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Několik kilometrů pod městem Riddinghithe ústí do moře řeka Ridding. Tam mezi městem a mořem zakotvila navečer malá jachta Alondra se dvěma muži na palubě. Druhý den ráno byl jeden z cestujících nalezen mrtev.

Kdo byl ten muž? Proč připlul na řeku Ridding? A proč zemřel? Byla to nešťastná náhoda? Nebo sebevražda? Anebo vražda? Plukovník Peniston a inspektor Hanslet mají mnoho starostí se zodpověděním těchto otázek, neboť není svědků události, které se sběhly od soumraku do svítání. Jen prchavé zjevy přírodní mohou snad svědčit: vítr, voda, příliv a odliv moře. Stačí svědectví tak neurčitá, aby byla rozluštěna tato záhada?

V každém případě stačila Johnu Rhodovi, aby na jejich podkladě napsal jeden ze svých nejproslulejších detektivních románů. Rhode je v celém západním světě proslaven jako autor dokonalých a neobyčejně důmyslných detektivek, které píše – pro vlastní potěšení. Neboť za jménem Rhode se skrývá vynikající vojenský a politický spisovatel C. J. C. Street, výborný znalec střední Evropy, který mimo jiné napsal také krásnou knihu o Češích a životopis presidenta T. G. Masaryka.

Jo to vědec. A právě jeho vědeckost a přísná logičnost činí jeho detektivky tak dokonalými, jak ukazuje i Smrt na úsvitě.
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PRAHA


I

Plukovník Peniston líčí,
jak se věci mají

Když inspektor Hanslet z kriminálního oddělení londýnského ředitelství přijel do Riddinghithe, bylo již předběžné vyšetřování skončeno. Velitel okresního policejního komisařství, plukovník Peniston, a inspektor Tylter na něho již čekali. Hanslet se usadil v dusné malé místnosti policejního komisařství, aby vyslechl, co mu oba muži chtějí vyprávět.

Rozpravu zahájil velitel Peniston. „Jde o jeden z případů, s nimiž si vaši lidé dovedou poradit lépe než my, pane Hanslete,“ pravil. „Ne snad že by šlo o něco zvláště spletitého. Jsem přesvědčen, že by na to stačil i Tylter. Avšak obě hlavní osoby případu jsou z Londýna, a my venkovští lidé jsme vždycky tak trochu nesví, když máme vyšetřovat dále, než sahají hranice našeho hrabství. Velice mě těší, že nám z Londýna poslali tak výtečného úředníka, jako jste vy, pane Hanslete.“

Inspektor se při těchto slovech uklonil. Učinil to trochu neochotně, neboť si v duchu přál, aby velitel nepřednášel chvalozpěvy, ale mluvil k věci. Věděl, že je lépe spolehnout se na vylíčení podřízených orgánů, protože ti obyčejně vědí mnohem víc než představení. Nicméně odvětil zdvořile: „Můžete být jist, veliteli, že učiním vše, abych vám pomohl.“

„To vám rád věřím. Jde o muže, kterého našli za neobvyklých okolností s prostřelenou hlavou. Opravdu za velmi zvláštních okolností. Věřte mi to. Za celou dobu služby jsem sotva kdy měl co činit s případem záhadnějším. Není tomu tak, Tyltere?“

Tylter, statný muž s hustým knírem a klidným výrazem v obličeji, vážně přikývl: „Je tomu tak, pane.“

„Skutečně, velmi zvláštní,“ pokračoval velitel Peniston. „Je jasné, odkud rána vyšla. Kdo ji však vypálil? To je otázka, která nás trápí. Jde o náhodu či o úkladnou vraždu? Očekáváme, pane Hanslete, že nám na tyto otázky dále odpověď.“

Hanslet využil chvilky, kdy se velitel odmlčel z důvodů, pro které řečníci přerušuji řeč pro větší účin slov.

„Byl byste, veliteli, tak laskav a vyložil mi fakta?“

„Fakta?“ zvolal Peniston. „V tom to vězí! Ano, fakta! O to jde, zda ten chlapík Moverby mluví pravdu či zda jen zatraceně lže. Nejde mi do hlavy, že by si takoví lidé jako on prostě vyjeli na zábavní cestu bez určitého cíle v tak pozdní roční době. Vy však, pane Hanslete, budete jistě vědět, jak z něho pravdu doslat.“

Hanslet se zadíval na Tyltera s výrazem beznaděje. Obličej tohoto muže však zůstal právě tak neproniknutelnou clonou jeho citů jako dříve. Pouze nepatrným, sotva postižitelným pohybem očních víček dal najevo, že jde o vážnou věc. Hanslet se pohodlněji posadil v křesle. V jeho rysech se zračila resignace, neboť si uvědomil, že není vyhnutí a že nutno přenechat veliteli, aby se k jádru věci přibližoval svým želvím tempem.

„Avšak i když Moverby lže, je to zpropadeně zajímavé,“ mluvil dále velitel. „Není možné, aby ho zastřelil na palubě. Odjel z jachty v člunu a zastřelil ho z člunu? Věřte mi, že si tím lámu hlavu od chvíle, kdy nám byl případ ohlášen, a že z toho nejsem moudrý. Možné to je, ač to není ani trochu pravděpodobné. Ne, kule byla vypálena odkudsi z místa, kde stojí Bransburyho statek. Nemůže být o tom pochybnosti. Nemám pravdu, Tyltere?“

Tu se Hanslet rozhodl, že si děj se co děj získá souvislejší vylíčení všeho, co se vlastně stalo. Promluvil proto dřív, než mohl inspektor odpovědět. „Veliteli, snad bych měl podotknout, že jsem tu cizincem.“

„Cizincem? Co to říkáte? Pro spásu mé duše. Myslil jsem, že všichni vaši lidé znají Anglii jako slabikář. Bransbury je chlapík z Daneswellského Parku. Patří mu skoro všechna půda dolů od řeky. Snad jste už slyšel o řece Ridding?“

„Lituji pane, nikdy!“ řekl Hanslet upjatě.

„Ach, bože! Pak vás musíme zasvětit do zeměpisu našeho kraje. Kde je mapa, Tyltere? Měl jsem ji před chvilkou. Aha, tu je. Díky. Podívejte se, pane Hanstete: čára, po které jedu prstem, je pobřeží. Běží odtud na sever a na jih. Vidíte tady to přerušení? To je ústí řeky Riddingu. Podle mapy se zdá, že se řeka před vtokem do moře rozšiřuje. To je však omyl. Pravda je, že se řeka v těchto místech, když je příliv, rozlévá do mělkého jezera. Po opadnutí vody však zbývá bahnisko, kterým se vine řečiště. Nad bahniskem se řeka zase zužuje a u mostu není širší než potok. Jistě jste si všiml mostu, šel jste sem přes něj z nádraží.“

„Ano, pane, vzpomínám si,“ zalhal Hanslet.

„Dobrá, věděl jsem, že jste muž s darem postřehu. Tož řeka, přes kterou most vede, je Ridding. Dnes je celá zaplavena bahnem, jen sem tam připluje nahoru člun z moře. Svého času byl tu však docela pěkný přístav. Proto se město jmenuje Riddinghithe – přístav na řece Riddingu. Chápete mne?“

„Ano, pane, je to zcela jasné. A muž, který byl zastřelen, byl…?“

„Hned se k němu dostaneme. Nemůžete vědět, oč jde, pokud neznáte místní poměry. Dívejte se nyní na mapu, a já vás do všeho zasvětím. Zde je ústí řeky. Je to ošklivé místo. Jsou tu všeho všudy tři stopy vody při odlivu. Není to místo, které by lákalo cizího plavce, aby zde přidal, zvláště, vane-li vítr od moře. Včera odpoledne byl však vzduch zcela klidný, jak tomu zde občas bývá. Jinak by se sem byla Alondra nedostala, třebaže Moverby, jak se zdá, zná plavební pravidla zpaměti.“

Hanslet si mohl z Penistonova výkladu utvořit jen nejmlhavější představu toho, co měl velitel na mysli. Přesto přikyvoval, jako by plně chápal, a tvářil se, že čeká na další informace.

„Pravda, není to zrovna těžké pro toho, kdo se v tom vyzná. Já sám jsem do ústí vplouval a z něho vyplouval nesčetněkrát. Jde jen o to, znát orientační značky a řídit se jimi. Podívejte se – asi míli na sever od Riddinghithe je dědina Kelthorpe. Stojí na malém kopci. Je tu kostelík se štíhlou věží. A nyní dejte, prosím, pozor. Vidíte, kde se špička mé tužky dotýká břehu řeky? Tady stojí vysoká jedle. Stojí tu úplně osaměle. Chcete-li bezpečně plout řečištěm, musíte dbát toho, abyste plul v prodloužení čáry, spojující jedli s vrškem kostelní věže. Když toto víte, je celý manévr právě tak prostý jako většina věcí tohoto světa.

Orientační značky jsou popsány v navigačních příručkách, a Moverby se jimi jistě řídil, když Alondru vedl. Hledání značek mu muselo dát dost práce, neboť, jak říká, dostal se do řeky až po půl šesté. Podejte mi kalendář, Tyltere. Díky. A nyní se podívejte. Alondra vplula do řeky předevčírem, to byla středa dne 18. října. V ten den zapadalo slunce v pět.

Inspektor Hanslet viděl, že velitel konečně přichází k věci. Nahlédl do kalendáře:

Kdyby byl Moverby připlul jen trochu později, nebyl by pronikl hlouběji do řeky, pravil dále velitel. Nevidí-1i plavec orientační značky, je ztracen. Řečiště není osvětleno – není tu taková doprava, aby se to vyplácelo. Alondra obeplula výspu, která ústí uzavírá, v posledních chvílích přílivu. Moverby říká, že věděl, jak se dostane nahoru k mostu. Může se plout po řece až k místu, vzdálenému asi čtyři sta metrů od mostu, když plavci nezáleží na tom, sedne-li loď na dno, když voda opadne. Protože Moverby připlul do řeky pozdě, neviděl už na cestu k městu. Proto spustil kotvu asi míli od ústí, snad v těchto místech.“

Velitel Peniston učinil na mapě skok tužkou:

„Palec mapy rovná se míli ve skutečnosti. Podle toho jsou od ústí k Riddinghithe asi čtyři míle. Vzdušnou čarou, ovšem. Po vodě je to něco víc, řeka dělá zákruty. V místech, kde Alondra zakotvila, je řečiště těsně u severní hranice bahniska. Právě zde jde močálem starý hard1.“

Pro Hansleta bylo toto slovo neznámým pojmem. „Hard, pane?“ opakoval proto tónem zvědavce.

„Nebesa, to je dobré! Vy že nevíte, co je to hard? Nuže, říká to samo jméno. Je to primitivní hráz močálem. Tato hráz je naházena z kamene. Účelem takové hráze je, aby měli lidé přístup k vodě za každých okolností, ať voda stojí vysoko či nízko, zda je od břehu daleko nebo blízko, aby se nemusili brodit po kolena bahnem. Rozumíte tedy nyní, čemu u nás říkáme hard?“

„Zajisté, pane.“

„Nuže, myslete si, že jste přistál s lodí u takového hardu. Našel byste stezku, běžící přes pole. Šel byste po ní a dostal byste se na tuto cestu zde. Jde z Riddinghithe k moři. Končí se v místech, kde je mořské koupaliště a několik desítek letních vil: Seacombe se tomu říká.

Nuže, nyní pohleďte sem, na okraj od řeky dolů. Vidíte ten veliký dům? To je statek – samota – zvaný Daneswell Park. Jak jsem se už prve zmínil, patří Bransburymu, panu Charlesi Bransburymu. Všechna půda jižně od řeky, od moře až skoro k Riddinghithe patří jemu. Je to muž, o kterém lze sotva říci, že by chtěl komukoliv doporučovat, aby si nadcházel přes jeho pozemky. Majetnický pud je v něm podle všeho tak vyvinutý, jako dravost v šelmě. Ano, takový je Bransbury. Jenže není zas takový, aby jen tak beze všeho, z pouhé svévole, střílel hned na plavidlo, které náhodou zakotvilo v řece proti jeho pozemkům. Jsem si tím naprosto jist.“

Do tónu velitelova výkladu se přimísilo cosi, co přimělo Hansleta, aby zvedl oči. „Právě před chvilkou jste řekl, že smrtící střela byla vypálena asi s míst, kde je Bransburyho statek, pravda?“

„Ano. Jistě vyšla odkudsi v tom směru. Z toho ovšem neplyne, že ji vypálil sám Bransbury, že ne? A přece je to divné, zpropadeně divné. Na téhle popletené mapě není dobře vidět řeku s jejím bahniskem před vtokem do moře. Potřebovali bychom mapu námořní. Jenže takovou zde nedostaneme. Můžete mi však věřit, že Alondra zakotvila v místě, vzdáleném dobrou míli od Bransburyho statku. Uznáte zajisté, že by to mohl být nejvýš nějaký zlý duch, aby z takové vzdálenosti zasáhl člověka přímo do hlavy.“

„Máte pravdu, pane. Mohl byste mi říci, kdo to byl vlastně zastřelen?“

„Muž se jmenoval Crosland. Moverby říká, že Crosland a on byli spolumajitelé Alondry. Je to pěkná malá loď, motorová zábavní jachta, čtyřicet stop dlouhá, poháněná dvěma motory. Ostatně ji brzy uvidíte. Dopravili jsme ji dnes ráno za přílivu nahoru po řece. Vyznáte se snad v jachtách a dovedete s nimi zacházet?“

„Lituji, jen velmi málo, pane. – A jaké máte důkazy, že smrtící střela byla vypálena ze statku pana Charlese Bransburyho?“

„Důkazy? Nemáme žádných důkazů. Vyplývá to z prostého usuzování. Když najdete muže, jehož hlava je prostřelena střelou z kulovnice, a když víte, že poblíž je střelnice, kde se z takových zbraní střílí, vytvoříte si snadno souvislost mezi těmito dvěma skutečnostmi. Je tomu tak? Bransbury je mistrovský střelec. Vyhrává ceny při střeleckých závodech a zřídil si na statku vlastní střelnici. Založil cosi jako střelecký klub. Jeho členové mají volný přístup na střelnici, cvičí se tam často ve střelbě. Bransbury tvrdí, že by se měl každý naučit zacházet se zbraní, aby byl připraven pro příští válku. Vyprávěl jsem mu sice, že bychom všichni byli pobiti leteckými bombami dříve, než bychom mohli položit prst na spoušť pušky, nechtěl to však uznat.“

„Váš názor tedy, pane, je, že výstřel, který zabil Croslanda, vyšel z Bransburyho střelnice?“

„Názor!“ zvolal Peniston. „Nemáme žádných názorů o této věci. Je na vás, abyste si nějaký udělal. Pokouším se vám pouze vysvětlit místní poměry. Mluvil jsem o té věci s Bransburym. Šlo mi o to, aby mi řekl, co o tom soudí jako zkušený střelec. Připouští, že výstřel mohl skutečně vyjít ze střelnice. Nechci vám však vyprávět o věcech z druhé ruky. Myslím, že vám bude milejší, když si s Bransburym promluvíte sám.“

„Děkuji vám, pane. Snad to bude tak nejlépe. Byl někdo na střelnici ve chvíli, kdy byl Crosland zastřelen?“

„Ano, o to právě jde! Kdy byl zastřelen? V tom to vězí! Zde právě je rozpor ve výpovědích, jak se o tom přesvědčíte, až se začnete případem podrobně zabývat. Nebudu o tom mluvit, řeknu vám jenom, že Bransbury a doktor Spiller soudí, že podle povahy rány musela být střela vypálena z velké vzdálenosti.

Nuže, řekl jsem vám, jak se věci mají. Alondra vplula do řeky ve středu večer v půl šesté, tedy předevčírem a zakotvila v místech, které jsem vám ukázal na mapě. Moverby se zapřísahá, že na palubě byl pouze on a Crosland a že od zakotvení stála loď stále na jednom místě až do chvíle, kdy jsme ji dnes ráno zavedli blíže k městu. Nu a nyní přicházíme k zajímavému objevu, který včera ráno učinil můj přítel George Fearon. George je kus svérázného chlapíka, viďte, Tyltere?“

„Lituji, ale pro mne není zrovna příliš dobrý, pane,“ odpověděl inspektor zachmuřeně.

„Ale jděte, Tyltere, George je docela správný muž. Pravda, opíjí se tu a tam, a potom, připouštím, má nepěkný zvyk, že mluví oplzle. Ale jinak se ten člověk neoddává žádným neřestem. George se vám bude líbit, pane Hanslete, jsem si tím jist.“

„Těším se již na setkání s tímto mužem, pane. On je jedním ze svědků v našem případě?“

„Právě jeden z nejdůležitějších. Je živ z řeky. Má totiž několik veslařských člunů, které v létě pronajímá za hodinový poplatek. Když je po sezoně, jako právě teď, rybaří. A právě včera ráno, když si za přílivu vyjel na ryby, všiml si, že na palubě Alondry není všecko, jak by mělo být.

Ponechám Georgeovi, aby vám podrobnosti vylíčil sám. Povím vám jenom to nejdůležitější. Když se octl s člunem poblíž jachty, spatřil muže, ležícího na střeše kabiny. Řekl si, že je to trochu zvláštní, neboť ráno bylo už citelně chladné, nicméně se o to příliš nestaral. Domýšlím se, že George má za to, že všichni majitelé jacht jsou více méně podivíni, protože se vydávají na moře, zatím co by mohli pohodlně sedět na pevné zemi v útulném domě.

Když však připlul ještě blíže k lodi, spatřil něco, co ho vzrušilo. Ze střechy kabiny stékal po bíle natřeném boku Alondry rudý pramének. George spustil vesla a přiblížil se k lodi, aby lépe viděl. Spatřil, že muž, ležící na střeše kabiny, má prostřelenou hlavu.

Byl to Crosland. – Budete se snad ptát, co o případu vypověděl Moverby. Mohu vám říci, že nic, zhola nic. Moverby se zapřísahá, že ulehl a usnul brzy po půlnoci a že se probudil, až když George, jako smyslů zbavený, začal tlouci na stropní okno kabiny.“

Velitel Peniston se podíval na hodinky a vyskočil. „Proboha, je už víc hodin, než jsem myslel,“ zvolal. „Musím domů k jídlu. Pane Hanslete, Tylter vám poví všechno ostatní.“ Zamířil ke dveřím a zastavil se v nich na okamžik. „Úřední ohledání mrtvoly je zítra v jedenáct hodin. Doktor Spiller sepíše protokol a Moverby a George budou ovšem při tom. Nezapomeňte přijít a vyhledejte mě, budete-li něco potřebovat. Omluvte mě, že teď musím odejít.“

Dříve, než mohl Hanslet odpovědět, velitel zmizel.




1  hard = anglicky tvrdý.



II

Moverby neslyšel nic

V místnosti se rozhostilo ticho, pokud zvuk Penistonových kroků nedozněl na chodbě. Potom se Tylter široce usmál. „On je stále takový,“ řekl, „příliš mnoho řečí v jedné minutě a v další zas už utíká v překotném spěchu. Vylíčil vám věc od konce, jako stará žena, které rychlá jízda vlakem popletla hlavu. Velitel však není takový popleta, jak se zdá, opravdu ne. Ve svém oboru je právě tak na místě, jako kdokoliv jiný, koho znám.“

Hanslet přisvědčil. „Myslím, že jsem pochopil hlavní fakta,“ řekl. „Neměl byste nic proti tomu, kdybych si zapálil? Jsem vám velice vděčen, bez dýmky nemohu ani pořádně myslit – nikdy jsem to nedovedl. A nyní se podívejme, zda jsem dobře pochopil, co velitel řekl. V neznámou hodinu včera ráno rybář, jménem George, našel člověka, jménem Crosland, s prostřelenou hlavou na motorové jachtě Alondra. Croslandův společník Moverby nemůže smrt svého přítele vysvětlit. Až potud je mi všechno jasné kromě několika bodů, ke kterým byste mi mohl podati podrobnější výklad. Začněme na příklad tím, kolik bylo asi hodin, když George našel mrtvého Croslanda?“

„Nepodařilo se mi zjistil přesně tuto chvíli, pane Hanslete. George je v tomto bodě poněkud neurčitý; z toho, co říká, vybral jsem si jen tolik, že to bylo asi kolem deváté.“

„Zatím by nám toto přibližné určení doby stačilo. Mohl byste mi podrobně říci, co se stalo po objevu mrtvoly?“

„Rybář George Fearon měl s sebou v člunu svého syna Dana. Vystoupil na palubu Alondry a vzbudil Moverbyho. Nechci nyní zabíhat do podrobností. Uslyšíte je od něho přímo. – Pak tedy Fearon vysadil Dana na hardu, o kterém vám šéf vyprávěl. Dan měl co nejrychleji dojít na naši stanici a oznámit, co se stalo. Přišel sem deset minut po půl jedenácté.“

„Tedy hodinu a čtyřicet minut po objevení vraždy?“

„Pěšky je odtud k hardu dost daleko. Dan by zde nebyl tak brzo, kdyby si nebyl nadešel. Byl jsem právě na stanici a slyšel jsem, co vyprávěl. Zazvonil jsem na doktora Spillera, policejního lékaře. Obstaral jsem si vůz a jel jsem k hardu společně s Danem. Ovšem, k hardu jsme se mohli přiblížit jen asi na půl míle. Od silnice vede k němu pěšina přes pole.

Doktor Spiller přijel za několik minut po mně. Čekal jsem na něho a když přišel, vydali jsme se my tři, totiž lékař, Dan a já k hardu. Když jsme došli k Alondře, přijel nám Fearon s člunem naproti a zavezl nás na palubu. Bylo právě půl dvanácté, když jsme se octli nahoře.“

„Nikdo nepochyboval, že Crosland je mrtev, pravda?“

„Nikdo neměl nejmenší pochybnosti. Ujišťuji vás, že to nebyla žádná příjemná podívaná. Sepsal jsem protokol se všemi, kdož byli ve věci zúčastnění, zatím co lékař prohlížel tělo mrtvého. Naštěstí nebylo jím hnuto. Potom jsme přemýšleli, co by bylo nejlépe podniknout. Nakonec se lékař vrátil na břeh, odjel do města a poslal k lodi ambulanci. Když přišli lidé s nosítky, převezli jsme Croslandovo tělo ve Fearonově člunu na břeh a dopravili do márnice. Moverby odešel s námi a ubytoval se v hotelu u Koruny. Je tam dosud, a jeden z našich lidí ho střeží.“

„A co je s jachtou?“ zeptal se Hanslet.

„Svěřil jsem dozor nad ní Fearonovi a jeho synu; mají přísně nařízeno, aby se ničeho nedotýkali. Později, když jsem o všem informoval šéfa, ptal jsem se ho, jak to s lodí nejlépe zařídit. On se v těchto věcech dobře vyzná a já zas vůbec ne. Řekl mi, že již zařídil, aby loď byla dopravena nahoru, blíže k městu. Šéf a Fearon učinili tak dnes časně ráno. Záleželo nám na tom, aby se na loď nedostali zvědavci. Tam, kde nyní kotví, je v naprostém bezpečí. Je to soukromý přístav a postavili jsme tam ještě stráž.“

„Podíváme se na ni později. Nyní bych rád začal vyšetřování výslechem Moverbyho a Fearona. Moverbyho nejdříve, myslím.“

„Myslil jsem si, že budete takto postupovat, a upozornil jsem dnes ráno Moverbyho, že s ním asi budete chtít mluvit. Zatelefonuji mu, aby ihned přišel.“

V přestávce, která nyní nastala, učinil si Hanslet několik poznámek, týkajících se hlavně jmen a časů. Ačkoliv se doposud jeho myšlenky nemohly soustředit koleni ničeho určitého, přece jen skutečnost, že na blízku byla střelnice, mohla být jedním z opěrných bodů dalšího postupu. Zdálo se mu, že až bude znát všechna fakta, jeho prvním krokem bude vyšetřováni v Daneswell Parku.

Brzy nato se dostavil Moverby. Byl vysoký a posláblý, modrých očí a plavých vlasů. Rysy jeho obličeje byly dosti pravidelné, avšak nijak pozoruhodné. Tvar jeho brady budil dojem nerozhodnosti, čehož si Hanslet ihned všiml.

„Posaďte se, pane Moverby,“ řekl Hanslet úsečně. „Dal jsem vás zavolat, abyste mi řekl všecko, co víte o smrti svého přítele, pana Croslanda. Snad nebudete nic namítat, když vás ještě dříve požádám, abyste mi pověděl něco o sobě.“

Moverbyho pohled se stočil k Tylterovi. „Vyložil jsem už inspektorovi, co vím,“ odpověděl. „Avšak, musí-li to být, vypovím to ještě jednou. Jmenuji se Clive Moverby a příští měsíc mi bude čtyřicetpět roků. Jsem ženat a otcem tří dětí. Bydlím v Londýně, S. W. 1., Elsecar Square 7. Žiji z vlastních prostředků, nemám žádných obchodních zájmů, ani žádného zaměstnání.“

„Děkuji vám, pane Moverby. Mohl byste mi nyní říci podobné údaje o panu Croslandovi?“

Moverby potřásl lehce rameny. „Může se vám to zdát podivné, avšak fakt je, že toho vím o Croslandovi velmi málo. O svých záležitostech se mnou nikdy nemluvil a já jsem nebyl tak zvědavý, abych se vyptával. Jmenoval se Arthur Crosland a myslím, že byl o několik let mladší než já.“

„Musíte zajisté o něm vědět více než toto, byl jste přece společně s ním majitelem jachty Alondra, není-liž pravda?“

„Ano, dovolte, abych vám vylíčil, jak k této společné držbě došlo. Crosland a já jsme byli členy Královského východního jachtového klubu. Klub má sídlo na Embankment Court, nedaleko nádraží Charing Cross. Znal jsem se s ním čtyři až pět roků, ale až do chvíle, kdy jsme se stali spolumajiteli Alondry, nikdy jsme se nevídali mimo klub.

Oba jsme předtím měli dlouho malé jachty. Jednou večer, bylo to kdysi na počátku roku, mluvili jsme spolu o možnostech zábavních cest na jachtách motorových. Zmínil se při tom o Alondře, která byla tehdy na prodej. Přiznal se, že má velkou chuť loď koupit a že by tak učinil, kdyby našel někoho, kdo by měl dostatek volného času k tomu, aby mu pomohl loď řídit. Bylo mu silně proti mysli brát na loď placenou sílu.

Vídal jsem ho potom po onom večeru v klubu často. Nakonec se mne zeptal přímo, zda bych se s ním spojil. Po kratším jednání jsem s jeho návrhem souhlasil. a tak jsme se stali spolumajiteli Alondry. Z praktického hlediska dalo by se velmi mnoho vyprávět o našem společenství. Pokud jde o jachtění. zajímá mě při něm hlavně stránka navigační a námořnická. Crosland se zase především zajímal o technickou stránku věci a nejraději pečoval o stroje. Byli jsme proto dvojice lidí, kteří se k sobě dokonale hodili. Nicméně naše vzájemné styky se nikdy nestaly důvěrnějšími.“

„Přesto jste se snášeli velmi dobře?“

„Neobyčejně dobře. Crosland, ačkoliv byl velmi uzavřená povaha, byl mužem, s nímž bylo lze velmi snadno vyjít. Byl na příklad nadán nespornými vlohami zábavného společníka. Nikdy však nemluvil o svých věcech osobních. Z různých náznaků, které mu příležitostně uklouzly při zábavě, jsem poznal, že byl ženat, že však se ženou nežil. Měl-li nějaké pravidelné zaměstnání, říci nemohu. Myslím, že měl najato několik pokojů v ulici Embankment Court, vím však zcela jistě, že se stravoval výhradně v klubu a že tam také trávil většinu svého času.“

Hanslet nebyl příliš spokojen s těmito výpověďmi. Řekl si však, že vyšetřování v Embankment Court může přinést podrobnosti další. V tom si vzpomněl na náhodnou poznámku velitele Penistona. „Nezdá se vám, že je již trochu pozdě na jachtění v této roční době?“ zeptal se.

„Ano, je poněkud pozdě,“ souhlasil Moverby. „Původně jsme se chystali vyplout s Alondrou již před čtrnácti dny. Avšak Crosland, který se vždycky snažil o nejlepší vybavení lodi po technické stránce, rozhodl se pro jisté opravy na strojním zařízení, které měly být provedeny ještě před koncem výletní sezony. Lituji, že nemohu být podrobnější – nevyznám se však vůbec ve strojích. Souhlasil jsem, a zaměstnanci v loděnici dostali pokyn práci uspíšit.

Sešel jsem se s Croslandem v klubu minulou neděli. Řekl mi, že dostal zprávu, že opravy na lodi jsou hotovy a že musíme podniknout pokusnou plavbu, než zavěsíme plachty. Jak zajisté víte, počasí bylo tehdy skvělé, a já neměl námitek. Ptal jsem se ho, má-li nějaký plán, načež mi řekl, že můžeme vyjet v úterý a strávit na palubě tři až čtyři dni. Musím dodat, že Alondra byla tehdy v Southamptonu.

Sešli jsme se na palubě v úterý. Crosland navrhl, abychom zajeli až k Riddinghithe a tam obrátili. Ptal se mě, znám-li zdejší kraj. Řekl jsem, že jsem byl na řece jednou nebo dvakrát a že jsem přesvědčen, že bych zase cestu do ústí našel. Upozornil jsem ho však, že v Riddinghithe se mu bude sotva líbit, neboť vyhledával raději místa rušnější.

Crosland však se nedal odradit. Řekl mi, že nebyl dosud v Riddinghithe a že by se tam rád podíval. Kromě toho dodal, že si nedávno jeden z jeho přátel najal dům nedaleko města a že kdyby se s ním mohl sejít, mohli bychom tam prožít velmi příjemné chvíle.“

„Jmenoval pan Crosland toho přítele jménem? Anebo se zmínil blíže o jeho domu?“ otázal se Hanslet.

„Nikoli, řekl pouze, že zná jeho telefonní číslo a že mu zazvoní, až přistaneme v Riddinghithe.

Vyjeli jsme v úterý odpoledne, přenocovali jsme v Hamble River a dohodli jsme se, že vyplujeme ve středu ráno, jakmile se rozední – asi mezi šestou a půl sedmou. Počítal jsem, že máme před sebou zhruba sto mil plavby. Protože Alondra jede rychlostí asi deseti uzlů za hodinu, mohla plavba trvat deset hodin. Říkal jsem si, že když k ústí Riddingu připlujeme mezi čtvrtou a půlpátou hodinou odpoledne, zbude nám pro plavbu v řece více než hodina denního světla. Protože v onen den trval příliv v Riddinghithe až do 19:49, mohli jsme být jisti, že vodní hladina bude natolik zvednuta, abychom se dostali pohodlně až k městu. Ponor Alondry je pět stop.“

Tylter, vida, že Hanslet je poněkud zmaten, přišel mu na pomoc. „Pan Moverby má totiž na mysli toto: řeka nahoře u města je při nízké vodě skoro vyschlá. Vody tu nebývá víc než dvě až tři stopy. Za přílivu však stoupá tak, že i u mostu bývá osm až devět stop hluboká. Jenom při tomto stavu vody mohla se jachta dostat sem nahoru.“

Moverby přikývl. „Zcela správně, inspektore. Náhoda tomu chtěla, že jsme z Hamble River vyjeli ve středu ráno asi kolem osmé. Crosland totiž zjistil, že ve strojovně je potřebí provést ještě nějaké opravy a nechtěl vyplout, dokud neuvede věci do pořádku.“

„Kdy pan Crosland zjistil, že stroje vyžadují oprav?“

„Hned po šesté ve středu ráno, když se rozhlédl po strojovně. Chystal jsem se již zvednout kotvu, když na mne zavolal, abych s tím ještě počkal. Jak jsem se již zmínil, bylo skoro osm, když jsme vypluli.

Upozornil jsem Croslanda, že si budeme muset pospíšit, máme-li se dostat do Riddinghithe před setměním. Vál jen slabý vítr, a moře bylo klidné. Jeli jsme průměrně o něco víc než deset uzlů za hodinu, neboť jsme připluli k ústí řeky Riddingu krátce po páté hodině. Slunce však již zapadalo a stmívalo se. Nebylo lehké najít orientační značky. Jednou jsme dokonce narazili na dno. Po vplutí do řeky jsem viděl, že není naděje, že bychom ještě večer dopluli do města. Místa, kde je řeka splavná, jsou označena jen několika málo značkami, které v oné večerní hodině nebylo již vidět. Řekl jsem Croslandovi, že nezbývá než zakotvit přes noc na volné řece.“

„Byl snad pan Crosland rozmrzen tím, že jste se nedostali ještě večer do města?“ otázal se Hanslet.

„Nemyslím, že mu to bylo proti mysli. Chtěl jen vědět, kdy budeme moci ráno plout dále. Řekl jsem mu, že za chvíli po rozednění, že v 8:12 hodin bude příliv a že voda bude tedy dostatečně vysoko. Poznamenal, že to bude znamenité, že ráno vyplujeme co nejdříve, posnídáme v Riddinghithe a že potom zazvoní na svého přítele. Nezáleželo mu na tom, že strávíme noc v místě hodně vzdáleném od lidských obydlí, neboť naštěstí měl s sebou zásobu whisky. Zakotvili jsme tedy asi míli od ústí.“

„Co jste dělal večer, pane Moverby?“ zajímal se Hanslet.

Tato otázka se Moverbyho dotkla zřejmě nepříjemně. „Lituji,“ řekl, „že ne právě to, co by mi sloužilo ke cti. Nejdříve jsme zařídili vše, čeho vyžaduje služba na lodi. Poté jsme si připravili večeři a po ní jsme se dali do pití. Crosland byl v nejlepší náladě a překypoval vtipy a žerty. Seděli jsme dlouho do noci, až Crosland dal najevo, že je čas jít spát. Pil jsem mnohem víc, než mi bylo zdrávo. Dostal jsem se do své kabiny jen s Croslandovou pomocí. Myslím, že to bylo kolem půlnoci. Je to poslední věc, která mi utkvěla v mysli.“

„Měli jste společnou kabinu?“

„Nikoliv, na Alondře jsou dvě kabiny kromě salonku, kde jsme seděli. Já měl kabinu přední, Crosland zadní.“

„Byl někdo z vás ve středu večer na břehu?“

„Vůbec ne, ani jsme nespustili na vodu člun.“

Zdálo se, že Tylter chce něco říci k tomuto bodu, ale zarazil se. Hanslet tedy vyslýchal dále: „Řekl jste, že poslední dojmy, které jste si v paměti uchoval, týkají se vaší cesty do kabiny, kam vás Crosland doprovodil. Usnul jste ihned?“

„Zřejmě ano. Cestuji-li na Alondře, obyčejně se za noc několikrát probudím. Myslím, že je to instinktivní. V noci ze středu na čtvrtek jsem však asi spal neobyčejně tvrdě, patrně proto, že jsem mnoho pil.“

„Co vás probudilo ve čtvrtek ráno?“

„Hrozné tlučení na stropní okno kabiny. Smysly mi prozradily, že se něco děje, ještě dřív, než jsem se úplně probudil. Když jsem se konečně probral, shledal jsem, že hluk na jachtě tropí jakýsi muž, jenž s těžkými botami dupe a křičí na stropě kajuty. Byl jsem stále ještě jako omámený a hlava mi třeštila. Smysl toho, co se děje na lodi, jsem stále ještě nechápal. Nakonec jsem se vypotácel na palubu a první věc, které jsem si všiml, byl Crosland, ležící na střeše kabiny, s hlavou v kaluži krve.“

„Napadlo vás snad v tu chvíli nějaké vysvětlení oné situace?“

Moverby zavrtěl hlavou. „Nebyl jsem vůbec s to, něco si myslit. Jen tak tak, že jsem se držel na nohou. Připadalo mi to jako hrozný sen. Teprve, když rybář na mne křičel již delší dobu, pochopil jsem, že je Crosland mrtev.“

„Kolik bylo hodin, když vás probudili, pane Moverby?“

„Nemám o tom potuchy. Nepodíval jsem se na hodinky, a když jsem pochopil, co se stalo, nemohl jsem myslet na nic jiného. Více méně podvědomě si vzpomínám, že slunce v té chvíli bylo již dosti vysoko a že přiliv opadával.“

„Myslím, že jste nám řekl, že večer před tím jste se s Croslandem smluvili, že vyplujete vzhůru po řece hned po rozednění. To by tak mohlo být mezi půl sedmou a sedmou, že ano?“

„Ano, slunce vyšlo asi v půl sedmé, a my jsme zamýšleli vyrazit zároveň se sluncem.“

„Myslil jste, že se v tuto hodinu vzbudíte sám, nebo jste spoléhal na to, že vás vzbudí pan Crosland?“

„Spoléhal jsem na to, že se probudím sám. Crosland spával tvrději než já, a bylo skoro vždy mým úkolem, abych ho vzbudil, když jsme se chystali vyplout časně ráno.“

„Avšak tentokrát jste zaspal. Víte naprosto jistě, že jste v noci neslyšel žádný hluk?“

„Naprosto. Neslyšel jsem nic od usnutí až do probuzení.“

Inspektor Hanslet zavřel svůj zápisník trochu ostentativně. „Děkuji vám, pane Moverby,“ řekl. „Myslím, že není potřebí, abychom vás pro dnešek ještě déle zdržovali.“


III

Co věděl Fearon a doktor

Moverby vyšel z místnosti zřejmě rád. Hanslet se za ním díval a na jeho očích bylo vidět, že v mysli kombinuje. Poté se obrátil k inspektorovi: „Pane Tyltere, vyprávěl snad nyní Moverby něco jinak než při prvním výslechu?“

„Ne, řekl jen ještě něco, co může být důležité pro další vyšetřování.“

„Můžete mi to říci až potom,“ řekl Hanslet, otvíraje znovu svůj zápisník. „Myslím na jednu věc a byl bych rád, abyste mi k ní podal nejdříve vysvětlení. Mám na mysli onoho Croslandova přítele, o kterém bylo řečeno, že si zde kdesi koupil dům. Je také obeslán k výslechu?“

„Ještě ne. Moverby mi o něm říkal hned při prvém výslechu. Vyložil jsem věc šéfovi, který ihned pochopil závažnost této okolnosti. Radil, abychom zatím nic přímo nevyšetřovali, protože je možné, že Croslandův přítel bude něco o případu vědět a přihlásí se sám. Kdyby se však dověděl, že se policie o něho zajímá, zapřel by třeba, že se s Croslandem vůbec znal.“

„V tom je kus zdravého rozumu,“ souhlasil Hanslet. „Cítím, že začínám mít víc úcty k veliteli Penistonovi. A dále se již nemluvilo o tomto neznámém příteli?“

„Ne. Šéf však vyhledal vydavatele zdejšího týdeníku, jehož číslo vyjde právě dnes, a vylíčil mu celý případ. List otiskne podrobnou zprávu, ve které bude uvedeno plné Croslandovo jméno a název lodi. Šéf si myslí, že se Croslandův přítel sám přihlásí, bude-li to číst. Ovšem že jenom, když je nevinen.“

„Výborně!“ zvolal Hanslet. „A nyní další věc. Bylo snad něčím hnuto na palubě Alondry?“

„Ničím. Všechno zůstalo tak, jak to bylo, když jsme tam byli včera ráno. Jen proto, aby loď byla blíže, byla dopravena do města. To je vše. Můžete se na ni podívat, kdykoli si budete přát.“

„Bylo by mně milejší, kdybych si mohl ověřit ještě zbývající fakta, jestliže dovolíte. Jinak jste, myslím, loď důkladně prohledali?“

„Och, zajisté, prohledal jsem všechno včera ráno. Musím ovšem říci, že jsem při tom nenašel nic pozoruhodného. Až snad na to, že Moverby má pravdu, pokud jde o jeho vyprávění o noční pitce. V salonku na stole stojí dvě lahve od whisky a obě jsou skoro prázdné.“

„To budou zřejmě láhve, ze kterých si v noci nalévali. Zdá se mi, že Moverbyho vyprávění je celkem pravdivé. O čem se to zmínil ještě dodatečně v tomto druhém výslechu?“

„O člunu. V prvním výslechu o něm nic neřekl. Alondra má na palubě malý člun. Když je na moři, visí člun na palubě na dvou otáčivých jeřábech. Je-li potřebí, může být okamžitě spuštěn na vodu. Když podobné jachty jako Alondra kotví na moři, je zvykem, že člun je spuštěn, aby byl připraven, kdyby chtěl někdo odjet z lodi na břeh, anebo naopak.“

„Rozumím. Moverby však říká, že ve středu v noci člun nespustili?“

„Ano. Ale až budete mluvit s Fearonem, řekne vám, že když uviděl Alondru, byl člun na vodě vzadu za lodí.“

„To znamená, mluví-li Moverby pravdu, že musel někdo člun spustit, zatím co on spal. Stačí k spuštění člunu síla jednoho člověka?“

„Ó, zajisté, jenže spouštění člunu muselo nadělat hodně hluku. Je nápadné, že to Moverbyho neprobudilo.“

„Moverby byl podle svých vlastních slov tak plný whisky, že by ho nebylo vzbudilo ani troubení k poslednímu soudu. Avšak zatím toho nechme. Nevím, jak je vám, pane Tyltere, ale já bych s velikou chutí něco snědl. Což, kdybychom nejprve něco pojedli a potom vyslechli Fearona?“

„Myslel jsem si to už také. Pošlu pro Fearona, aby sem co nejrychleji přišel. Tady hned za rohem je místo, kde určitě dostaneme něco dobrého na zub. Zavedu vás tam, chcete-li.“

Když se najedli, vrátili se oba muži na policejní stanici, kde Fearon již čekal. Byl to malý a již šedivý muž, chytrého vzezření a poněkud těkavých očí. Jeho modré kalhoty a pletený svetr s nalepenými rybími šupinami dosti jasné prozrazovaly, čím se zabývá. Na Hansletovo vyzvání pověděl, že se jmenuje George Fearon a že je mu 55 let.

„Dobrá, Fearone,“ řekl Hanslet, „řekněte nám nyní, co se vám přihodilo včera ráno. Nemusíte spěchat, abyste na něco nezapomněl. Záleží mi na všech podrobnostech.“

„Tak to uděláme,“ přikývl Fearon. „To víte, člověk jako já nemá zrovna lehké živobytí. Léto je pryč, mladí lidé nestojí už o večerní vyjížďky v člunech po řece. Čluny jsem uložil na zimu do kůlny a teď musím rybařit, abych si vydělal na chleba pro ženu a děti.“

„Nu a ovšem také na sklenici piva pro sebe,“ poznamenal Hanslet. „Ale, jak to bylo včera ráno?“

„Hned vám to řeknu,“ odpověděl Fearon těžkopádně. „Ve středu večer povídám svému nejstaršímu klukovi Danovi – právě vyšel školu – že si ráno, když se počasí nezmění, vyjedeme na ryby k Seacombu. Děti jsou přece k tomu, aby pomáhaly tátovi. ‚Kus práce ti nebude škodit, aspoň nebudeš lumpačit,‘ povídám mu. Klukovi se nechtělo, jak jsem viděl, raději by se potuloval bez cíle po ulicích. Takový on je, ten můj klacek. Já mu to však netrpím. Přidržuji děti k práci – musejí pomáhat tátovi. To je moje řeč.“

„Opravdu řeč, která zasluhuje chvály,“ řekl Hanslet, překládaje dýmku v ústech. „Tedy vy a Dan jste si vyjeli ráno na ryby, že ano?“

„Tak, tak, jenže počasí nebylo už takové jako večer. Obrátilo se, foukal severozápadní vítr, až to záblo. No, nám to tuze neškodilo, protože když bychom dojeli do Seacombe, byli bychom chráněni pobřežím. Kromě toho foukalo po proudu a pohánělo nás to. Věděl jsem také, že se večer dostaneme zpět s přílivem, i když bude foukat ještě víc.“

Hanslet považoval tyto podrobnosti za úplně bezpodstatné, zkušenost ho však naučila, že lidem Fearonova typu je nejlépe dovolit, aby se vymluvili po svém.

„Vytáhl jsem toho mladého a líného budižkničemu z postele a vydali jsme se na cestu,“ pokračoval Fearon. „Nevzal jsem s sebou žádné provazy pro krácení plachet, protože vítr foukal přímo zezadu. Byla by to zbytečná přítěž v člunu. Jedeme dolů po řece a jen jsme se dostali za město, hned jsem viděl jachtu, jak stojí u Pepperova hardu.“

„Malý okamžik,“ přerušil Fearona Hanslet, „kolik bylo hodin, když jste vyjeli?“

„To tedy nevím zrovna na chlup, mohla být hodina nebo půl druhé od chvíle, kdy slunce vyšlo. Také právě začal opadávat příliv.“

Tylter vzal kalendář. „Včera ráno stála voda nejvýše v 8:12 hodin,“ řekl. „Nemůžeme se příliš mýlit, když připustíme, že Fearon vyjel brzy po osmé.“

„Bylo asi tolik, jistě,“ souhlasil Fearon. „Když jsem spatřil jachtu, hned jsem viděl, že ta zpropadená loď stojí přímo v cestě a že budeme muset projet těsně vedle ní. Bude-li tu ta hračka ještě, až pojedeme domů, řekl jsem si, zkusíme prodat ryby chlapíkům na palubě. Počítal jsem, že bychom za ně dostali víc, než ve městě. To se ví, že teď ráno nám nepřišlo na mysl, abychom je rušili. Spali jistě ve svých kabinách, neboť na přídi svítilo ještě světlo. Kdyby byl někdo vzhůru, jistě by je byl zhasl.“

„Všiml jste si člunu u jachty, Fearone?“

„Ano, byl na vodě a uvázán vzadu k lodi. Zmírnit jsem trochu rychlost člunu, a když jsme byli už jen malý kousek od jachty, volal na mne Dan: ‚Podívej se, tati, ať přijdu do pekla, nespí-li nějaké chlapisko na palubě!‘ A na mou duši, bylo tomu tak, nebo se mi to aspoň zdálo. Na palubě ležel muž v kalhotách ze šedivého flanelu a v bílém svetru.

Povídám si, že někteří lidé mají podivné záliby. Jenže tady nešlo o to, co má kdo rád či ne. Také v našem městě je chlapisko, které se koupe v řece každý Štědrý večer. Řekl jsem si, že muž na palubě je asi také jeden z takových otužilců, protože jinak by nespal pod širým nebem při takovém zatraceně studeném větru. Povídáni si nakonec, že tohle jsou věci, které se mě netýkají. Zatím jsme přijeli těsně k jachtě, a tu jsem uviděl rudý pramének, stékající po celé boční stěně jachty až k vodě.

Viděl jsem krev v životě jednou nebo dvakrát. Je to dost k tomu, aby člověk potom poznal, co je krev a co ne. Zavolal jsem, nikdo však neodpověděl, ani muž ležící na palubě se nepohnul. Otočil jsem tedy veslo, obrátili jsme proti větru a přistáli vedle jachty.

Věřte mi, pane, viděl jsem v životě už všelicos, nikdy však nic podobného. Chlap ležel roztažen na střeše kabiny, v hlavě velkou díru – pěst byste byl do ní vstrčil – a taková kaluž krve kolem, že byste to nikdy neuvěřil. Celá paluba byla krví zaplavena, takže vytékala otvory v zábradlí, jako teče voda, když se loď myje.“

Hanslet přikyvoval, když naslouchal tomuto chmurnému vyprávění. „Vystoupil jste na palubu?“ otázal se.

„To se rozumí. Povídám Danovi, aby zůstal v člunu a dával na něj pozor. Na palubě jsem chvíli postál a naslouchal. Odkudsi bylo slyšet nějaké vrzání, a v první chvíli jsem nemohl poznat, co to vlastně je. Potom jsem přišel na to, že vychází odkudsi z přídě. Zamířil jsem tam, podíval jsem se stropním oknem do kabiny a spatřil v ní spícího muže, který chrápal tak hrozně, až se kabina otřásala.

Nevěřil byste, co mi to dalo práce, než jsem ho vzbudil. Tloukl jsem na stropní okno hodně dlouho. Když se konečně probudil, zdálo se, že v něm není kouska ducha. Upřel na mne oči, tupé jako oči sovy, a ptal se, co se děje.

‚Děje se toho hodně, pane,‘ povídám mu. ‚Tady leží váš kamarád, a zdá se, že toho má dost.‘ Ale měl jsem dojem, že mi nerozumí. Chytil se za hlavu a vzdychl, jako kdyby ho bolelo břicho. Konečně za chvilku vyšel z kabiny, a já mu ukázal jeho kamaráda a celou tu spoustu krve kolem něho.“

„Co říkal, když po prvé spatřil mrtvé tělo?“ zajímal se Hanslet.

„Neřekl nic, dlouho neříkal nic. Jen mrkal očima, tak jako by nevěděl, co to vlastně je. Teprve potom se mě zeptal, jak se to stalo. ‚Pane, povídám, vy o tom musíte vědět víc než já, neboť jste s ním byl na lodi.‘

Muž jen kroutil hlavou. ‚Nevím nic o tom,‘ řekl. ‚Co máme dělat?‘ Tady se nedalo nic dělat pro toho mrtvého chlapíka, to jsem věděl hned. A věděl jsem také, že se musí zavolat policie. Řekl jsem mu tedy, že to nejlepší, co se dá dělat, bude, když dovezu Dana na břeh a řeknu mu, aby běžel na policejní stanici tak rychle, jak jen může.“

„A to jste také udělal, že ano?“

„Tak, tak. Vysadil jsem Dana u hardu a uložil jsem mu, aby řekl inspektorovi, že na jachtě, zakotvené v řece, je mrtvý muž. Pak jsem se vrátil na loď. Muž, kterého jsem vzbudil, byl zase v kabině. Slyšel jsem, jak se tam pohybuje. Seděl jsem na palubě strašlivě dlouho u mrtvého těla, než přišel inspektor a doktor Spiller po hardu. Převezl jsem je v člunu na loď.“

„Co měl muž, kterého jste vzbudil, na sobě, když přišel po prvé na palubu?“

„Nic, než tento… pyžamo. Asi proto se zase tak rychle vrátil do kabiny, aby se převlékl. Když jsem ho viděl podruhé – a to bylo, když jsem přivezl inspektora – byl už oblečen, jak se patří.“

„Byl v kabině po celou tu dobu, kdy jste seděl na palubě?“

„Tak jest. Vypadal jako pomatenec, jako by ani nevěděl, co dělá.“

„Co se stalo, když jste mrtvé tělo převezli na břeh?“

„Tuhle inspektor Tylter mi řekl, abych zůstal na lodi a dával pozor, aby se k ní nikdo nepřibližoval. Později přišel po hardu k lodi další muž, poslaný inspektorem a zavolal na mne. Převezl jsem ho na loď, kde jsme hlídali celou noc. V lodní spíži bylo jídla dost, a proto jsme byli spokojeni. Dnes ráno, když byla voda vysoko, přišel k nám velitel Peniston a společně s ním jsme dopravili loď do města na místo, kde stojí nyní.“

Hanslet neměl zatím dalších otázek a Fearona propustil.

Chvíli pak prohlížel pozorně a mlčky poznámky, které si učinil. Nebyl vůbec spokojen. Bylo tu příliš mnoho nejasných věcí a nepříznivých okolností. V této chvíli, říkal si, by nemělo smyslu trápit se proto. „Nyní bych si rád promluvil s doktorem Spillerem,“ řekl. „Mohl bych se s ním sejít hned teď?“

Tylter vzal telefon a zjistil, že doktor je doma. Šli k němu, a když Tylter Hansleta představil, požádal Hanslet doktora, aby mu vyprávěl, co ví.

„Nejraději bych vám nejdříve řekl něco o ráně,“ začal doktor. „Hned, jakmile jsem ránu spatřil, věděl jsem, že smrtící střela byla vypálena z tažené kulovnice. Byl jsem lékařem na bojišti a mám proto zkušenosti s podobnými věcmi. Střela vnikla do hlavy hned nad pravým okem a vyšla týlem. Nad okem vznikl otvor asi půldruhého centimetru v průměru, zatím co tam, kde střela z hlavy vyšla, zela díra mnohem větší. Smrt musela nastat ihned. Na rozkaz koronerův jsem provedl pitvu a ta potvrdila moje první dojmy.“

„Mohl byste mi říci, kdy asi nastala smrt?“

„Bohužel, ne zrovna přesně. Jsou určité příznaky, podle kterých usuzujeme, jak dlouho je tělo mrtvé. Jedním z nich je teplota mrtvoly. Jenže ubývání teploty po smrti závisí podstatně na vnějších podmínkách. Měřil jsem teplotu těla krátce po jedenácté. Kdyby ochlazování těla probíhalo za normálních poměrů: řekl bych, že smrt nastala před sedmi až osmi hodinami. Nutno však vzíti v úvahu, že tělo mrtvého bylo jen lehce oblečeno a že leželo pod širým nebem při studeném větru. To by ovšem urychlilo ochlazování, jenže je těžko říci, do jaké míry.“

„Považujete, doktore, za možné, že tělem bylo po smrti hnuto?“

„Řekl bych, že je to krajně nepravděpodobné. Stopy krve tvoří nepřetržitý tok od místa, kde ležela hlava zastřeleného. Při ranách takového druhu vyteče obyčejně většina krve ihned. To, co jsem viděl, mluví silně pro domněnku, že muž byl zasažen kulí tam, kde byl nalezen.“

„Jak jsem již podotkl, nemohu vám udat přesně hodinu smrti. Soudě podle teploty těla, byl bych ochoten připustit, že smrt nenastala před třetí hodinou zrána. Podle krve, která se již začala srážet, soudil bych, že od okamžiku smrti prošly nejméně čtyři hodiny. Tomu by také nasvědčovaly posmrtné skvrny, které jsem později zjistil v márnici.“

Hanslet chvilku přemýšlel. „Řekneme-li tedy, že smrt nastala mezi třetí až sedmou hodinou ráno, bude se to shodovat se skutečností.“

„Ano, to je správně vyjádřeno. Na vašem místě bych však netrval na těchto časových mezích. Někdy totiž zasahují do věcí okolnosti, které se nedají předvídat, a pak to ovšem může dopadnout zcela jinak s fakty, o kterých jsem vám vyprávěl,“ vykládal doktor.

„Mohl byste mi říci, doktore, něco o tom, co dělal muž v okamžiku, kdy byl zasažen střelou?“

„Zajisté, stál nebo seděl. Díval se směrem, odkud bylo vystřeleno. Důkazem toho je cesta střely hlavou. Myslím, že stál. Z polohy, ve které jsem mrtvého našel, bych usuzovat, že byl sražen k zemi nárazem střely.

To, co vám zde říkám, je pouze můj osobní názor, nic víc. Záleží na tom, bude-li potvrzen výsledky dalšího vyšetřování. Jak jsem již řekl, viděl jsem mnoho ran, způsobených střelami. Jsem pevně přesvědčen, že výstřel, který usmrtil Croslanda, byl vypálen hodně zdaleka, a že střela, když zasáhla, byla už skoro na konci své dráhy.“

„Byl bych velice rád, doktore, kdybyste mi řekl, proč tak soudíte?“

„Nuže, pokusím se vám to blíže vysvětlit! Náboj, vystřelený z moderní kulovnice, letí z počátku nesmírnou rychlostí. Letí úplně klidně, otáčeje se prudce kolem své podélné osy. Jestliže v této části své dráhy narazí střela na nějaký předmět, dejme tomu na lidské tělo, prochází jím v rovné čáře a většinou při vstupu do těla nezanechává po sobě větší otvor, než činí její průměr. Rána na druhé straně bývá jen o málo větší.

Když střela urazí jistou vzdálenost – to přirozeně závisí na výkonnosti zbraně – její rychlost se podstatně zmenšuje a střela se začne mírně vrtět. V tomto stavu zanechává při vstupu do těla rány poněkud větší, než je průměr náboje. Druhá rána je však vždycky daleko větší. Zranění na Croslandově hlavě jsou taková, že si myslím, že byla způsobena střelou v této konečné části letu.

Je tu ještě jeden bod. Dráha každé střely podobá se parabole. Aby mohl střelec z moderní kulovnice zasáhnout daleký cíl, musí hlaveň pozvednout. Kule po výstřelu stoupá stále až k bodu, který je asi uprostřed celé její dráhy. Odtud počínajíc střela klesá stále více, až spadne k zemi. Uhel dopadu střely – úhel, který tvoří čára letu a země – je tím větší, čím je zhraň dalekonosnější. Je vám to jasné?“

Hanslet přikývl. „Ano, doktore, chápu to dobře. V zájmu služby požadují od nás představení také teoretické poznatky z oboru střelby.“

„Lituji, že jsem vás zdržel těmito základními pojmy. Nyní tedy věnujme pozornost ráně, která nás zajímá. Mám za to, že Crosland stál a díval se před sebe, když byl zasažen. Nyní, jak jsem vám již řekl, vnikla střela do hlavy nad pravým okem a vyšla vzadu o pět až o osm centimetrů níže. To by nasvědčovalo tomu, že střela dopadala hodně z vysoka a že tedy byla vypálena z veliké vzdálenosti. Ostatně vyprávěl jsem o tom již veliteli Penistonovi.“

Po několika dalších poznámkách o některých bodech Hanslet a Tylter se s doktorem rozloučili. Cílem jejich cesty byla márnice, kde si chtěl Hanslet prohlédnout mrtvé tělo. Viděl, že jde o muže pět až šest stop vysokého se sklonem k otylosti. Byl brunet, jen vlasy na spáncích měl již poněkud prošedivělé. Nos silně vystupoval a měl nápadnou jizvu u kořene.

„To, co o mrtvém víme, je jen od Moverbyho, že ano?“ poznamenal Hanslet. „Ta jizva se nám hodí bude-li potřebí ověřovat si Moverbyho údaje. Mohl byste obstarat fotografii mrtvého? Člověk nemůže být dost opatrný v těchto případech.“

„Postarám se o to,“ řekl Tylter. „Budete si snad přát ještě něco, pokud jsme zde?“

„Rád bych věděl, co jste mu našli v kapsách?“

„Nebylo v nich nic, prohledal jsem je sám hned když jsme mrtvolu přinesli sem. Nedalo to mnoho práce, protože měl jenom dvě kapsy v kalhotách Kabát neměl, jak víte, přes košili měl jenom silný svetr.“

„Vidím, vidím,“ prohodil Hanslet poněkud roztržitě. „Pak tu už nemáme co hledat. Což kdybychom se nyní šli podívat na jachtu?“


IV

Mluví jachta
a tabulka přílivu a odlivu

Byly čtyři hodiny, když se Hanslet s Tylterem dostali k jachtě. Alondra, skryta před veřejností, odpočívala v soukromém přístavišti, skoro v samém středu města. Seděla nyní na dně, obklopena špinavou vodou, dvě až tři stopy hlubokou. Byla to dojemná podívaná, loď vypadala jako opuštěný mořský pták, kterého zbavili jeho rodného živlu.

Zastavili se na hrázi přístaviště a prohlíželi si jachtu. První věc, které si Hanslet všiml, byla krvavá skvrna, táhnoucí se od vyvýšené střechy kabiny přes palubu a přes bok lodi. Mohl si snadno představit polohu Croslandova těla, když bylo objeveno.

„Snad by bylo lépe vystoupit na palubu. Provedu vás po lodi,“ navrhl Tylter. Sestoupili tedy po železném žebříku, upevněném v molu přístaviště, do kormidelnické budky. Z ní vystoupili úzkými dveřmi na příď, kde byla malá chodba po levé straně a umývárna po pravé. Vedle nich byla přední kabina s jednoduchým lůžkem, šatníkem a několika skříňkami.

„Právě zde spal Moverby,“ řekl Tylter. „Jak se můžete přesvědčit, nebylo hnuto ničím.“

Kabina byla skutečně ve stavu skličujícího nepořádku. Vlněné pokrývky ležely schumlány na lůžku a přes ně bylo nedbale hozeno pyžamo. Skřínky byly zotvírány, ukazujíce svůj obsah: zpřeházenou snůšku součástí oděvu. Šatník byl prázdný, jen na jeho dně ležel pár střevíců s gumovou podešví, vedle nich pak svetr a flanelové kalhoty.

„To jsou věci, které Moverby odložil, když ve středu v noci uléhal,“ upozorňoval Tylter. „Je to jeho námořnický oblek. Když jsem ho včera ráno po prvé uviděl, měl na sobě modré šaty. Byl v nich také zde, když jste ho vyslýchal. Na břeh si odnesl příruční kufr s nějakými potřebami. Z opatrnosti jsem kufr prohlédl.“

Hanslet se rozhlížel po kabině. Neměl však zatím chuti, pouštět se do podrobné prohlídky. „Prohlédneme si další části lodi,“ řekl.

Vrátili se do kormidelnické budky, prošli jejími zadními dveřmi a vstoupili do salonku. Tam byl týž nepořádek jako v přední kabině. Na stole se povalovaly zbytky jídel, mezi nimi stály dvě láhve a dvě velké sklenice. Hanslet vzal láhve, jednu po druhé. a prohlížel je proti světlu. V každé bylo tekutiny do výše několika centimetrů. Na zemi stála dřevěná bednička na šest lahví. Byla otevřena – zůstaly v ní ještě čtyři láhve.

„Moverby říká, že Crosland otevřel bedničku až po večeři,“ podotkl Hanslet. „Zdá se, že se řídili zásadou: Jeden muž, jedna láhev. Zdá se také, že každý z nich skoro jednu celou vypil. Nedivím se, že Moverby měl těžkou hlavu, když se probudil. Podobá se pravdě, že Croslandovi se vedlo lépe, neboť všechno nasvědčuje, že byl na palubě časně ráno, oblečen a střízliv. Je mi divné…!“

„Co je vám divné, pane Hanslete?“ otázal se Tylter, když viděl, že se jeho kolega usmívá.

„Moverby říká, že byl ve středu v noci silně opilý. Byl opilý také Crosland? Mám sto chutí připustit, že nikoliv. Jsou tu dvě věci, které mluví proti tomu. Předně byl tak dalece při smyslech, že mohl svého společníka doprovodit na lůžko. Za druhé byl časně ráno na nohou, nejpozději kolem sedmé, vzhledem k tomu, co říká doktor Spiller. Soudím proto, že Crosland pil opatrněji než Moverby, nemyslíte?“

„Ale obě láhve jsou skoro stejně prázdné,“ řekl Tylter.

„Pravda, není mezi nimi rozdílu, pokud jde o nedopitý obsah – – nyní, v této chvíli. Nezapomeňte však na svého veselého přítele rybáře – hospodařil sám na lodi skoro celý včerejší den. Nevšiml jste si, kolik zůstalo v lahvích, když jste po prvé přišel na lodi“

„Všiml jsem si, že stály na stole, nestaral jsem se však o jejich obsah.“

„Nu ovšem, to je pochopitelné, musel jste myslit na jiné věci. Fearon, když na palubě osaměl, podnikl jisté malou prohlídku lodi na vlastní pěst. Přiznal se k tomu při výslechu. Řekl, že ve spižírně bylo hodně dobrých věcí. Jak by to mohl vědět, kdyby byl neslídil kolem?

Něco dobrého na zub je sice věc velmi vítaná, myslím si však, že whisky byla pro Fearona ještě větším lákadlem. Představte si ho, jak vešel sem do salonku a uviděl tyto dvě láhve. Nehoruje zrovna pro čaj, soudě podle toho, co jsem o něm slyšel od vás a od Penistona. Nemyslíte, že když láhve uviděl, pocítil pokušení napít se? Zvláště když v jedné láhvi bylo víc než v druhé. Je možné, že jeho smysl pro rovnováhu ho nutkal, aby úroveň plnější láhve snížil na úroveň whisky v láhvi druhé.“

„Nuže, dejme tomu, že tak udělal, ale nevidím, že by na tom mnoho záleželo,“ podotkl Tylter.

„Možná, že je to vedlejší. Mně jde jenom o to, upozornit na to, že Crosland třeba nepil tolik jako Moverby. Velmi rád bych dopodrobna znal, co se dělo zde v saloně ve středu v noci. Má Moverby ve zvyku se opíjet?“

„Neřekl bych. Snad se rád napije, ale nepůsobí dojmem notorického pijáka. Nebyl zde snad nějaký postranní důvod pro jeho opilost onoho večera? Je možné, že se úmyslně opil až do stavu úplné bezmocnosti? Anebo vezměme druhou krajnost: neopil ho snad Crosland? Kdybychom mohli odpovědět na tyto otázky, snad bychom začali chápat pozadí našeho případu.“

„Vy tedy myslíte, že Moverby je tak nebo onak zúčastněn na Croslandově smrti?“

„Myslím, že tuto možnost nesmíme pouštět z očí. Po všem tom, co o věci víme, byli on a Crosland jediní lidé na palubě jachty ve chvíli, když Crosland zemřel. Přál bych si, aby tyto láhve mohly mluvit, aby nám prozradily svá tajemství.“

Hanslet vzal znova láhve do ruky a čichal k jejich obsahu.

„Ano, opravdu, je v nich whisky,“ podotkl. „Avšak, u všech rohatých, proč pili z obou lahví najednou? Divil bych se, kdyby jejich obsah nebyl různý. Na obou jsou stejné nálepky, ty však mohou klamat. Myslím, že bude dobře, když láhve vezmeme s sebou a dáme zbytky jejich obsahu chemicky prozkoumat.“

Tylterův lhostejný obličej nejevil překvapení nad tímto návrhem. Jeho mlčení však prozrazovalo, že odsuzuje svého londýnského kolegu za to, že věnuje příliš pozornosti takovým vedlejším věcem a že tím maří mnoho drahocenného času.

Dveře na druhém konci salonku vedly do zadní kabiny, kde spával Crosland. Její vnitřní zařízení bylo obdobné jako v kabině přední. Jenže zde bylo vše v bezvadném pořádku, který byl v překvapujícím rozporu s nepořádkem a celkovou nečistotou ostatních lodních prostorů. Pokrývky byly úhledné složeny na lůžku a pyžamo stejně pečlivě složeno leželo na polštáři. Skřínky a šatník byly zavřeny a všecky věci na svém místě.

„Crosland nebyl opilý ve středu v noci,“ řekl Hanslet. „Anebo byl-li, pak měl tolik smyslu pro čistotu a pořádek, že řádně uklidil, když ráno vstal. Myslím, že jeho osobní věci jsou uloženy někde v těchto skříních. Podívejme se po nich.“

Hanslet začal po řadě otvírat různé skřínky, ale nenašel z počátku nic než součásti oděvu. Nakonec se zastavil před nejmenší skřínkou. V té bylo trochu drobných peněz, svazek klíčů, zlaté hodinky a batoh. V něm byl jen svitek not.

Hanslet se zamračil, když tyto věci podával Tylterovi. „Není v tom nic, co by prozrazovalo jeho totožnost,“ řekl. „Doufal jsem, že najdeme aspoň jeho navštívenku.“

„Vy přece nepochybujete, že mrtvý muž je skutečně Arthur Crosland, či ano?“ otázal se Tylter.

„Není mým zvykem věřit v něco z pouhé důvěry. Při své práci měl jsem již více případů, kde šlo o falešnou totožnost. Zatím jsme odkázáni toliko na Moverbyho tvrzení, že mrtvý muž je Arthur Crosland. Vedle toho je tu řada jiných věcí, které také dosud známe jen z Moverbyho výpovědí. Tedy zatím bychom byli hotovi s prohlídkou lodi, že ano?“

„Zbývá ještě strojovna pod řidičskou kabinou. Chtěl byste ji snad vidět?“

Hanslet, jehož strojnické znalosti byly nevalné, prohlédl strojovnu jen zběžně. Byl však překvapen pořádkem a čistotou, kterou tam našel. Crosland, který zde vládl, byl zřejmě pořádný muž.

„Vy máte jistě ještě mnoho věcí na starosti, inspektore,“ řekl náhle Hanslet. „Nerad bych vás dále zdržoval. Zůstanu zde, zakouřím si a všecko znova promyslím. Mimochodem, kde bydlí Peniston? Myslím, že k němu budu muset večer zajít a oznámit mu, jak vyšetřování pokračuje.“

„Velitel bydlí v Marchmont House, asi míli za městem, každý vám ukáže cestu. Myslíte opravdu, že mě můžete postrádat? Mám vyřizovat mnoho věcí, v posledních dnech se mi nahromadilo mnoho ‚restů‘.“

Když Hanslet osaměl, usedl v kormidelnické budce a zapálil si dýmku. Příliv začal již ve chvíli, když přišli na loď. Nyní voda oblévala loď ze všech stran a Hanslet cílil její pohyby až do chvíle, kdy voda Alondru úplně zvedla.

Ze všeho, co slyšel, vyplývalo pro něho poznání, že Peniston jednal a usuzoval správně. Vývody doktora Spillera vyznívaly zvlášť přesvědčivě. Na každý způsob mohl je ještě přezkoušet znalec. Kdyby s nimi Hanslet pro tuto chvíli souhlasil, znamenalo by to, že Crosland byl zastřelen nábojem, vystřeleným z kulovnice z veliké dálky.

Byl náboj vypálen náhodně či s úmyslem zabít Croslanda? Šlo-li o úkladnou vraždu, pak rána musela být vypálena vynikajícím střelcem, neboť jen takový mohl být jist, že zasáhne Croslandovu hlavu. Jakým střelcem byl Moverby?

Moverby vůbec silně zaměstnával Hansletovu mysl. Ne snad proto, že by ho již pevně podezříval z vraždy. Ve skutečnosti Moverby mu nebyl nesympatický. Pravda, nebyl to člověk zrovna vynikající povahy, avšak jeho výpovědi vyznívaly pravdivě a upřímně. Na druhé straně byl Moverby úplně sám s Croslandem, a nebylo možno kontrolovat jeho výpovědi, pokud se na scéně neobjevil Fearon.

Je možno Moverbyho z vyšetřování vyloučit? Ano, avšak jen v tom případě, uzná-li se pravdivost jeho tvrzení, že se ve středu v noci opil a že tvrdě spal až do chvíle, kdy ho probudil Fearon. Jen tak beze všeho to Hanslet připustit nechtěl. Je možné, že přece jenom nebyl tak opilý, jak předstírá, když uléhal. Stejně je možné, že předstíral tvrdý spánek, z něhož se tak těžce probíral pod dojmem Fearonova rámusení. Je dále možné, že byl již vzhůru a že chodil po palubě hodně časně z rána.

Bylo-li tomu tak, byl on Croslandovým vrahem? Hanslet si také myslel, že Moverby snad viděl, jak vražda byla provedena. Je možné, že pod tou nebo onou záminkou spustil pomocný člun jachty, vystoupil na břeh a vzal s sebou kulovnici. Možná, že potom šel kus cesty na místo, odkud bylo vidět Alondru. Když pak uviděl na palubě Croslanda, zastřelil ho. Potom se vrátil na jachtu, hodiv cestou pušku do řeky. Proč by však chtěl Moverby zavraždit Croslanda? To snad vyjde – či nevyjde – najevo, až bude více zpráv o mrtvém muži a jeho záležitostech.

To by tedy bylo jedno vysvětlení, a jak si Hanslet přiznávat, ne zrovna přesvědčující. Nebylo možno přehlížet skutečnost, že v Daneswel Parku byla střelnice. A také doba, kdy se vražda stala, byla překážkou. Není zvykem střelců cvičit se ve střelbě v říjnu ráno mezi třetí a sedmou hodinou. Tuto okolnost bylo nutno prozkoumat. Hanslet se rozhodl, že požádá velitele Penistona, aby ho seznámil s panem Charlesem Bransburym.

Na sedění nebylo právě vhodné počasí. Hanslet tedy vstal, přistoupil ke střeše kabiny a zaujal polohu, ve které podle jeho úsudku byl Crosland, když ho zasáhla střela. Krátký, tupý stěžeň jachty měl těsně vedle sebe, tak těsně, že se Crosland snad o něj opíral. Byl to natřený kůl, asi 10 stop vysoký a o průměru 6 palců dole. Nahoru se zužoval.

Hanslet znovu pohlédl na zakrvácená místa paluby. Vzpomínal, že doktor Spiller myslí, že Crosland stál, když byl zasažen a že byl sražen k zemi úderem střely. Střela ho zasáhla zpředu, a proto se pravděpodobně skácel dozadu. Kdyby se byl levým ramenem opíral o stěžeň, jeho hlava po pádu byla by narazila na střechu kabiny právě v místech, kde krvavá stopa počínala. V této chvíli by se byl Crosland díval přes pravý bok jachty. Je nyní otázka, zda ve chvíli, kdy byl zasažen, byla loď tímto bokem obrácena ke střelnici v Daneswell Parku. Hanslet si uvědomil, že nebylo správné, byla-li loď odvezena ze svého původního stanoviště. Řekl si však, že v této věci mu snad pomohou Fearonovy výpovědi.

Hanslet se upřeně zadíval na stěžeň. Bafaje mocně ze své dýmky, podobal se člověku, který hledá něco, co by ho inspirovalo. řekl si, že Crosland, stoje v bílém svetru na palubě, byl jistě nápadným terčem. V tom byl jeho zrak upoután nepatrnou závadou na jinak hladkém povrchu stěžně. Zvedl hlavu, aby si to blíže prohlédl. Šlo o malou vyhloubeninu, zatřenou vrstvou laku, který však byl jiné barvy.

Inspektor se díval na vyhloubeninu se svraštělým čelem. Vypadalo to právě tak jako stopa střely, narazivší na stěžeň. Vytáhl z kapsy míru a změřit, v jaké výšce se nalézala podezřelá stopa nad střechou kabiny. Bylo to pět stop a dva palce.

Uvažuje, Hanslet si znova nacpal dýmku. Podivná věc, že tato stopa, jež tak silně sváděla k domněnce, že byla způsobena střelou, je na stěžni právě asi ve výši Croslandovy hlavy, předpokládá-li se, že v tragické chvíli stál Crosland na palubě. Je zcela možné, že se kule dotkla stěžně, když mu prošla mozkem. Bylo-li tomu tak, kdo tedy stopu natřel lakem? Bylo jasné, proč to dotyčný udělal. Bez zalakování by byla tato stopa příliš nápadná – bílá rýha na žlutém povrchu stěžně. Byla tedy zamalována, aby nebyla zpozorována. Hanslet si uvědomil, že si jí povšiml jen čirou náhodou. Potřásl hlavou. Udělal to Moverby?

Vytáhl z kapsy lupu a jal se prohlížet vyhloubeninu podrobněji. Jistě že je to stopa střely, narazivší na stěžeň. Zpřetrhaná vlákna dřeva ukazují směr letu. Střela letěla přes loď zprava do leva. Byl to směr, který již předtím považoval za správný.

Stmívalo se, a Hanslet viděl, že nemá na lodi již co pohledávat. Vystoupil po žebříku na břeh přístavu a zamířil k městu, aby se zeptal na nejkratší cestu k Marchmont House, obydlí velitele Penistona.

Přišel tam asi za dvacet minut.

Peniston ho uvítal velmi vřele. „Jsem velmi rád, že jste přišel, pane Hanslete. Posaďte se a myslete si, že jste doma. Pobesedujeme a vy zůstanete na večeři. Jen žádné odmluvy. A nyní mi řekněte, jak jste spokojen s Tylterem?“

„Naprosto, pane. Prohlédli jsme spolu Alondru a společně jsme prováděli výslechy.“

„Jsem rád, že vám byl prospěšný. Mezi námi řečeno, Tylter je správný chlapík, nemá však tolik fantasie, aby se mohl pustit do vyšetřování případu, jako je tento. Proto jsem požádal Scotland Yard o pomoc. Obával jsem se, že se tím bude cítit dotčen a že vám nebude pomáhat tak, jak byste potřeboval.“

„Nepozoroval jsem nic podobného, pane,“ odpověděl Hanslet. „Vím, že někdy kolegové venkovských policejních úřadů pohlížejí úkosem na to, že strkáme nos do jejich záležitostí, jak tomu říkají. Tylter však se činil seč byl, aby mi práci usnadnil.“

„To jsem rád, velmi rád. A nyní mi dovolte, abych se vás zeptal, zda jste si učinil již nějakou představu o tom, co se stalo?“

„Poznamenal jsem si jednu nebo dvě věci, pane, o kterých bych si chtěl s vámi promluvit. Pravý důvod mé návštěvy u vás je však jiný: přišel jsem vás požádat, abyste mě seznámil s panem Charlesem Bransburym. Velice rád bych si prohlédl Daneswell Park.“

Peniston se dal do smíchu. „Tož tedy ta zapeklitá střelnice také vám už vlezla do hlavy? Ostatně, myslím, není na tom nic divného. Dobrá, zazvoním Bransburymu hned večer a smluvím s ním schůzku na zítra dopoledne, abyste si mohl místo prohlédnout za plného denního světla. Přejete-li si, dovezu vás tam ve svém voze.“

„Jsem vám velmi vděčný za laskavost,“ řekl Hanslet vřele. „Usnadníte mi tím práci. Obávám se však, že vám působím mnoho starostí.“

„Vůbec žádné. Nemělo by smyslu, kdybych jen předstíral, že mě případ silně zajímá. Kdybych mohl, ujal bych se vyšetřování sám. Jak však jistě víte, nesluší se pro člověka v mém postavení, aby konal práci detektiva. Mým úkolem je sedět v kanceláři a vypadat rozumně. Avšak tentokrát dovolíte, abych vás použil jako záminky a vybočil z cesty, předepsané mi služebním postavením. Slibuji vám však, že vám nebudu nijak překážet. Mimochodem, mluvil jste již s doktorem Spillerem?“

„Ano, veliteli, uvažovali jsme o povaze rány a tom, co ji asi způsobilo.“

„Podařilo se vám dostat z něho názor na tuto věc?“

„Bohužel, doktor odmítl cokoliv o ní říci. Vyslovil se v tom smyslu, že smrt nastala mezi třetí a sedmou hodinou ráno, ale doporučil mi, abych se nedal příliš omezovat těmito dvěma časovými hranicemi.“

„Doktor je opatrný chlapík, jeho názory však jsou zdravé, to mi můžete věřit. Tedy mezi třetí a sedmou, to by byla časová mezera čtyř hodin. A nyní vám prozradím něco, co jsem si nechával dosud pro sebe. Záleželo mi na tom, abyste začínal vyšetřování s úplně nepodjatou myslí. Bransbury mi totiž řekl, že jeho synovec se cvičil ve střelbě na střelnici ve středu ráno, někdy kolem osmé. Může to mít nějakou souvislost se závažnými okolnostmi, které jste si během vyšetřování poznamenal?“

„Ano, veliteli,“ odpověděl Hanslet zvolna. „Chvíli, kdy se na střelnici toho rána střílelo, bude ovšem nutno přesně zjistit.“ Hanslet se na chvíli odmlčel a pokračoval s přízvukem značné nedůvěry: „Bylo by mi milejší, kdybyste byli nechali Alondru stát tam, kde byl zastřelen Crosland.“

„Tato slova slyším nerad, pane Hanslete. Je to má vina, že byla dopravena do města. Kdybychom ji byli nechali venku, byli bychom museli zařídit její trvalé střežení, a k tomu nemáme dost lidí. Z druhé strany nevidím, co bychom byli získali, kdybychom byli lodí nehýbali.“

„Pouze jednu věc, veliteli: Bude asi důležité znát, odkud bylo vystřeleno. Zatím mám za to, že střela přišla z pravé strany. Rád bych měl proto nyní jistotu, kam byla vlastně loď pravým bokem obrácena. Ale snad mi to budete moci říci, ne?“

Peniston se zadíval na několik vteřin na svého hosta se staženým obočím. Na to se ze široka usmál. „Promiňte mi, pane Hanslete,“ řekl, „myslím však, že jste se stal obětí nějakého nedorozumění. Podle toho, co říkáte, bych se domníval, že si myslíte, že se loď po celou dobu, co byla zakotvena v řece, nepohnula.“

„Zajisté, pane, to je můj názor,“ odpověděl Hanslet. „Ovšem s výhradou, že ji někdo obrátil.“

Peniston zavrtěl hlavou. „Vy jste jistě za vyšetřování ledacos slyšel o přílivu a odlivu v naší řece. Co se vlastně při tom děje? Když nastává příliv, voda z moře proudí do řeky a zvedá její hladinu. Při odlivu je tomu naopak, voda se vrací do moře ústím řeky a její hladina klesá. Jinými slovy to znamená, že, s výjimkou krátkých období klidu je voda v řece v neustálém pohybu. Jednou proudí z moře do řeky a pak zase z řeky do moře. Toto proudění zasahuje všechna místa řeky, tedy i místo, kde stála Alondra. Je vám to jasné?“

„Úplně, chápu dobře, co chcete říci,“ zněla Hansletova odpověď.

„Nuže, dobrá. A nyní Vám musím dát malou lekci z námořnictví. Každé plavidlo má snahu zaujmout polohu stálou. To je umožněno tím, že se z přídě lodi spouští kotva. Spouští se pouze jediná kotva, což je nezměnitelná zásada navigačních předpisů přesto, že apoštol Pavel v jedné své epištole tvrdí, že kapitán jeho lodi spustil čtyři kotvy na zádi. Co se stane potom? Kotva tkví v pevném dně, příď lodi je spojena s kotvou lanem. Avšak po zakotvení bude proud po jistou dobu zmítat lodí, až se nakonec ustálí ve směru proudící vody.

Nyní si všimněme, kterým směrem proudila voda v řece ve středu večer a ve čtvrtek ráno. Mám zde časovou tabulku přílivů a odlivů, a z ní vidíme, že v Riddinghithe byla voda nejvýš v 7:39 hodin ve středu večer. Můžeme tedy předpokládat, že níže odlivu byla asi o pět hodin dříve, protože v naší řece, jako ve většině vodních toků, voda opadává pomaleji než stoupá. Řekněme tedy, že nejnižší stav vody byl asi ve 2:49 hodin odpoledne. Od této chvíle až do 7:39 hodin večer trval příliv, a voda stoupala z moře do řeky. Tedy od východu k západu. Po tu dobu byla Alondra obrácena přídí k východu.

Večer v 7:39 hodin proudění směrem východním přestalo, a voda začala proudit nazpět, čili od východu k západu. Alondra se musela obrátit kolem kotevního lana, a její příď směřovala k západu. V této poloze zůstala loď do chvíle, kdy se proud vody obrátil. Takto stála po celou dobu odlivu do chvíle, kdy voda začala zase proudit z moře do řeky. V Riddinghithe byla ve čtvrtek ráno výše přílivu v 8:12 hodin a níže odlivu potom ve 3:12 hodin odpoledne. Od tohoto okamžiku až do 8:12 hodin večer stála loď ve své původní poloze, to jest s přídí obrácenou zase k východu. Je vám nyní tato věc jasná?“

„Úplně, pane,“ odpověděl Hanslet, cele zaujat výkladem. „Tedy od 3:12 hodin do 8:12 hodin ve čtvrtek ráno směřovala loď přídí k východu. To znamená, že její pravý bok byl na jižní straně.“

Peniston přikývl. „Vyznáte se velmi dobře ve světových stranách, pane Hanslete,“ řekl.

„Je mi líto, že jsem v tom projevil takovou nevědomost. Pokud si vzpomínám na mapu, kterou jste mi ukázal dnes ráno, leží Daneswell Park jižně od řeky, není-li pravda?“

„Zcela správně, chápu, kam míříte, a souhlasím s vámi. Doktor soudí, že Crosland byl zastřelen mezi třetí a sedmou ráno. Po celou tuto dobu stála Alondra přídí k východu. Soudíte, že rána přišla s pravého boku, Čili že musela přijít odkudsi z Daneswell Parku. To je správně logicky zkombinováno.“

„To všecko jen ještě více posiluje mou touhu prohlédnout si střelnici,“ řekl Hanslet, polichocen uznáním.

„To také uděláme. Dovolte nyní, abychom něco vypili, než zazvoním na Bransburyho. Bude teď jistě doma. Potom povečeříme a zapomeneme na chvilku na své problémy. Je tu ještě mnoho jiných věcí než Alondra, o kterých bych si s vámi rád pohovořil.“


V

Střelnice Daneswell Parku

Peniston a Hanslet se sešli o desáté hodině dopoledne druhého dne a oba odjeli do Daneswell Parku ve velitelově voze. Tam byl Hanslet představen panu Bransburymu, čilému a ostražitému padesátníkovi. „Rádi bychom viděli s inspektorem Hansletem vaši zahradu a prohlédli si střelnici, nemáte-li proti tomu námitek, Bransbury,“ pravil velitel. „Pan Hanslet přijel z Londýna, aby nám pomohl vyšetřit případ onoho nešťastného muže, který byl zastřelen na Alondře ve čtvrtek ráno. Až se vrátíme z prohlídky, velice rádi bychom si s vámi pohovořili, budete-li se nám moci věnovat.“

„Jsem vám plně k službám“ řekl Bransbury. „Je to ošklivý případ, soudě podle toho, co jsem slyšel. Podal muž, který byl s mrtvým na palubě, nějaké vysvětlení, jak se to vlastně stalo?“

„Až dosud neřekl vlastně nic přesvědčujícího. Dovolte však, abychom šli. Nenamáhejte se, prosím, s námi. Vyznám se tu velmi dobře.“

Peniston a Hanslet se vydali na prohlídku. Bransburyho dům stál na svahu. Byl odtud výhled na řeku, která v této chvíli, kdy byl příliv, vyhlížela jako rozsáhlé jezero. Před domem byla široká terasa, a pod ní se park stupňovitě svažoval k řece.

Peniston zamířil po schodech dolů na pěšinu, vedoucí napříč parkem. „Je vám, myslím, milejší, že Bransbury nešel s námi. Snad vám to umožní, abyste mohl vše pozoroval svobodněji a bezprostředněji. Také já vám mohu ukázat vše, co vás bude zajímat. Bransburyho střelnici znám velmi dobře, neboť jsem tu sám nesčetněkrát střílel. Naučil jsem se zacházet s kulovnicí, když jsem byl ve službě, a ještě nyní si rád střelím. Nejlépe bude, když půjdeme po pěšině, která vede přímo k ochrannému valu.“

Po delší chůzi došli k cíli své cesty. Ocitli se před kupou hlíny, navezené hned vedle břehu. Na straně k zahradě byla vyzděná jáma s mechanismem pro vytyčování terčů.

„Střelnice není sice velká, ale úplně stačí,“ řekl Peniston. „Myslím, že bude pro začátek nejlépe, když vystoupíme na vršek valu. Rád bych se přesvědčil, jak odtud věci vypadají. Mám s sebou dalekohled pro důkladnější přehled.“

Oba muži vystoupili na val a zadívali se severním směrem přes řeku. Peniston půjčil Hansletovi dalekohled. Hanslet přizpůsobil čočky svému zraku, a velitel ho vyzval, aby zamířil přístroj směrem, kterým ukazoval. „Musíte mít v zorném poli Peperův hard. Poznáte jej podle dvou starých kůlů na jeho horním kraji. Je to hned nalevo od mezery mezi stromy. Máte to?“

„Ano, pane, našel jsem to,“ řekl Hanslet po chvilce hledání.

„Nuže, dobrá. A nyní vám ručím za to, že Alondra stála ve vzdálenosti dvou až tří set yardů od barelu v přímé čáře mezi hardem a námi. Nyní se obraťte pozorujte kraj před sebou. Vidíte střelecká stanoviště na střelnici? V délce jednoho tisíce yardů je jich tu deset, vždy jedno po sto yardech. Není vám něco nápadného na směru, kterým jsou všechna stanoviště položena?“

„To nemohu říci, pane. Všechna jsou v přímé čáře, a to je, myslím, vše.“

„Ano, všecka leží v přímé čáře, probíhající kolmo k terčům. Co se nyní stane, když tuto čáru prodloužíme přes řeku?“

Trvalo jednu nebo dvě vteřiny, než Hanslet pochopil, co má velitel na mysli. Pak najednou se mu v hlavě rozsvítilo. „Aha, přeťala by druhý břeh právě v místech, kde je hard, pane,“ zvolal.

„Správně. Následuje z toho, že kdyby někdo střílel na střelnici do některého terče, mířil by zároveň k místu, kde stála Alondra. Val, na kterém stojíme, tvořil by, pravda, přehradu. Proto tu také je, aby střely zachycoval. Na tom však pro tuto chvíli nezáleží. Věc projednáme podrobněji až potom. Máte snad nějaké otázky, pokud jsme zde?“

„Jen toto, pane: mohl by někdo přistát v malém člunu na tomto břehu řeky?“

„Vida, tak vy jste také o tom přemýšlel! Třeba říci, že by to bylo možné asi po dobu jedné hodiny, když voda stojí vysoko. Příliv zvedá vodu až ke břehu, a pak lze najít vhodné místo k přistání. V jiné době by to jistě nešlo. Od tohoto břehu močálu je k protějšímu asi jedna míle nebo půl druhé. Když voda opadne, je tu všude řídké bláto.“

„Napadá mě, pane, že Moverby mohl přistát na této straně a vypálit smrtící ránu,“ podotkl Hanslet.

„To je také můj názor. Jestli to udělal opravdu, pak mohl tak učinit jedině v době od čtvrt na osm do čtvrt na devět. Avšak v tuto dobu byl na střelnici synovec Bransburyho, který by ho byl jistě viděl a zcela určitě by byl také slyšel výstřel. Kromě toho jde o vzdálenost, při které jedině bytost z onoho světa by mohla zasáhnout cíl s úmyslem vraždit. Máte snad ještě něco?“

„Myslím, že ne, pane, děkuji vám.“

„Pojďme nyní dále. Je třeba, abyste si nyní, když jsme zde, všechno prohlédl. Vidíte tam ten domek vpravo? Bydlí tam jeden Bransburyho zaměstnanec na odpočinku. Má na starosti střelnici, obsluhuje terče, čistí pušky a koná jiné podobné práce. Zajděme k němu a pohovořme si s ním.“

Zamířili k domku. „Ten stařec se jmenuje Gurney,“ pokračoval Peniston. „Poddůstojník Gurney. Svého času byl střeleckým instruktorem v Hythe, myslím. Je ještě dnes znamenitým střelcem, ačkoliv již nevidí tak dobře na větší vzdálenosti, jako vidíval. Nuže, zde jsme. Nevidím však nikoho venku.“

Domek byl opravdu zavřený na zámek, a třebaže několikrát klepali na dveře, nikdo nevycházel. „To je zvláštní,“ pravil velitel. „Nepamatuji se, že by kdy starý Gurney nebyl doma. Zdržuje se stále poblíže domku, aby byl po ruce, kdyby někdo potřeboval něco ze zbrojnice, která je umístěna v domku. Musí-li odejít někam dále, ukládá své dceři, která u něho žije, aby ho zastoupila. Avšak dnes tu není nikdo, to je už jisté. Bude lépe, když se vrátíme do statku. Kdybyste potřeboval s Gurneyem mluvit, můžeme k němu zajít později.“

„Rád bych se s ním setkal, pane,“ odpověděl Hanslet. „Soudím, že vzhledem k místu, kde domek stojí, není možno střílet na střelnici, aby to nebylo slyšet v domku.“

„Zcela jistě by to slyšela Gurneyova dcera, kdyby ovšem byla doma. Nejsem si jist, zda by to slyšel také stařík, v poslední době slábne mu sluch, jak jsem si všiml. Nemohu pochopit, proč tu dnes nikdo z nich není. Musím se zeptat Bransburyho, kam se poděli.“

Vrátili se do statku, kde na ně statkář již čekal. „Doufám, že se vám procházka jak náleží líbila,“ řekl. „Co soudíte o mé střelnici, inspektore?“

„Myslím, že je velmi pěkně zařízena, pane Bransbury,“ odpověděl Hanslet. „A myslím, že za normálních okolností je to místo pro střelbu opravdu bezpečné. Jistě tu nehrozí veřejnosti žádné nebezpečí, řekl bych.“

„Nebezpečí? Ani v nejmenším. Uvážil jsem pečlivě všechno dřív, než jsem střelnici zařídil. Je hodně vzdálena ode všech cest, po kterých se pravidelně chodí, a kromě toho postupuji velmi přísně proti všem, kdož by si chtěli zkrátit cestu chůzí přes mé pozemky. A pokud jde o břeh dole, nikdo tam nepřistává, protože je silně bahnitý. Také po každé, když se střílí, vyvěšujeme červený prapor. Tož jaké pak nebezpečí. Není vůbec žádného!“

Do hovoru se vmísil Peniston, aby uklidnil poněkud zneklidněné city svého přítele. „To je všechno v pořádku, Bransbury,“ řekl. „Všichni víme, že se tu ještě nikdy nestalo neštěstí. Byli bychom vám vděčni, kdybyste nám nyní řekl svůj odborný úsudek. Myslím, že ve vaší pracovně visí mapa. Je slepena z několika částí. Dovolil byste, abychom se na ni podívali?“

„Velice rád, jen pojďme. Jaký čertovský nápad vás to vlastně posedl, Penistone?“

„Chtěl bych vám něco předvésti,“ řekl Peniston, když všichni stanuli před mapou. „Mohl byste mi půjčit tužku a pravítko? Děkuji vám. Snad nebudete mít nic proti tomu, když udělám na mapě několik čar, ihned je zase vymažu.“

„Včera časně ráno byl jsem na palubě Alondry. Chtěl jsem ji dopravit do města a šlo mi o to, aby se loď nestala předmětem pozornosti neodbytných zvědavců. Proto jsem řídil loď sám s pomocí toho starého šibala, rybáře Fearona. Avšak dřív než jsem zvedl kotvu, vštípil jsem si náležité v paměť místo, kde loď stála.

Loď stála správně ve vodní dráze. Ona osamělá jedle na severním břehu a kostelík v Kelthorpe byly přesně v jedné čáře. Moverby znal tyto orientační značky velmi dobře, o tom není pochyby. Spojíme tedy tyto značky na mapě čarou.“

Peniston položil pravítko na mapu a táhl čáru až za Peperův hard. „To bychom měli jednu orientační čáru,“ řekl, „a abych mohl určit místo, kde loď stála, naprosto přesně, orientoval jsem se ještě podle další značky. Vy znáte onu houštinu na svahu nad řekou, vzdálenou asi míli na východ od Gurneyova domku. Zde, jak vidíte, je vyznačena na mapě. Z místa, kde Alondra stála, viděl jsem domek přesně v čáře procházející středem houštiny.“

Peniston nakreslil druhou čáru, přetínající prvou. Kolem průsečíku udělal malý kroužek. „Tím je určena poloha Alondry se značnou přesností,“ řekl. „A nyní, prosím, abyste dával pozor, Bransbury. Nakreslím třetí čáru, spojující střelecká stanoviště a střed ochranného valu. Tedy přímo dolů přes střelnici. Čáru prodloužíme za řeku, tak… A nyní, co vidíme?“

Bransbury přistoupil blíže k mapě, lehce se při tom zamračiv. „Vaše třetí čára také prochází kroužkem, kterým jste označil místo, kde kotvila Alondra. Nu, a co z toho vyplývá? Snad si přece nemyslíte, že ten Crosland byl zastřelen ranou, vypálenou z mé střelnice, či ano?“

„To je možnost, kterou jsme se pokoušeli vyloučit z našich kombinací,“ odpověděl Peniston klidně. „To je také správné, s takovou možností vůbec nepočítejte. Zdá se mi, že jste zapomněli na ochranný val. Tato velká kupa země byla nasypána jen proto, aby chránila ode všeho nebezpečí plavidlo na řece. Vaše drahocenná čára prochází právě jeho středem, a třebaže na papíře vaše tužka proniká jím bez překážek, nemůže jím proniknout žádná skutečná střela.“

„Vím to, vím, jde tu však o jinou možnost. Když jsem vám včera líčil povahu Croslandova smrtelného zranění, souhlasil jste sám, že střela byla patrně vypálena z veliké vzdálenosti, není-liž pravda?“

„Podle toho, co jste mi vyprávěl, mohl jsem tak usuzovat.“

„Připustil byste, že by takovou ránu mohla způsobit střela vypálená, řekněme, ze vzdálenosti tří tisíc yardů?“

„To opravdu nevím. Je to neobyčejná vzdálenost pro kulovnici, a mé zkušenosti nesahají tak daleko. Avšak dovedu si představit, že je to možné.“

„Co myslíte, jak vysoko je nad hladinou vody střelecké stanoviště pro cíl vzdálený pět set metrů za předpokladu, že hladina vody je zvednuta přílivem?“

„Och, to nevím, země je tam dole hodné rovná; někdy, když vane východní vítr a kdy přílivy jsou zvlášť vysoké, voda zaplavuje dolní část zahrady. Přibližně lze říci, že ono stanoviště je asi devět stop nad hladinou vody při pravidelném přílivu.“

Peniston přisvědčil. „Ano, řekl, bych, že je to zhruba správný odhad. Croslandova hlava ve chvíli, kdy byla zasažena, byla asi osm stop nad hladinou řeky. Můžeme říci, že byla ve stejné výši jako stanoviště pro střílení na terče ve vzdálenosti 500 yardů, což zjednodušuje problém. Bransbury, vy znáte pušky vaší zbrojnice. Jsou to vesměs zbraně pro střelbu do terčů. Jaké elevace by bylo potřebí, kdyby se mělo střílet na cíl ve vzdálenosti 3000 yardů?“

„Podívám se, Pořídil jsem si příslušné tabulky a mám je zde někde ve stole. Aha, tady jsou. Kolik jste říkal? Tři tisíce yardů – podle tabulek něco přes tři stupně.“

„Dobrá. Řekněme tedy, k vůli jednoduchosti, že to jsou rovné tři stupně. Lituji, Bransbury, že musím jednat tak, že můžete mít pocit, že jste vyslýchán. Bohužel, nejsem ještě u konce se svými dotazy. Nevíte snad, jak vysoký je ochranný val střelnice?“

„Šedesát stop, myslím. Nevím to jistě, ale dalo by se to snadno změřit.“

„Spolehnu se zatím na vaše slova. Také já jsem to na tolik odhadl. Když víme, že od stanoviště je k valu 500 yardů čili patnáct set stop, a když nyní vedeme od stanoviště směrem k valu čáru, která uzavírá s čarou vodorovnou úhel tří stupňů, můžeme si nyní podle pravidel trigonometrie vypočítat, v jaké výši protne tato čára kolmici, kdekoliv na vodorovné čáře vzpříčenou. To jsou všecko jednoduché věci, třebaže jen málo známé. V každém trojúhelníku vždy proti úhlu leží strana. Čím větší úhel, tím delší strana je naproti němu a naopak. Jsou tedy úhly a strany v určitém vzájemném poměru. Při pravoúhlých trojúhelnících, to je takových, kde jeden z úhlů má 90 stupňů – je to tedy veličina stálá – možno na základě vzájemného poměru úhlů a stran řešit různé praktické úkoly. Děje se to podle tak zvaných trigonometrických vzorců. Je mi líto, že se této věci v kriminalistice nevěnuje pozornost, jaké si zaslouží.“

Peniston se obrátil k Hansletovi, na jehož tváři bylo vidět, že z velitelova výkladu ničemu nerozumí.

„Pokusím se vám blíže vysvětlit, kam mířím. Všimnete-li si čar, které jsem nakreslil na mapě, a změříte-li vzdálenosti podle měřítka mapy, zjistíte, že Alondra byla zakotvena ve vzdálenosti asi 3000 yardů od onoho místa střelnice, odkud se střílí na cíle vzdálené 500 yardů. Vzal jsem úmyslně toto stanoviště, protože je uprostřed střelnice.

Víte zajisté, že čím dále se střílí těžkou zbraní, tím více je nutno zvednout konec hlavně. Tak vzniká tak zvaná elevace. Bransbury nám řekl, že kdyby se z jeho kulovnic mělo střílet na cíl ve vzdálenosti 3000 yardů, činila by elevace tři stupně.

Budeme nyní už brzo hotovi s řešením problému. Známe vzdálenost stanoviště od paty ochranného valu, která je 1 500 stop. Hlaveň pušky se odchyluje od vodorovné čáry o tři stupně. Nyní si myslete svislou čáru vedoucí středem ochranného valu. Jde nyní o to, zjistit, v jaké výši tato kolmice protne myšlenou čáru procházející středem hlavně. Označme stanoviště písmenem S, úpatí valu V a hledaný, bod písmenem B. Vzdálenosti SV a VB jsou k sobě v určitém poměru, je to jejich trigonometrický vztah. Tyto vztahy byly vypočítány pro každý úhel a jsou seřazeny v tabulkách, které mám s sebou. Jestliže úhel SVB je tři stupně, pak trigonometrický poměr je 0’05241. Je-li vzdálenost SV 1500 stop, zjistí se vzdálenost VB, když 1 500 násobíme číslem výše uvedeným. Vyjde nám 75 stop.“

„Spoléhám na vaše výpočty, pane,“ řekl Hanslet. „Budeme hned hotovi. Představte si, že by někdo na střelnici střílel se stanoviště, určeného pro cíle ve vzdálenosti 500 yardů. Představte si dále, že z nějakého nedopatření nařídil by miřidlo místo na 500 na 3 000 yardů. Střela by prolétla nad ochranným valem ve výši asi 15 stop. V místech, kde stála v řece Alondra, proletěla by potom nad vodou ve výši asi 9 stop. To jsou skutečnosti, které nemůžete popírat, Bransbury.“

„Nepokouším se vůbec o něco takového. Mám za to, že právě vy se zdráháte uznat jistá fakta. Jediným člověkem, který střílel na střelnici ve čtvrtek ráno, byl můj synovec, mladý Keith Wareham. Vy víte, jak střílí. Kdyby měl trochu víc praxe, mohl by se bez obav zúčastnit střeleckých závodů. Jestliže vy nyní mi chcete namluvit, že tento chlapík si nařídil pušku na 3 000 yardů místo na 500, pak prostě odmítám to uznat. A konečně, je tu ještě jedna maličkost, která unikla vaší pozornosti. Miřidla mých pušek nemají polohy pro střelbu na 3 000 yardů.“

„Ano, vím to,“ odpověděl Peniston smiřlivě. „Nemám zatím podezření, že střílel přes ochranný val váš synovec. Je však možné, že se do střelnice dostal někdo neoprávněný. Uznáte zajisté, že je to možné. Chtěl jsem se právě na to zeptat starého Gurneye, jenže jsme ho, ani jeho dceru nenašli doma. Pokusím se promluvit s nimi později.“

„Nenajdete jich. Starý Gurney má něco s očima, a lékař mu doporučil, aby se léčil. Jeho dcera odešla k sestře do města, aby měla k otci blíže.“

„To je nepříjemné, doufám však, že se stařík brzo uzdraví a vrátí se. Kdy odešel do nemocnice?“

„Tento týden v pondělí anebo ve čtvrtek, nevím jistě. Lékař tvrdí, že zůstane v nemocnici asi 14 dní.“

„Byl jeho domek ve čtvrtek ráno neobydlen a zavřen na zámek?“

„Zcela jistě že byl. Snad se nedomníváte, že jeho dcera by nechala domek otevřený, aby tam mohl každý, kdo by chtěl?“

„Ne, ne, to si rozhodně nemyslím, je mi jen divné, jak se Wareham dostal do zbrojnice.“

„Milý Penistone, mám dojem, že si myslíte, že na statku jsme samí vrtáci. Než slečna Gurneyova odešla, přinesla mi klíč od domku, protože věděla, že někdo může něco potřebovat ze zbrojnice za její nepřítomnosti. Budete zajisté souhlasit s tím, že k takovému jednání není potřebí zvláštní duševní námahy.“

„Lituji,“ usmál se Peniston, „že musím být tak proklatě neodbytný. V kterou dobu byl asi Wareham na střelnici?“

„Někdy krátce před snídaní. Když je u nás, chodí často na střelnici již časně ráno. Zvláště, je-li počasí nevalné, je-li zamračeno nebo vane-li vítr. Jedná správně, protože muž, který chce být dokonalým střelcem, musí umět střílet při každém počasí. Byl velmi spokojen sám se sebou, když se vrátil. Vyprávěl mi u snídaně, že vypálil dvanáct ran a že až na tři to byly všecko velmi dobré zásahy.“

„No, to jsou opravdu dobré výsledky!“ Poznamenal Peniston. „Mimochodem, je ještě na statku?“

„Nikoliv, vrátil se do Londýna ve čtvrtek vlakem ve čtvrt na dvanáct. Má tři týdny dovolené a myslím, že chce být přes neděli u matky. Koupila dům na třídě Bayswater. Víte o tom již?“

„Ano, vzpomínám si, že se váš synovec o tom přede mnou zmínil. Viděl jste snad terč, na který Wareham střílel ve čtvrtek?“

„Nikoliv, ale jistě jej uložil do zbrojnice. Podívejte se, Penistone, byl bych rád, aby tato věc byla vyřízena důkladně a jednou provždy. Půjdu proto s vámi do zbrojnice a poohlédneme se po terči.“

Velitel nápadně poskočil, slyše tento návrh. Šli dolů přes střelnici, kde Bransbury, vytáhnuv klíč z kapsy, otevřel dveře opuštěného domku. Jedna z místností byla zařízena jako zbrojnice. Byl tam stojan na pušky, skříň pro náboje a kupa terčů. Bransbury se rychle rozhlédl a kývl spokojeně hlavou.

„Všechno je tu v nejlepším pořádku,“ řekl. „Má tu být osm pušek, zde jsou, můžete si je sám spočítat, chcete-li. – Aha, tady to je,“ zvolal Bransbury, ukazuje na stěnu, na které visel terč. Byl několikrát prostřelen. Dole na okraji bylo zběžně napsáno tužkou: „19. října – 500 yardů. Wareham.“

„To je terč, na který střílel synovec posledně,“ pokračoval Bransbury. „Docela pěkné umístění zásahů, uvážili se, že byl sám a že po každé ráně musel si sám zásah na terči označit. Nuže, Penistone, spočítejte si zásahy!“

Velitel tak učinil. Napočítal devět zásahů v černém kruhu uprostřed a tři další mimo něj. „Celkem dvanáct,“ řekl.

„Tož tady to máte,“ zvolal Bransbury, raduje se ze svého vítězství. „Synovec vypálil dvanáct ran, a tady je máte, sám jste si je spočítal. A nyní, doufám, že nebudete šířit nerozumné řeči, že onen nešťastník z Alondry byl zastřelen z mé střelnice. Nikdy bych si neodpustil, kdyby se něco takového přihodilo. Vím, že to není možné. Přejete si snad ještě něco ode mne?“

Velitel Peniston se podíval na hodinky. „Myslím, že je to už všechno. Pan Hanslet a já máme právě čas, abychom se vrátili a něco pojedli dříve než půjdeme k soudní komisi. Jsem vám velmi vděčný, Bransbury. – Ale ještě něco. Neměl byste nic proti tomu, kdybych si vzal jeden náboj?“

„Vezměte si jich třeba deset. Stačí vám jeden? Nuže, zde je. Zamknu a půjdu s vámi zpět k nám. Ale jak jste se přesvědčili, budete nyní muset své mozky Trápit vymýšlením jiného vysvětlení svého případu.“


VI

Moverby znovu vypovídá

„Nepřejete si snad promluvit s Tylterem ještě před komisí?“ zeptal se Peniston, když se vraceli z Daneswell Parku do města. „Zavezl bych vás přímo na policejní stanici. Nuže, co soudíte o výsledcích naší náštěvy u Bransburyho?“

„Myslím, pane, že jste velmi přesvědčivě dokázal, že střela, která způsobila Croslandovu smrt, musela být vypálena ze střelnice,“ odpověděl Hanslet.

„Měl jsem za to, že bylo mou povinností upozornit vás na tuto možnost. Vy tedy nesouhlasíte s názorem našeho přítele Bransburyho, že se něco takového nemohlo stát. Mimochodem, snad bude lépe, když si vezmete náboj, který jsem si od něho vyžádal. Chtěl jsem jej mít, protože se domnívám, že požádáte znalce o posudek, zda takový náboj mohl způsobit Croslandovu ránu.“

„Děkuji vám, pane. Jsem vám velmi zavázán za pomoc, kterou mi prokazujete. Jistě, to střílení na střelnici ve čtvrtek ráno je mi podezřelé. Mám za to, že bych si měl pohovořit s panem Warehamem, pokud je ještě v Londýně.“

Velitel souhlasil. „Myslím, že toho bude zapotřebí. Jenže bych nerad vymáhal jeho adresu od Bransburyho, byl již silně popuzený proti mně. Najdete však snadno dům paní Warehamové. Je to kdesi mezi třídami Bayswater a Paddington. Odjedete do Londýna hned?“

„Myslím, že bude tak nejlépe, pane. Inspektor Tylter může zatím vésti vyšetřování sám, než se vrátím. Záleží mi také velmi na tom, abych si opatřil pokud možno podrobné informace o Moverbym a Croslandovi. Jsem dnes toho názoru, že Crosland byl zabit náhodou. Nicméně je mou povinností se domnívat, že jde o vraždu úkladnou, a v takovém případě pátrat po skutečných motivech. Může se ukázat nakonec, že někdo měl zájem na tom, aby byl Crosland odklizen.“

„Většina z nás, ať vědomě nebo bezděčně někomu překáží,“ řekl Peniston, usmívaje se. „Musíme proto být velmi opatrní při hledání příčin. Týče se to vás i mne. Kdyby někdo z nás zemřel násilnou smrtí, obrátilo by se podezření proti některému z našich podřízených, kterému jsme překáželi v jeho služebním postupu. Že ano? Avšak máte pravdu! Musíte vědět více o těch dvou mužích a o jejich vzájemném poměru. Nuže, jsme na místě. Uvidíme se u soudu, přesně o druhé odpoledne.“

Inspektor Tylter očekával Hansleta na policejní stanici. „Musím připustit, pane Hanslete, že jste trochu vtipnější chlapík než já,“ přiznával se Tylter hodně kajícně. „Měl jsem si přece jenom lépe všimnout oněch lahví od whisky. Ukázalo se, že je pravda, co jste o tom soudil.“

Hanslet se rozesmál. „Člověka přece jen napadne někdy něco rozumného,“ odpověděl. „Co v nich vlastně bylo?“

„Vzal jsem obě láhve a zanesl jsem je včera večer k rozboru. Když jsem to udělal, zašel jsem k Fearonovi. Znám hospodu, kam obyčejně chodívá, a zastihl jsem ho tam. Uhodil jsem na něho zpříma, takže nemohl lhát. Prostě jsem mu řekl, co že ho to u všech čertů napadlo, pít whisky, která nebyla jeho.

Cítil, že se dopustil nesprávností, poznal jsem to podle toho, jak se na mne díval. Řekl jsem mu, že jsem prohlížel láhve, když jsem přišel na loď, a že jsem si všiml, že jedna z nich nebyla ani do poloviny vypita. Řekl jsem mu dále, že vypít to mohl pouze on a že, dozví-li se o tom šéf, budou z toho mrzutosti. Slíbil jsem mu však, že si to nechám pro sebe, přizná-li se.“

„A přiznal se, že si několikrát přihnul?“

„Přiznal se bez vytáček. Řekl mi, že se mu, když zůstal sám na palubě, udělalo nevolno od žaludku z té spousty krve všude kolem. Zašel si tedy dolů do salonku a všiml si dvou lahví na stole. V jedné z nich bylo přes polovinu whisky. Napadlo ho, že si napraví žaludek, když se trochu napije. Přihnul si tedy z plnější láhve. Nato se vrátil na palubu, jenže za chvilku se mu začal žaludek zvedat znova, a on znova hledal posilu v láhvi. Myslím, že jeho útroby byly náležitě odolné proti hrůzám teprve, když láhev skoro vyprázdnil.“

„To mě také napadlo,“ řekl Hanslet. „Máte zde chemický rozbor obsahu lahví?“

„Právě jsem jej dostal. V jedné lahvi byla whisky běžné síly a složení. Ve druhé byla táž whisky, jenže k ní bylo přidáno trochu morfia, patrně ve formě pilulek. Je mi to všechno úplně nejasné. Kdo vpašoval omamný jed do láhve a proč? Je to jeden z triků Moverbyho?“

„Nevím, nevím,“ odpověděl Hanslet zamyšleně. „Zajímalo by mě, zdali někdo z nich něco takového ve středu večer provedl. Vypil-li Moverby větší část obsahu otrávené lahve, pak ovšem by byl jeho stav, ve kterém ho našel Fearon ráno, pochopitelný. Jak to však zjistit, u všech rohatých? – Ale počkejte, mám nápad. Promluvíme si o něm až po komisi. Zatím můžeme něco pojíst. Ještě něco – přihlásil se již onen zdejší záhadný Croslandův přítel?“

Tylter zavrtěl hlavou. „Dosud jsem o něm nic neslyšel. Vůbec bych se nedivil, kdyby se nakonec ukázalo, že je to Moverbyho výmysl.“

„To mi sedí v hlavě již od samého počátku. Také mě napadá, zdali ten výlet sem nebyl nápad Moverbyho, nikoliv Croslandův? Zatím nezbývá než abychom si pospíšili, chceme-li něco pojíst. Je již půl jedné.“

Soudní komise nezjistila nic nového. Byly splněny předepsané formality, a koroner odložil vyšetřování o čtrnáct dní. Po skončeném řízení vzal Peniston Hansleta stranou. „To je co, co jste potřeboval, myslím.“

„Ano, pane. Odložení dalšího řízení znamená, že budeme mít více času, abychom se náležitě porozhlédli.“

„To je také můj náhled. Jaké jsou vaše další plány? Chci, abyste se zde cílil jako úplně volný pracovník.“

„Mám zde ještě jednu nebo dvě věci, pane, které však mi již nezaberou mnoho času. Odjedu do Londýna dnes večer a provedu lam pátrání, o kterém jsme spolu mluvili. Potom se vrátím sem a podám vám zprávu.“

„Dobrá. Budu se těšit, že vás brzo uvidím. Zatím Tylter a já se vynasnažíme získat si dalších podrobností. Buďte zdráv a mnoho štěstí.“

Velitel odešel a Hanslet šel za Tylterem. „Vyřídil jsem váš vzkaz Moverbymu, pane Hanslete.“ řekl Tylter. „Než dojdeme na policejní stanici, bude nás tam již čekat.“

Skutečně Moverby seděl již v Tylterově kanceláři, když oba muži přišli na stanici. Tentokrát byli Hanslet a Moverby sami v místnosti. Moverby vyhlížel znervózněle a poněkud chorobně. Hanslet si však toho, jak se zdálo, nevšímal. „Rád bych vám dal několik otázek, pane Moverby,“ řekl inspektor. „Nejdříve bych rád věděl, co zamýšlíte udělat?“

„Míníte, co chci dělat?“ odpověděl Moverby. „Opravdu, těžko říci. Do značné míry to závisí na vás. Víte sám dobře, že jsem ve velmi těžkém postavení.“

„V těžkém postavení?“ opětoval Hanslet měkce. „Dovolte mi, abych vás ujistil, že pokud se mé osoby týče, máte naprostou volnost, abyste činil, co sám za dobré uznáte. Chci vás jenom požádat, abyste mě vždy informoval o tom, kde se právě zdržujete. Nic víc od vás nežádám.“

„Děkuji vám,“ poznamenal Moverby suše. „Nedělám si žádných ilusí. Vaše postavení vám ukládá, abyste se na mne díval s jistým podezřením, neboť oné noci jsem byl s Croslandem sám na lodi. Co se stane s Alondrou? Netoužím po tom, odejít odtud a nechat zde loď. Jsem sice jen její spolumajitel, jak víte, ale cítím, že je mou povinností, odevzdat loď Croslandovým dědicům, ať už je to kdokoliv.“

„Alondra musí zatím zůstat tam, kde je,“ řekl Hanslet.

„Pak ovšem bude nejlépe, když zůstanu u ní“ odpověděl Moverby.

To bylo Hansletovi velmi vhod. Dozor nad Moverbym je ovšem v Riddinghithe mnohem snažší než v Londýně. Souhlasil proto: „Velmi dobrý nápad. pane Moverby. Nyní bych si s vámi ještě rád promluvil o středečním večeru. Kdo navrhl. abyste pili whisky po večeři?“

„Crosland,“ odpověděl Moverby bez nejmenšího váhání. „Vyprávěl jsem vám již, že on navrhl, aby se otevřela bednička s whisky, kterou si vzal s sebou. Učinil tak, když viděl, že se do večera nedostaneme do města. Jakmile jsme povečeřeli, odešel do své kabiny a vrátil se s bedničkou již otevřenou. Pokud se o ní nezmínil, nevěděl jsem vůbec, že máme tuto whisky na lodi. Řekl tehdy: ‚Pojďte, posaďte se a trochu popijeme. Zakotvil jste s lodí v tak ztraceném místě, že se tu nic jiného nedá dělat.‘ Nemohu přísahat, že to řekl přesně těmito slovy, ale mělo to stejný smysl.“

„V noci z úterý na středu jste kotvili v Hamble River, jak jste mi řekl. Jak jste tam strávili večer?“

„Přistáli jsme v pomocném člunu ve Warsash a povečeřeli v hostinci U mořského kraba. Potom jsme se vrátili na loď a vypili jednu nebo dvě sklenky, nic víc.“

„Co jste pili?“

„Whisky. Nebyla ovšem Croslandova. Jak jsem řekl, nevěděl jsem, že má nějakou s sebou. Měli jsme vždy jednu nebo dvě láhve pod sedadlem lavice při pravém boku v salonku. Zůstala tam ještě jedna plná láhev, myslím.“

„Pívali jste vždycky něco večer, když jste byli sami dva na lodi?“

„Ano, ale ne, když jsme byli celý večer na břehu.“

„A pak jste míval vždy těžkou hlavu v noci, když jste se vrátil na loď? Byl to výjimečný případ ve středu v noci, že jste tolik pil, či je to váš zvyk?“

„Bylo to čistě výjimečné. Jen zřídka kdy piji víc než tři až čtyři sklenice whisky. Ve středu večer byl Crosland však zřejmě rozhodnut pít přes míru. Pobízel mne stále, abych si naléval. – Mimochodem, nikdy před tím jsem neměl v ústech whisky podobné chuti. – Když jsem se k tomu neměl, naklonil se přes stůl a nalil mi sám.“

„Řekl bych, že jste zvyklý pít whisky, pane Moverby. A přece, když jste se ráno probudil, nebylo vám dobře. Bývá vám vždycky tak nevolno?“

„Nikdy před tím mi tak nebylo a pevně věřím, že mi tak už nikdy nebude. Ani hrozná zvěst o Croslandově smrti nemohla mne po dlouhou chvíli přivést k plnému vědomí. Nevzpomínám si, že bych byl kdy před tím vypil tolik whisky při jednom posedění.“

„Podle toho, co se našlo v salonku, vypil jste sám větší část jedné láhve,“ řekl Hanslet. „Abych nezapomněl, jak se stalo, že na stole zůstaly dvě nedopité láhve?“

„Crosland trval na tom, aby se otevřely dvě, když přinesl bedničku s whisky. ‚Jedna by nám nestačila pro tento večer‘ – řekl. ‚Nablízku není žádný hostinec, museli bychom až do Riddinghithe. Trvalo by to příliš dlouho jezdit tam a zpátky člunem. Budeme proto brát jen z mých zásob.‘“

„Jak Crosland mohl vědět, že je daleko do Riddinghithe, říkal jste sám, že byl po prvé v tomto kraji.“

„Tak mi sáni vyprávěl. Myslím, že byl večer na palubě a že se rozhlédl kolem. Ať tak neb onak, zůstává pravdou, že otevřel dvě láhve. Jednu dal mně a z druhé pil sám.“

„Zmínil se potom ještě někdy o příteli, kterého chtěl navštívit? Totiž o tom, který prý bydlil zde v hotelu.“

„Crosland neříkal, že bydlí v hotelu, řekl, že si zde v okolí najal dům. Od té chvíle o něm více nemluvil. Celý večer vyprávěl bez ustání historky a anekdoty, jednu po druhé. Pro tyto věci měl paměť opravdu neuvěřitelnou.“

„Vyznáte se v Riddinghithe? pane Moverby?“

„Nikdy před tím jsem tu nebyl. Znám sice velmi dobře řeku, neboť jsem přistál jednou nebo dvakrát v místech, kde byla zakotvena Alondra. To bylo v době, kdy jsem měl vlastní člun.“

„Proč jste se rozhodl zakotvit loď právě v oněch místech?“

„Pokládal jsem je za nejvhodnější pro spuštění kotvy. A to z více důvodů. Bylo chráněno proti všem větrům, byla tu hluboká voda, hned vedle byl hard, který nám mohl přijít vhod, kdybychom chtěli vystoupit na břeh, a konečně, stmívalo se a nebylo proto vidět na další cestu. O zakotvení jsem nerozhodoval jen já sám. Když jsem řekl Croslandovi, že tohoto večera již nedoplujeme do Riddinghithe a že budeme nuceni zůstat na volné řece, rozhlédl se kolem a řekl: ‚Nuže dobrá, kdybych byl na vašem místě, přistál bych tam před tím hardem.‘“

„Hard vám mohl posloužit jedině tehdy, kdybyste chtěli odejít na břeh. Včera jste mi však říkal, že jste na nic takového nepomýšleli. Proto jste ani nespustili člun.“

„To je pravda. Postavili jsme jen přední světlo, uklidili palubu a odešli do salonku.“

„Jak si vysvětlujete, že člun byl ve vodě, když Fearon po prvé spatřil Alondru?“

„Opravdu? Nebyl jsem, bohužel, v takovém stavu, abych si něčeho podobného všiml. Nyní však se rozpomínám, že člun skutečně nebyl na palubě. Myslím, že jej spustil Crosland, když jsem spal.“

„Mohl byste mi říci nějaký důvod, proč to udělal?“

„Ne, to nevím. Snad si potřeboval protáhnout nohy chůzí na břehu před delší plavbou.“

„To se však nepodobá pravdě, protože vám zbýval již jen malý kousek cesty k cíli. Jistě by již byl počkal, až zakotvíte v městě. Nenapadá vás žádný jiný důvod?“

Moverby zavrtěl netrpělivě hlavou. „Nemám potuchy, proč to udělal. A protože je mrtev, asi se to už nikdy nedozvíme.“

Hanslet vstal. „Děkuji vám, pane Moverby. Rád bych vás požádal ještě o jednu věc. Potřeboval bych otisky vašich prstů, dovolíte-li.“

Moverby pokrčil rameny. „Máte k tomu plné právo, jestliže to považujete za účelné. Jak se to provádí?“

Na Hansletův pokyn přitiskl Moverby prst po prstu k razítkovému polštářku a potom na čistý papír.

„Nechci vás déle obtěžovat, pane Moverby,“ řekl Hanslet, když papír s otisky označil písmenem X.

Moverby odešel a brzy nato vstoupil do místnosti Tylter. „Něco nového?“ zeptal se.

„Vůbec nic,“ odpověděl Hanslet. „Je-li Moverby lhář, pak tomuto řemeslu rozumí dokonale. To je vše, co vám mohu říci. Mluvil jsem s ním také o onom záhadném Croslandově příteli, který si prý tady někde najal dům. Bylo by záhodno, abyste pořídil seznam všech nových nájemníků v městě a okolí a obstaral nějaké informace o nich. A nyní, protože nemáme nic nutnějšího před sebou, můžete jít se mnou na Alondru.“

Vydali se ihned na cestu. Cestou koupil Hanslet dvě malé lahvičky. Opatřen těmito věcmi, vystoupil na palubu lodi a zamířil k salonku.

Tam se na chvilku zastavil a zadíval se na nečistotu a nepořádek na stole. Všecko bylo tak, jak to viděl naposled, s výjimkou lahví whisky, které byly odneseny. Jeho pozornost byla nyní soustředěna na dvě sklenice, ze kterých pili Crosland a Moverby. Byly z laciného skla, jedna od druhé k nerozeznání. Na dně každé z nich zůstalo ještě několik kapek nápoje. Zamručel spokojeně. Vytáhl lahvičky a diamant z kapsy a položil vše na stůl. Prsty si ovinul kapesníkem, zvedl velmi opatrně nejblíže stojící sklenici a vylil její obsah do jedné lahvičky. Diamantem pak vyškrábl na sklenici a lahvičce písmeno A. Obsah druhé sklenice vylil do druhé lahvičky a poznamenal obě písmenem B.

Tylter ho pozoroval se zájmem. „Co tím sledujete?“ otázal se.

„Sbírám materiál pro znalce ve Scotland Yardu,“ odpověděl Hanslet nedbale. „Musím jim něco přivézt, aby si nemyslili, že jsem zde ten čas jen prolelkoval. Pokud si vzpomínám, jsou v jedné skříni v Croslandově kabině kapesníky. Podejte mi, prosím, dva.“

Tylter přinesl kapesníky a Hanslet do nich zabalil sklenice. Lahvičky si dal do kapsy. „A nyní se přesvědčíme o Moverbyho pravdomluvnosti. – ‚Při pravém boku‘, říkal. To je tento bok, pravda?“

„Správně, pane Hanslete,“ odpověděl Tylter, usmívaje se. „Z vás bude dokonalý námořník dříve, než skončíme vyšetřování našeho případu.“

Hanslet odklidil podušky z lavice při pravém boku lodi a zvedl její sedadlo. Mezi jinými věcmi našel tam skutečně dvě láhve whisky, o kterých mluvil Moverby. Na obou byly značky známé továrny. Jedna byla plná a neotevřená, ve druhé zbývalo víc než polovina obsahu.

„Moverby říkal, že je zde jedna plná lahev,“ řekl Hanslet. „Z druhé upili asi v úterý večer. Začínám být nedůvěřivý, pokud jde o whisky na léto lodi. Nebude to špatný nápad, pane Tyltere, když tyto dvě láhve a ony čtyři, které zůstaly v bedničce, odnesete rovnou k chemikovi a požádáte ho, aby provedl jejich rozbor.“

„Učiním tak. Budete snad ještě něco potřebovat?“

„Zatím ne. Vezmu si s sebou tyto dvě sklenice. Nyní se zastavíme v márnici. Potom budu mít asi právě čas, abych stihl vlak do Londýna.“

V márnici opatřil si Hanslet otisky prstů mrtvého Croslanda a odešel pak na nádraží. Tylter ho doprovodil a zůstal na nádraží až do odjezdu vlaku. „Zdatný chlapík, ten londýnský kolega,“ bručel sám k sobě. „Nevidím však, že by dělal věci, na které bych nestačil já sám. Myslím, že dostane-li se na správnou stopu, bude to zásluha mého šéfa. Je to kus jasné hlavy, ten náš velitel. Třebaže by to člověk o něm neřekl, když poslouchá jeho řeči.“ A s tímto chvályhodným pocitem věrnosti k svému představenému odešel Tylter za svými záležitostmi.


VII

Matné stopy

Když Hanslet přijel do Londýna, zařídil nejprve prozkoumání sklenic a lahví. Potom se obrátil na ředitele telefonní ústředny, kde mu řekli, že paní Warehamová bydlí v ulici Hyde Park. Protože místo souhlasilo s údaji Penistonovými, usoudil Hanslet, že je to matka mladého Warehama. Zavolal její číslo a položil několik otázek. Ano, paní Warehamová má syna jménem Keith, který je nyní u ní. Oba, matka i syn, jsou právě kdesi v klubu na večeři a po večeři půjdou do divadla. Hlas v telefonu se tázal, má-li inspektor pro ně nějaký vzkaz. Hanslet si vyjednal, že navštíví mladého Warehama druhý den ráno. Když povečeřel, řekl si, že nebude ztrácet čas a zašel proto hned na Embankment Court; vyhledal Královský východní jachtový klub, kde požádal vrátného, aby mu zavolal klubovního tajemníka.

„Pana Curtise, pane?“ zeptal se vrátný. „Je právě zde, a můžete-li chvilku počkal, zavolám ho. Jaké je vaše jméno, prosím?“

Hansletovo jméno a povolání mu zřejmě imponovalo, neboť spěšně odešel. Za několik minut se objevil obtloustlý muž dobromyslného vzhledu, který se představil jako Curtis. „Dal jste mě zavolat, inspektore,“ řekl. „Doufám, že jste nepřistihl vrchního číšníka při prodeji nápojů po zavírací hodině? Bude lépe, zajdeme-li do mé kanceláře, kde mi všecko povíte.“

Ukázalo se, že tajemníkova pracovna je zcela útulná a vybavena vším pohodlím. Přinesl krabici doutníků a nabídl Hansletovi. „A nyní, inspektore,“ řekl, „jsem připraven na nejhorší. Co máte vlastně proti našemu klubu?“

„Nevím o ničem proti vám,“ odpověděl Hanslet, „přišel jsem se jen zeptat, zda byste mi řekl něco o jednom z vašich členů.“

„U všech všudy!“ zvolal Curtis. „Myslím, že jsme vážený klub, který si zasluhuje důvěry. Správa klubu nemůže nést odpovědnost za to, co jeho členové dělají v soukromém životě. Ode mne jako tajemníka nemůžete žádat, abych o každém členu vedl přesné záznamy.“

„Myslím, že nikomu neublížíte, když mi něco prozradíte o členu, o kterého mi jde – a který je již mrtev. Potřebuji pouze několik informací o panu Arthura Croslandovi.“

Curtis slabě hvízdl. „Tedy o toho vám jde? Četl jsem v novinách, že byl zastřelen na palubě zábavní jachty – jak se jmenovala? – Alondra, už vím. Myslím, že Moverby byl s ním.“

„Ano, pan Moverby byl s ním. Byli spolumajiteli lodi, není-liž pravda?“

„Tak mi to aspoň řekli. Loď koupili již počátkem tohoto roku. Viděl jsem ji mnohokrát. Když ji měl poslední majitel, kotvívala v Brightlingsea. Je to pěkná malá loď – velmi dobře se hodí pro dva lidi.“

„Také si myslím“ odpověděl Hanslet s přízvukem netrpělivosti. „Byl bych vám však velmi vděčen, kdybyste mi pověděl o Croslandovi všecko, co víte.“

„S tím budeme hned hotovi, inspektore, neboť ve skutečnosti o něm nevím nic. Moverby vám nic neřekl?“

„Pan Moverby mně pověděl, že ho sice znal z klubu, že však neví nic o jeho soukromém životě.“

„Neví-li nic on, pak zde v klubu není nikoho, mne nevyjímaje, kdo by věděl o něm víc. Vím jenom, že Crosland byl členem klubu dlouhou řadu let. Tak dlouho, že už ani nevím, kdo ho pro přijetí navrhl a doporučil. Byl do klubu přijat patrně několik let před tím, než jsem se stal tajemníkem. Měl zde v budově soukromý byt, ani nevím kde. U nás je to jako někde v králíkárně. V budově má sídlo asi dvanáct klubů, a jen nebesa vědí, kolik je tu vlastně poschodí, všelijakých místností podivně umístěných a co já vím, co všecko ještě. Bylo by nejlépe, kdybyste si zašel za správcem budovy, který jistě ví, kde jsou Croslandovy pokoje.“

„Děkuji vám za radu. Myslím, že pan Crosland trávil většinu času v klubu?“

„Ano, pokud nebyl na zábavních plavbách, což se stávalo ovšem velmi často. Byl-li však v Londýně, žil většinou v klubu. Byl byste se s ním mohl setkat zde vždycky, když byl čas k jídlu. Večer sedával v kuřáckém saloně až do chvíle, kdy se klub na noc zavíral.“

„Byl mezi ostatními členy klubu oblíben?“

„V jednom směru byl neobyčejně populární. Znal tolik historek a humorných příhod, že se nepamatuji, že bych se kdy předtím setkal s něčím podobným u jiného muže. Když chtěl, dovedl být znamenitým společníkem. Nemíval však k tomu vždy chuti a dovedl být někdy dost hrubý. Snad s výjimkou Moverbyho nestýkal se s nikým důvěrně. Proto jsem vám prve řekl, že nemohl-li vám Moverby říci, čeho potřebujete, neřekne vám to zde nikdo.“

„Nevíte, pane Curtisi, zda měl Crosland nějaké obchodní zájmy anebo povolání?“

„Měl-li, pak jistě nic takového, co by mu zabíralo mnoho času. Příliš často podnikal cesty pro zábavu. Zdá se mi, že sbíral vzácné rukopisy. Obchodoval-li s nimi či byla-li to jenom jeho záliba, nemohu říci. Vím však jistě, že o tom často mluvil.“

„Mohl byste mi snad říci, měl-li nějaké příbuzné?“

„Bohužel, ani v tom vám nemohu pomoci. Nikdy o nich nemluvil, neboť to nebyl člověk, který by s druhými besedoval o svých soukromých záležitostech. – Ale, inspektore, vaše otázky jsou toho druhu, že mne celá věc začíná opravdu zajímat. Nedivil bych se, kdyby se ukázalo, že za smrtí pana Croslanda vězí něco jiného, než co o tom přinesly noviny.“

„Pravá příčina jeho smrti nebyla dosud zjištěna,“ odpověděl Hanslet vyhýbavě.

Curtis oklepl popel svého doutníku s úmyslnou opatrnosti. „Je do toho snad zapleten Moverby?“ otázal se náhle.

„Proč se tak ptáte?“ opáčil Hanslet.

„Moverby působí na mne vždycky dojmem neškodného bracha. Rád se napije a bývá potom spíše melancholický než násilný. Nedovedu pochopit, že by právě on mohl někoho zavraždit.“

„A přece jste musel mít nějaký důvod, když jste se ptal, zda nemá nějaké viny na Croslandově smrti,“ trval na svém Hanslet.

„Důvod jediný: Crosland byl člověk nevyrovnané povahy. Někdy překypoval veselostí, jindy si zase počínal tak, že by přivedl z míry svatého. Nebyl to člověk, kterého bych si přál mít za jediného společníka na malé jachtě. Je možné, že Moverby v návalu rozčilení a hněvu ztratil sebevláda a že se nesnesitelného společníka zbavil.“

„Řekl jste právě, že Moverby byl úplně neškodná povaha. Nebylo by tedy pravděpodobné, že by něco takového provedl.“

„Inspektore, víte zajisté, že se i červ brání, když se na něho šlápne. Jsou to právě ti klidní a slušní lidé, kteří vybuchují, když se toho nejméně nadějeme. Nemám proti Moverbymu vůbec nic. Měl jsem vždycky dojem, že je to pořádný muž. Oženil se, má děti, a myslím, že rodina je jeho hlavní zájem. Jeho jedinou chybou je, že má rád sklenku. Je z těch, kteří pijí s každým. Octne-li se ve společnosti, nedovede odejít, pokud nevypije více, než je mu prospěšné. Ale, inspektore, myslím, že vás zdržuji svými řečmi. Máte jistá plné ruce práce!“

Hanslet se rozloučil a odešel domů, aby se vyspal.

Třebaže druhý den byla neděle, nedělal si žádných nadějí, že to bude pro něho den odpočinku. První věc, kterou musel vyřídit, byla návštěva u Warehamů. Mladý Wareham na něho již čekal, když přišel. Byl to pětadvacetiletý mladý muž příjemného zevnějšku. Vypadal jako člověk, který vede činný život a tráví hodně času na čerstvém vzduchu. Když se zdravil s inspektorem, nebylo lze z jeho slov a pohybů vycítit nějakou rozpačitost. „Dobré jitro, inspektore,“ řekl. „Posaďte se. Matka je ještě na lůžku – v neděli nevstává nikdy před dvanáctou. Je to její zásada. Mám tedy sám čest uvítat vás a pohovořit s tak významnou osobností, jako jste vy, inspektore.“

Hanslet se usmál. „Nepřišel jsem právě na besedu. Potřebuji si s vámi klidně pohovořit o jistých věcech, pane Warehame. Znal jste snad muže jménem Arthur Crosland?“

„Crosland… Crosland? Toto jméno jsem někde v poslední době viděl či slyšel. Nikdy jsem ho však neviděl osobně.“

„Nezáleží na tom. Minulý týden jste byl u svého strýce v Daneswell Parku, že ano?“

„Ano. Strýc mne pozval, abych mu pomohl odstřelit několik bažantích kohoutů. Přijel jsem ltam v pondělí a vrátil se sem ve čtvrtek.“

„Jak se vám dařilo při lovu bažantů?“

„Nebylo to špatné. Oba, strýc i já, měli jsme slušný úlovek. Strýc je vůbec velkolepým střelcem a snaží se ze mne udělat tak výborného střelce, jako je sám. Střelba je jeho hlavní zálibou. Byl proto svého času velmi populární a je vlastně ještě dnes. Zřídil si vlastní střelnici. Snad o tom víte?“

Hanslet přisvědčil. „Ano, vím to. Cvičíte se tam ve střelbě, když jste u strýce?“

„Vždycky. Bohužel, musím říci, že kdykoliv střílíme spolu, vždycky mne porazí.“

„Cvičil jste také ve čtvrtek ráno, než jste odjel do Londýna?“

Wareham se usmál. „Co máte za lubem? Kdo vám to řekl, inspektore?“

„Váš strýc mi ukázal terč do kterého jste posledně střílel. Snad mi dovolíte, abych vám řekl, že jsem se obdivoval vašemu umění, když jsem terč viděl.“

„Velmi milé od vás. Vy jste tedy byl v Daneswell Parku? Mám však zato, že jste dnes nepřišel k nám jen proto, abyste se se mnou bavila střelbě z kulovnic…“

„Mýlíte se. Jedině proto jsem zde, pane Warehame. Buďte tak laskav a povězte mi dopodrobna, co jste dělal ve čtvrtek ráno.“

„Pokusím se o to, třebaže nemohu pochopit, že by to mohlo mít nějakou důležitost. Můj strýc nikdy nesnídá před devátou, a já vstávám vždycky mnohem dříve, když jsem u něho. Vezmu tedy obyčejně pušku a chodím parkem, hledaje něco, po čem by se dalo střelit. Anebo jdu na střelnici, vezmu si kulovnici ze zbrojnice a cvičím se ve střelbě. Ve čtvrtek, kdy foukal vítr a bylo pod mrakem, napadlo mě, že bych mohl zkusit střelecké štěstí na 500 yardů. To je obyčejně moje nejlepší trať. Světlo nebylo tehdy nejlepší a od řeky zleva doprava vál přes střelnici silný vítr.“

„Tím jsou ovšem vaše zásahy ještě pozoruhodnější, pane Warehame. Můžete si nyní vzpomenout na všecko, co jste dělal od chvíle, kdy jste vyšel z domu?“

„Myslím, že ano. Zašel jsem nejdříve do Gurneyova domku. Gurney má na starosti střelnici. Starocha jsem nezastihl doma, byl odvezen do nemocnice s nějakým očním neduhem. Odvezli ho počátkem týdne. Ale strýc mi dal klíč, takže jsem se bez obtíží dostal do domku. Protože jste tam byl, budete vědět, že zbrojnice je v domku.“

„Ano, byli jsme v domku včera ráno, když jsme prohlíželi váš terč.“

„Znáte tedy polohu střelnice. Vzal jsem svou oblíbenou zbraň ze stojanu a dva balíčky nábojů do kapsy. Pak jsem vyvěsil rudý prapor na žerdi vedle ochranného valu – můj strýc je velmi opatrný v této věci – třebaže jsem věděl, že v této časné době není nablízku živé duše. Potom jsem vzal terč, zasadil jej do rámu a vztyčil. Nakonec jsem se odebral na střelecké stanoviště pro střelbu na 500 yardů.“

„Kolik bylo hodin, když jste začal střílel, pane Warehame?“

„O tom nemám potuchy. Neměl jsem s sebou hodinky. Vím jenom, že jsem měl dost času, abych vypálil dvanáct ran, než jsem šel k snídani.“

Hanslet si povzdechl. Octl se tváří v tvář zase jedné z těch trapných nejasností, pokud jde o určení času, což bylo až příznačné pro Croslandův případ. „To je škoda, pokud jde o mé zájmy,“ řekl. „Pokusme se znovu, snad se nám přece podaří věc si ujasnit. Nevšiml jste si, kolik bylo hodin, když jste vycházel z domu?“

„Lituji, nevšiml. Mohu vám říci jen toto: pil jsem čaj v sedm. Potom jsem se vykoupal, oholil a oblékl. Myslím, že to trvalo půl hodiny nebo spíše méně. Čtvrt hodiny trvá cesta ke Gurneyovu domku. Další čtvrt hodinku si vyžádalo vyvěšení praporu, příprava terče a chůze na stanoviště. Snad to trvalo o něco déle, nevím.“

„Tedy bylo asi osm hodin. když jste začal střílet?“

„Asi tolik, řekl bych. Na každý způsob však jsem měl dost času. abych vypálil dvanáct ran, odnesl terč, stáhl prapor, uklidil všecko do zbrojnice, vyčistil pušku a vrátil se na statek před snídaní. Ta byla přesně o deváté.“

„A nyní, pane Warehame, řekněte mi něco o vašem střílení.“

„Zajisté znáte, jak se to obyčejně provádí. Někdo je v jámě a stahuje terč po každé ráně. Vyhledá zasáh a signalisuje střelci jeho umístění. Pro nás to vždycky dělá starý Gurney, který byl však tentokrát v nemocnici, jak víte. Byl jsem tedy při střelbě odkázán sám na sebe. Vypálil jsem tedy dvě zkušební rány napravo od terče. Je vidět obyčejně prach, zvířený střelou, zachycenou ochranným valem.“

„Viděl jste, že se tenkrát opravdu zaprášilo?“

„Při první ráně nikoli, proto jsem vystřelil podruhé. Tentokrát jsem viděl zvířený prach, a tu mě napadlo, vystřelit dvanáctkrát za sebou bez prohlížení terče. Zajímalo mně, v jakém seskupení budou zásahy. Nechci vás zdržovat vyprávěním, jak jsem byl spokojen sám se sebou, když jsem viděl po stažení terče, že devět kulí zasáhlo střed.“

„To byl opravdu dobrý střelecký výkon, pane Warehame. Jak vysvětlíte, že jste neviděl žádné zaprášení po prvé ráně?“

„Oh, to nevím. Patrně jsem nedával dobrý pozor. Nebylo dobře vidět, jak jsem vám již vyprávěl. Je také možné, že střela vnikla do valu na vlhkém místě a nezvířila žádný prach.“

„Posunul jste miřidlem mezi první a druhou ranou?“

„Vůbec ne. Po celou dobu střílení jsem na miřidlo nesáhl. Postavil jsem je na 500 yardů hned před první ranou, a tak to zůstalo až do konce. Můžete se spolehnout, že miřidla na puškách mého strýce jsou v úplném pořádku. Bylo by opravdu velmi divné, kdyby tomu tak nebylo.“

Zdálo se, že Hansleta tato slova nepřesvědčila. „Myslím, pane Warehame, že toto tvrzení nic nevysvětluje. Neviděl jste, že by se zaprášilo po první ráně. To znamená, že nevíte, kam vlastně střela dopadla, že?“

„Pravda, to nevím. Řekl jsem vám, že jsem právě proto vystřelil po druhé.“

„Nuže, když nevíte, kam dopadla první střela, nemůžete vyloučit možnost, že přeletěla ochranný val.“

Wareham upřel oči na inspektora a pak se srdečně rozesmál. „Ať již ta střela letěla kamkoliv, přes val nepřeletěla,“ odpověděl. „Nezapomeňte, že druhá kule, vystřelená za stejných okolností, dopadla tak, jak jsem očekával, totiž napravo od terče. Třebaže mám někdy při střelbě smůlu, střílím přece jen tak dobře, že je vyloučeno, abych nezasáhl tak velkou hromadu hlíny, jako je ochranný val na strýcově střelnici. Viděl jste ten kopec na vlastní oči? Říká se o špatných střelcích, že netrefí ani stodolu. Ale i stodoba by vedle našeho valu vypadala jako krtčí hromádka.“

Hanslet stále ještě nechtěl udeřil zpříma a přiznat, kam vlastně míří. „Přesvědčil jste se, zda nejsou nablízku chodci, než jste začal střílel?“ otázal se.

„Ó, zajisté, to je vždycky naší první starostí,“ odpověděl Wareham. „Učinil jsem tak i ve čtvrtek ráno. Byl bych dobře viděl každého, kdo by šel kolem, protože park je úplně otevřený. Není tam houštin ani stromů, které by bránily v rozhledu. Zajisté jste si toho všiml.“

„A podíval jste se také na řeku, jestli tam nekotví nějaké plavidlo?“

„Toho není zapotřebí. Řeka je daleko a není vůbec nebezpečí, že by střela letěla tak daleko. Vy sám víte, že za terči je vysoká kupa země. Nestarám se proto nikdy, co se děje na řece, a stejně si počíná i můj strýc.“

„Vy jste si tedy ve čtvrtek ráno nevšiml, zda bylo na řece nějaké plavidlo či nikoliv?“

„Lituji, ale na řeku jsem si tehdy ani nevzpomněl.“

„Věděl někdo o tom, že se chystáte ráno před snídaní jít střílet, pane Warehame?“

„To opravdu nemohu říci. Strýc mi dal klíče od domku dva nebo tři dni před tím, abych mohl jít do zbrojnice, kdykoliv se mi zachce. Kdyby byl Gurney doma, klíče bych nepotřeboval. Střílel jsem také v tutéž dobu ve středu ráno. Snad jsem se o tom zmínil před strýcem, že si zajdu na střelnici ve čtvrtek ráno, jistě to však říci nemohu. Jinak jsem o této věci nemluvil s nikým.“

Hanslet převedl nyní hovor na věci obecnější. Dověděl se, že sir Charles Bransbury má ve zvyku denně si několikrát vystřelit, obyčejně po obědě. Rád dává střelnici k disposici svým přátelům a rád jim při tom radí. Z Riddinghithe přicházelo pravidelně na statek několik lidí, mezi nimi i velitel Peniston a doktor Spiller, oba velmi dobří střelci. Šlo-li o lidi, kteří teprve začínali, mohli si být jisti, že buď sir Charles osobně nebo starý Gurney jim budou dobrými učiteli. Po celý čas, co střelnice stojí, nestalo se tam žádné neštěstí ani úraz.

Když si Hanslet opatřil od mladého Warehama tolik informací, kolik jen mohl, odjel z ulice Hyde Park taxíkem na Elsecar Square. Dům číslo 7, kde bydlil Nloverby, byl ve velmi dobrém stavu a působil imposantně. Když Hanslet zazvonil, otevřel mu švihácký sluha. Inspektor mu odevzdal svou oficiální navštívenku a zeptal se ho, zda by mohl mluvit s panem Moverbym. „Lituji, pane, ale pan Moverby není přítomen.“

„Jaká škoda!“ řekl Hanslet. „Snad bych mohl tedy mluviti s jeho paní, nebudu ji dlouho zdržovat.“

Sluha ho uvedl do salonu a odešel Hansleta ohlásit. Po delší chvíli paní přišla. Byla to žena slabší postavy, s výrazem únavy a nudy v očích. Hanslet byl zvědav, ví-li již něco o tom, co se přihodilo v Riddinghithe. O věci bylo v londýnských novinách jen několik řádků a bylo možné, že si jich nevšimla. Bylo však také možné, že jí manžel už psal. Pak by ho ovšem zajímalo, co stálo v dopise.

Hned její první slova prozradila, že neví nic. „Chtěl byste mluvit s mým manželem, inspektore?“ řekla. „Odjel někam na jachtě, a nevím, kdy se vrátí. Mohl byste snad přijít za několik dní?“

„Rád bych vám řekl několik slov, paní Moverbyová. Týká se to vašeho manžela, mluvil jsem s ním včera večer.“

„Opravdu?“ řekla se strojeně zdvořilým zájmem. „Doufám, že je zdráv?“

„Dařilo se mu docela dobře, když jsem ho viděl naposled. Na neštěstí však stihla přítele, který byl s ním, tragická nehoda.“

„Míníte Croslanda? Nikdy jsem toho muže neviděla, byl pro mne pouhým jménem. Nemůžete tedy očekávat, že mě tato zpráva nějak rozčílí. Co se mu přihodilo? Spadl z paluby do vody nebo něco podobného?“

„Byl střelen do hlavy na palubě lodi,“ řekl Hanslet klidně.

Očekával, že tato zpráva paní Moverbyovou rozruší, byl však zklamán. Paní se jen opovržlivě usmála. „Máte snad podezření, že to učinil můj muž?“ otázala se. Přímost otázky, kterou by u ženy nečekal, vzala hodně větru z Hansletových plachet. „Nic takového, paní Moverbyová,“ odpověděl, „je téměř jisté, že váš manžel spal, když se to stalo. Myslím, že má velmi zdravé spaní.“

„To má, zejména, když před tím hodně vypil,“ přisvědčila paní lhostejně. Řekla bych, že Crosland a můj manžel byli oba stejní v tomto směru. Pozorovala jsem, že vždycky spal neobyčejně tvrdě, když byli spolu v klubu. Ale kde pak vězí můj manžel teď?

„V místě, zvaném Riddinghithe. Snad to tam znáte, paní Moverbyová.“

„Nikdy jsem to jméno neslyšela. pokud se pamatuji. Nevíte snad, kdy se vrátí?“

„Soudím, že až za tři dni. Byl váš manžel již před tím někdy v Riddinghithe?“

„To je docela možné. Toulá se neustále s tou nebo onou jachtou. Má úplnou volnost v tomto směru; může jezdit, kam se mu líbí, protože ví, že já o takové cesty nestojím. Za nic na světě bych nevstoupila na jachtu. Jak vidíte. inspektore, nemohu vám toho říci mnoho.“

„Snad byste mi mohla ještě něco povědět o tom, v jakém vzájemném poměru byli k sobě oba muži?“ naléhal Hanslet.

Paní Moverbyová zívla, aniž se snažila nějak to před hostem zakrývat. „Jsem nucena opakovat to, co jsem řekla již dříve: neviděla jsem nikdy pana Croslanda. Vím jen tolik, že to byla mužova známost z klubu. Nikdy ho nezval k sobě a já jsem neměla tolik zájmu. abych se manžela vyptávala, kdo to je. Byli spolumajiteli jachty. To je vše, co vím.“

„Váš manžel vám nikdy nevyprávěl o nějakém rozporu v názorech mezi nimi?“

„Nikdy. Nevím vůbec nic určitého o tom, zda byli dobrými přáteli či nikoliv. Nikdy však neuvěřím, že Croslanda zastřelil můj manžel. Aby někoho zavraždil, k tomu nemá odvahy, a pokud jde o střílení, myslím, že ani neví, za který konec se má puška držet. Není snad do toho náhodou zapletena nějaká žena?“

Hanslet byl překvapen touto věcnou a náhlou otázkou i bezstarostností, s jakou ji paní Moverbyová vyslovila. „Pokud vím, nikoliv, paní Moverbyová,“ odpověděl.

„Zastřelí-li se muž, vězí za tím obyčejně žena. Můj manžel má dar přitažlivosti zvláštního druhu, což může být pro mnohou ženu osudné.“

„Proč myslíte, že se pan Crosland zastřelil?“ zeptal se Hanslet rychle.

„Myslím, že byli jen sami dva na lodi,“ odpověděla s přízvukem nudy v hlase. „Jsem si zcela jista, že ho nezastřelil můj manžel. Proto se musel zastřelit sám. Lituji, inspektore, ale od rána mé hrozně bolí hlava. Prominete mi zajisté, když vás opustím.“

Bez jediného dalšího slova vyšla paní Moverbyová ze salonu. Hansletovi nezbylo, než odejít z onoho domu tak důstojně, jak jen dovedl.


VIII

Zprávy staré i nové

Odpoledne se Hanslet odebral do budovy Královského východního juchtového klubu s úřední plnou mocí k prohlídce v kapse. Dal si zavolat tajemníka hlavní správní budovy, vysvětlil mu, čeho od něho potřebuje, a znova se dal do sbírání zpráv o Croslandovi. Dověděl se, že celých deset let měl Crosland najatý byt, v němž byla ložnice, obývací pokoj a koupelna. Platil z bytu 250 liber ročně. Byl velmi pořádným nájemníkem, platil správně a nebylo s ním žádných sporů. Bylo jeho zvykem odcházet často na delší nebo kratší dobu.

„Můžete mi říci, měl-li nějaké určité zaměstnání?“ zeptal se Hanslet.

„Nemyslím,“ odpověděl tajemník. „Zdá se mi, že byl z těch štastných lidí, kteří mohou žít z vlastních duchodů. Měl-li vůbec nějaké zaměstnání, pak to mohlo být jedině sbírání vzácných rukopisů, snad i obchodování s nimi. Mám za to, že rukopisy kupoval čas od času a prodával je, když se mu naskytla vhodná příležitost. Byla to spíše osobní záliba než skutečný obchod.“

„Víte jistě, že se věnoval této zálibě?“

„Ano, a to z dobrých důvodů. Asi rok nebo dva po jeho příchodu sem byl jeho byt jednou večer vyloupen. Crosland v té době večeřel v místnostech svého klubu. Jeden z členů našeho personálu si všiml, že dveře Croslandova bytu jsou otevřeny, a zjistil, že zámek byl vypáčen. Ihned upozornil pana Croslanda, který byl v minutě na místě. Prohlédl si byt a zjistil, že chybí pouze plechová schránka. Byl tím velmi rozrušen a přiznal se mi, že v ní byly neobyčejně drahocenné rukopisy, které koupil krátce před tím.“

„Byla věc oznámena policii?“

„Zajisté, telefonovali jsme tam ihned, a do bytu přišel policejní inspektor. Pan Crosland mu odevzdal seznam uloupených listin. Pokud však vím, nikdy se listiny nenašly.“

„Chodívalo k panu Croslandovi mnoho návštěvníků?“

„Velmi málo – ani jeho korespondence nebyla přílišná. Docházely na jeho adresu hlavně oběžníky a podobné tiskopisy. Hleděl jsem na něho vždycky jako na osamělého muže, který se setkával s lidmi jen v klubu.“

„Slyšel jsem, že byl ženat a že jeho bývalá žena ještě žije. Jejich manželství bylo rozloučeno. Nevíte o tom nic bližšího? Dosud se mi nepodařilo přijít na stopu některého jeho přítele nebo příbuzného.“

Tajemník zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem mluvit o jeho ženě, nevím však, žije-li dosud. Ani nevím, kde by mohla bydlet. Ujišťuji vás, že nebydlí zde.“

„Neptal se zde nikdo po panu Croslandovi, když noviny přinesly zprávu o jeho smrti?“

„Vůbec nikdo. Ani se nikdo nepřihlásil jako dědic.“

Hanslet vybal z kapsy úřední plnou moc. „Rád bych si prohlédl Croslandův byt,“ řekl. „Doufám, že proti tomu není námitek.“

„Naprosto ne, inspektore. V mé kanceláři visí klíče ode všech místností v budově, aby k nim měl přístup personál, když je potřebí uklízet. Přejete-li si, zavedu vás tam.“

Vyjeli zdviží o několik poschodí výše, prošli chodbou a stanuli přede dveřmi, které tajemník otevřel. Vstoupili do malé předsíně, z níž vedly další dvoje dveře. Tajemník jedny z nich otevřel. „To je obývací pokoj,“ řekl. Byla to veliká místnost, přepychově zařízená. Bylo vidět, že ten, kdo tu bydlil, kladl větší váhu na pohodlí než na vnější dojem. Při jedné stěně stály skříně s knihami, na nichž byly názvy, které Hanslet četl po prvé. Naproti stál masivní psací stůl a vedle police z těžkého dubu. U krbu stálo až výstředně pohodlné křeslo, na kterém bylo vidět, že se ho často používalo. Několik drobnějších kusů nábytku, pohovka a jeden nebo dva menší stolky doplňovaly zařízení pokoje. Na stěnách visely snímky jacht různých druhů a velikostí, mezi nimiž Hanslet poznal snímek Alondry. Ložnice byla o málo menší než obytný pokoj a byla zařízena stejně pohodlně.

Hanslet se obrátil k tajemníkovi. „Tomuhle říkám pěkný staromládenecký byt. Nemáte-li nic nutnějšího na práci, můžete zůstat zde a hlídat mne, chci si jej prohlédnout.“

Hanslet si přinesl svazek klíčů, který našel ve skřínce Croslandovy kabiny na Alondře. Po několika zkouškách našel klíč, který se hodil do zámku psacího stolu. Hanslet jej otevřel. Uvnitř našel psací mapu, několik přihrádek s papírem a knihu. Nejdůležitější věcí se mu zdála kniha. Vzal ji do ruky a četl název: „Příručka pro řízení jachty, svazek první. Anglie. Jižní pobřeží.“ Vzhledem k tomu, že Crosland se zálibou podnikal cesty na jachtách, dalo se očekávat, že podobnou knihu bude mít ve svých věcech. Vzpomněl si však i na Moverbyho slova, že Crosland neměl zájem o řízení lodi. Jeho koníčkem na Alondře byly stroje. Proto kniha o motorech byla by zde vlastně více na místě než kniha o řízení lodi. Rozevřel knihu namátkou – otevřela se mu tam, kde mezi stránky byl vložen list papíru. V těch místech se začínala kapitola pod názvem „Riddinghithe a řeka Ridding“.

Inspektor Hanslet začal mechanicky číst:

„Přírodní přístaviště, tvořené zálivem řeky Riddingu, je za přílivu přístupné malým plavidlům s ponorem nejvýše 12 stop. Výspa, utvořená ztvrdlými naplaveninami a štěrkem, vybíhá do moře po obou stranách ústí. Není na ní při odlivu více než tři stopy vody. V ústí samém dosahuje splavné řečiště až 17 stop hloubky…

Při vjezdu do ústí od východu je nutno dbát na to, aby nápadně štíhlý komín pivovaru v Riddinghithe byl přesně uprostřed mezi nízkými skalisky, svírajícími úzké ústí řeky od severu a jihu. Tím se loď dostane bezpečně přes výspu v místech nejhlubší vody. Po vplutí do řeky je nutno jet v prodloužené čáře, spojující osamělou vysokou jedli na severním břehu řeky s vrškem kostela v Kelthorpe. Tak popluje plavidlo bezpečnou cestou přes splavná místa řečiště kolem Peperova hardu po pravé straně. Odtud až do Riddinghithe je řečiště vyznačeno. Lidé neznalí poměrů se varují, aby nevjížděli do ústí, není-li jasné počasí, anebo v noci.“

V knize bylo ještě více údajů podobného druhu. Pro Hansleta to bylo celkem nesrozumitelné. Puzen zvědavostí, obrátil stránku, kde byla mapa, na které poznal několik známých míst. Tu něco upoutalo jeho zrak: orientační body byly spojeny čarou, načrtnutou tužkou. Na čáře byl nakreslen křížek právě tam, kde podle Penistonova výkladu zakotvila Alondra, když připlula ve středu večer. Tím se věc stávala poněkud podivnou. Podle Moverbyho líčení měli oba muži úmysl dostat se přímo do Riddinghithe se středečním večerním přílivem. Nestalo se tak proto, že Alondra vplula do řeky opožděně, protože vyplula z Hamble později, než měli její majitelé v úmyslu. Proč tedy udělal Crosland tu čáru na mapě?

Hanslet se jal prohlížet list papíru, který byl do knihy vložen. Byla na něm poznámka, napsaná čistým sice, ale poněkud strojeným rukopisem: „Středa dne 18. října. Západ slunce v 5 hodin. Příliv v Riddinghithe 7:39 hodin večer. Nový měsíc 19. října.“

Inspektora ihned napadl pravděpodobný výklad této poznámky a křížku na mapě. Je možné, že kniha patřila Moverbymu a že ji půjčil Croslandovi i s poznámkou, ještě než odjeli z Londýna. Obrátil se k tajemníkovi: „Poznal byste Croslandův rukopis, kdybyste jej viděl?“ otázal se ho.

„Zajisté, je hodně svérázný.“ odpověděl tajemník. „Poznal bych jej na první pohled.“

Hanslet mu podal papír s poznámkou. Tajemník se zadíval na písmo, kývl hlavou a vrátil papír Hansletovi. „Ano,“ odpověděl, „je to jeho rukopis.“

Hanslet položil knihu i s lístkem stranou a prohlížel dále pozorně stůl. Papíry v přihrádkách byly většinou účty a potvrzenky na drobné částky. V malé zásuvce byla šeková knížka na filiálku banky Metropolitan na Charing Cross. I tu odložil stranou. Jinak tam nebylo nic, kromě několika starých revuí, pojednávajících o plavbě na jachtách, ceníků a zpráv od firem, zabývajících se stavbou jacht. Tedy zase nic, co by mělo jakýkoli vztah ke Croslandovým soukromým záležitostem.

Po prohledání psacího stolu obrátil Hanslet svou pozornost na polici. Nebyla ani zavřena a byla úplně prázdná až na několik lahví od vína a jiných alkoholických nápojů. Některé láhve byly prázdné, jiné ještě nedotčené. Konečně tu bylo několik syfonů a skleniček – nic víc. Jinak nebylo v pokoji žádné schránky, ve které by mohly být ukryty drahocenné rukopisy. Hanslet si nedovedl dobře představit, jak takové rukopisy vlastně vypadají – zdálo se mu, že skříně s knihami obsahují jen obyčejné knihy. Vypadaly aspoň zcela všedně, i když jejich názvy byly nezvyklé. Vzal namátkou jednu z nich a otevřel ji. Na jedné stránce spatřil obrázek tak oplzlý, že vrátil knihu na místo s pocitem odporu a hrůzy. Crosland měl zřejmě zájem o knihy, z nichž nemohli čerpat vzdělání lidé se sklony k puritánství.

V celém bytě nenašel nic, čeho potřeboval. Žádné dopisy, žádné listiny, které by osvětlovaly z některé stránky soukromý život mrtvého muže anebo jeho zaměstnání. Zdálo se, že po sobě nezanechal žádné stopy, podle které by se daly vypátrat jeho styky a známosti.

Hanslet požádal tajemníka, aby pro něho uschoval všecko, co dojde na Croslandovu adresu; pak se vrátil do Scotland Yardu. Vzal s sebou pouze příručku pro řízení jachty, papír s poznámkou a šekovou knížku. Ve Scotland Yardu na něho již čekala zpráva o rozboru whisky ve sklenicích a lahvičkách, které přivezl z Riddinghithe,

„Předběžná zpráva o věcech, předložených inspektorem Hansletem,“ zněl nadpis.

1. Lahvička, označená písmenem A, obsahuje kapalinu, ve které byla zjištěna směs vody a whisky v poměru asi 1:5. Na podrobném rozboru se ještě pracuje, dosud však nemohlo být zjištěno, že by do kapaliny byla namíchána nějaká nezvyklá látka.

2. Lahvička, označená písmenem B, rovněž obsahuje směs whisky a vody, jenže množství whisky je značně větší: dva díly whisky na tři díly vody. Byly zjištěny také stopy zvláštní látky, která může být buď atropin nebo morfium. Také tu se na rozboru pracuje dále. O jeho výsledku bude podána zpráva co nejrychleji.

3. Sklenice, označená písmenem A, byla pečlivě prozkoumána, pokud jde o otisky prstů. Na neštěstí mělo sklenici v rukou několik lidi, otisky jsou jeden na druhém, a je proto těžko vybrat z nich jednotlivé otisky úplné. Přesto na některých z nich byly shledány stejné rýhy, jako na otiscích prstů na papíře, označeném písmenem Y. Možno proto právem a se značnou jistotou předpokládat, že sklenici měl v rukou člověk, jehož otisky prstů jsou na tomto papíře.

4. Sklenice, označená písmenem B, byla podrobena stejnému zkoumání. Tato nádoba byla také v rukou více lidí, protože však otisků není tolik, bylo možno vybrat z nich úplné otisky dvou prstů, pravého palce a ukazováčku. Jejich otisky souhlasí s otisky na papíře, označeném písmenem X.

Poznámky k odstavcům 3 a 4. Přes nejpečlivější zkoumání nebyly zjištěny stopy prstů osoby X na sklenici A a také žádné otisky osoby Y na sklenici B.

Zkoumané předměty zůstanou zde za účelem dalšího šetření.

Hanslet pročetl zprávu. složil ji a strčil do kapsy. Na jeho stole ležela ještě jedna obálka. Obsahovala zprávu, týkající se Moverbyho. Bylo v ní uvedeno několik podrobností o jeho osobě, které pro Hansleta opatřil jeden z jeho podřízených. Hanslet četl:

„Clive Moverby, věk 45 roků, bydlí 7, Elsecar Square, S. W. 1. Ženat, otec dvou dětí, člen Královského východního jachtového klubu. Značný soukromý majetek, zděděný po otci Johnu Moverbym, loďaři a zakladateli lodní společnosti Zelená hvězda. Tvrdí se, že je obratný v řízení jachty a že má příslušný diplom, vydaný ministerstvem obchodu. Rodinný život je prý spořádaný. Čas tráví doma, v klubu a na jachtě. Mluví se o něm, že se příležitostně rád napije přes míru, není však známo, že by to někdy bylo vedlo ke skandálu. Paní Moverbyová je žena hodně výstředních sklonů, milující společnost. Manžel má dostatečné prostředky, aby její nároky mohl uspokojit. Není známo, že by rodina byla někdy ve finanční tísni.“

Také tuto zprávu vsunul Hanslet do kapsy. Pak se zadíval na telefon. Váhal chvilku, ale potom vytočil číslo. Nečekal dlouho na spojení. „Inspektor Hanslet, Scotland Yard,“ řekl. „Dobrý den, pane Merefielde. Prosím vás, v jaké náladě je profesor?“

„V nevalné,“ zněla odpověď. „Kritikové se na něho vrhli jako vosy pro článek, který uveřejnil minulý týden. Nyní sedí a zatíná zuby jako lev v kleci, je-li možno to vyjádřit tímto přirovnáním.“

„Poslyšte, pane Merefielde, mám v práci případ, který ho může zajímat. Chci k vám vpadnout dnes po večeři, co tomu říkáte? Nezeptal byste se profesora, mohu-li přijít?“

„Myslím, že bude vhodnější, nic mu neříkat. Možná, že by mi ukousl hlavu a řekl, že má důležitější věci na starosti než poslouchat řeči o zločinech. Sám dobře víte, jak to s ním někdy dopadá. Prostě k nám zajděte, jako byste náhodou šel kolem. Máte-li něco opravdu zvláštního, pak ho to jistě bude zajímat. U večeře bude dnes také Oldland. Nebude vám to proti mysli?“

„Ani trochu, doktor je přece vždycky zajímavý společník. Tedy dobrá, přijdu hned po deváté.“

Další Hansletovou prací bylo, že poslal do policejního archivu pro fascikl s podrobnostmi o vloupání do Croslandova bytu na Embankment Court před několika lety. Fascikl mu přinesli po delší chvíli. Obsahoval výpovědi různých lidí, všecky však vyznívaly hodně naprázdno. Jednu z nich učinil přímo sám Crosland. Pravilo se v ní, že Crosland prohlédl byt, jakmile se dověděl, že jeho dveře jsou vypáčeny. Jediným předmětem, který měl cenu a který mohl být snadno odnesen, byla schránka z bílého cínového plech. velikosti krabice na doutníky. Když Crosland z bytu odcházel o sedmé hodině večer, stála na stole v pokoji, a když se clo bytu vrátil o hodinu později, byla pryč.

Crosland dále ve výpovědi vysvětloval, že ve schránce byly cenné rukopisy, které nedávno koupil. Nebyly pojištěny, a proto jejich ztráta znamenala pro něho velkou škodu. Šlo o věci neobyčejně vzácné a sotva existují jejich duplikáty. K fasciklu byl přiložen seznam těchto rukopisů, napsaný písmem, v němž Hanslet poznal Croslandovu ruku. Zadíval se na seznam, ale názvy rukopisů mu neříkaly naprosto nic. Dále našel poznámku úředníka, který případ vyšetřoval. Podle jeho mínění loupežné vloupání provedl někdo z domácích lidí; někdo, kdo věděl, že Crosland má u sebe vzácné rukopisy. Přesto, že pátrání bylo velmi podrobné, nenašla se ani schránka, ani rukopisy. Hanslet svázal fascikl a věci, které odnesl z Croslandova bytu, do balíčku. Večer, deset minut po deváté, drže balíček v ruce, zvonil u domu profesora Priestleyho na Westbourne Terace.


IX

Profesor Priestley
překonává nezájem

Čekaje, než se dveře otevřou, Hanslet s jistými obavami přemýšlel, jak bude uvítán. Profesor Priestley, učenec, amatérsky pracující v kriminologii, nebyl muž, s nímž si bylo možno zahrávat. První věcí, kterou každému návštěvníku hned připomněl, bylo, že jeho čas je drahý. Přemýšlel-li právě o nějakém vědeckém problému ze svého oboru, pak mu nečekaný Hansletův vpád nebude jistě po chuti. Hanslet však také věděl, že bude-li mu dovoleno, aby mu podrobně vylíčil okolnosti, za kterých Crosland přišel o život, může tím vzbudit profesorův zájem.

Byl uveden do profesorovy pracovny, prostě, ale pohodlně vybavené místnosti, kterou Hanslet velmi dobře znal. Profesor seděl v oblíbené poloze v křesle ruce položeny na stole, konce prstů se dotýkaly. Jeho přítel, doktor Oldland, praktický lékař s rozsáhlou klientelou v Kensingtonu, seděl v křesle před krbem, dívaje se do ohně s humorným, ale poněkud sarkastickým výrazem v očích. Harold Merefield, profesorův tajemník, vstal, aby Hansleta přivítal.

Chvíli vládlo tíživé mlčení, než profesor promluvil. „Dobrý večer, pane Hanslete,“ řekl konečně hlasem, ve kterém bylo jen velmi málo srdečnosti. „Posaďte se a buďte jako doma. Je zvlášť hezké od vás, že si kazíte svůj volný nedělní večer návštěvou u mne… Pane tajemníku, nepostaral byste se o nějaké pivo pro inspektora? Vím, že je to jeho oblíbený nápoj.“

Profesorova slova nezněla úplně beznadějně, a Hanslet si pospíšil, aby jich využil. „Přišel jsem k vám, protože mi bylo svěřeno vyšetřování případu, který by vás mohl zajímat, profesore. Snad jste o tom již něco četl v novinách? Jde o muže jménem Crosland, který byl zastřelen na jachtě nedaleko Riddinghithe.“

Profesorův obličej nejevil nijakých známek zájmu. „V posledních dnech jsem měl velmi málo času zabývat se četbou zpráv o nechutných podrobnostech zločinů,“ řekl profesor mrazivě.

Z úst doktora Oldlanda vyšel nejasný zvuk, něco mezi zabručením a smíchem. Znal dobře svého starého přítele, profesora Priestleyho, a věděl dobře, že v tom duševním rozpoložení, v jakém nyní byl, mohla ho taková maličkost, jakou byla Hansletova návštěva přivést z míry. Sám by byl Hansletovi nedal nejmenšího povzbuzení, aby Priestleyho navštívil. A přece by bylo profesorovu jednostranně a ustavičně zaměstnanému mozku prospělo, kdyby se jeho myšlení obrátilo jiným směrem.

„Vpomínám si, že jsem už o tom něco četl, pane Hanslete,“ řekl Oldland. „A zajímalo by mě zvědět o tom více, jste-li ochoten mluvit o tom. Vy, Priestley, jistě nebudete mít námitek, když nám inspektor poví, jak se na případ dívá. Dovede přece své domněnky mistrovsky odůvodňovat.“

„Přenechávám inspektorově vůli, aby mluvil o čem chce,“ odpověděl doktor Priestley chladně.

Hanslet se podíval s jednoho na druhého. Povzbuzen nápadným pokynem doktora Oldlanda, vytáhl z kapsy list papíru a položil jej na Priestleyův stůl. „Zde jsou v časovém pořadí vypsána všechna hlavní fakta mého případu, která vám chci, profesore, vylíčit,“ řekl. „Hodinu, kdy se přihodily, mohu udat jen přibližně a v některých případech vůbec ne. Vysvětlím vám později, proč.“

Na papíře byly tyto poznámky:

„Středa, 18. října, 5:30 hod. odpoledne. Motorová jachta Alondra, s Arthurem Croslandem a Clivem Moverbym na palubě, kotví v řece Riddingu u Peperova hardu.

Čtvrtek, 19. října. Crosland nalezen na palubě Alondry s prostřelenou hlavou. Smrt nastala mezi třetí až sedmou hodinou podle tvrzení doktora Spillera. Doktor Spiller upozornil, že tyto dvě časové hranice nelze považovat za zcela přesné.

Čtvrtek, 19. října. V osm hodin ráno střílí na střelnici v Daneswell Parku Keith Wareham. O hodinu později našel George Fearon, rybář z Riddinghithe, mrtvého Croslanda na palubě jachty.

Ve čtvrtek o 11. hodině dopoledne přichází na místo činu policie.

Dodatečné poznámky:

Dne 18. října. Příliv v Riddinghithe v 7:39 hodin večer, západ slunce 5 hodin.

Dne 19. října. Příliv v Riddinghithe v 8:12 hodin ráno. Východ slunce 6:32 hodin.“

Doktor Priestley si přečetl tyto poznámky bez valného zájmu. Neodhodil jich však stranou, jak se Hanslet v duchu obával. To mu dodalo odvahy, rozvázal balíček, vyňal z něho příručku pro vedení jachty, otevřel ji na stránce, kde byla mapa řeky Riddingu, a položil ji před Priestleyho. A potom zhuštěně, jak jen bylo možno, podal zprávu o svém pátrání. Od první chvíle naslouchal mu Oldland s největším zájmem. Doktor Priestley se z počátku tvářil, jako by mu věc byla úplně lhostejná. Seděl, dívaje se upřeně na strop, s výrazem únavy v obličeji. Pomalu však jeho tvář oživovala. Několikrát během Hansletova vyprávění podíval se tu na mapu, tu do poznámek. A když se konečně Hanslet na konci svého vyprávění zmínil o rozboru, který dostal od výzkumného oddělení policejního ředitelství, vyčetl doktor Oldland z tváře svého přítele, že věc jeho zájem vzbudila.

I když tomu bylo tak, nebyl doktor Priestley z lidí, kteří by to dali hned najevo. „Je sice pravda, že se v tomto případu vyskytuje několik věcí zvláštních, ty však mohou být dílem náhody. Jaké závěry jste si udělal ze zjištěných skutečností, inspektore?“ zeptal se profesor.

„Celkem vzato, vnucuje se jeden názor sám. Alondra kotvila přímo ve směru, v jakém se na střelnici střílelo. Wareham připouští, že neví, kam šla jeho první rána. Zranění na Croslandově hlavě svádí k názoru, že je způsobila střela, vypálená ze značné vzdálenosti. Warehamova první střela snad přeletěla ochranný násep a zasáhla Croslanda, když stál na palubě.“

„Proti tomu mluví časový odhad mého kolegy,“ poznamenal Oldland. „Nepřičítám sice velkou váhu tomuto odhadu, protože vím, jak to je těžké. Jestliže však odborník odhadne časové rozpětí na čtyři hodiny, mělo by to stačit.“

„Nemám velké důvěry v časové údaje, týkající se tohoto případu,“ odpověděl Hanslet. „Všichni, kdož jsou na tomto případě zúčastněni, vyjadřují se o tomto bodu velmi neurčitě. Většinou nemohou být jejich výpovědi vůbec zkontrolovány. Týká se to především Warehama.“

„Byl-li Crosland zastřelen Warehamem, myslíte, že to byla náhoda či úmysl?“ otázal se Priestley.

„Náhoda, není o tom pochyby,“ odpověděl Hanslet rychle. „Názor, že by zastřelil Croslanda úmyslně, skrývá v sobě příliš mnoho nesnází. V první řadě neměl k tomu žádných důvodů. Za druhé, podíváte-li se na mapu, uvidíte, že místo, ze kterého by měl nejblíže k Alondře, je břeh řeky naproti Gurneyovu domku. Přesto i odtud je k jachtě více než jedna míle. Warehaim je znám jako velmi dobrý střelec. Byl by to však opravdu zvlášť mistrný výkon, zasáhnout muže do hlavy na tuto vzdálenost při nevalném světle a při větru.“

Profesor přisvědčil. „Potom tedy souhlasíte s názorem, že jde o neštěstí?“

„To nikoliv, musím vám povědět ještě ostatní, co mám na srdci. Na příklad o otrávené whisky. Kdo do ní namíchal morfium a proč? Jeli možno věřit Moverbyho výpovědi, pak to učinil Crosland. Nemůže být celkem pochyby o tom, co se stalo na palubě Alondry ve středu večer. Otevřeli dvě láhve whisky, z jedné pil Crosland, ze druhé Moverby. Obsah jedné láhve byl otráven, a otisky prstů na ní svědčí, že to byla láhev Moverbyho. Co o tom soudíte, profesore?“

„Je tu několik možností,“ odpověděl Priestley. „Připustíme-li, že Moverby si jed do nápoje namíchal sám, pak ovšem musíme pátrat po motivech jeho jednání. Snad si přál omámit Croslanda z nějakého důvodu zatím neznámého, láhve si potom spletl a pil sám z té, která byla určena Croslandovi. Anebo mu šlo o to, aby omámil sám sebe, aby byl ráno nalezen v tvrdém spánku. Jestliže však namíchal jedu do whisky Crosland, bylo jeho přáním omámit Moverbyho, což se mu podařilo. Anebo chtěl omámit sám sebe a spletl si láhev.“

Oldland si nalil whisky z láhve, stojící vedle něho na stole. „Doufám, Priestley, že s vaší whisky nikdo nedělal hloupé žerty,“ řekl. „Poslyšte však, ať již to byl kdokoliv, kdo otrávil whisky na Alondře, jistě mu záleželo na tom, aby se na to nepřišlo. Nuže, jak vyprávěl inspektor, byl Moverby s Fearonem na lodi sám po celou dobu, pokud nepřišla policie. Musím soudit, že kdyby to měl na svědomí on, byl by použil této příležitosti a vhodil by láhev s otrávenou whisky do vody. Co o tom soudíte, pane Hanslete?“
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„Napadlo mě to, doktore, a souhlasím s vámi. A což, měl-li na práci něco důležitějšího?“

„Je tu ještě další možnost,“ poznamenal Priestley. „Snad to nebyl ani Crosland, ani Moverby, kdo namíchal jedu do whisky. Byl snad v láhvi dřív, než se dostala na palubu. Podle mého názoru mělo by se vyšetřit, z které továrny byla bednička se šesti lahvemi koupena.“

„Postarám se o to, profesore. Otrávená whisky je však pouze jeden z bodů, kterými si lámu hlavu. Je tu dále ona rýha na stěžni, zatřená lakem. Nechci to považovat za věc zvlášť důležitou, pokud jsem nepožádal znalce o posudek. Je-li tato rýha způsobena střelou, která zabila Croslanda, pak jediný člověk, který ji mohl natřít lakem, je Moverby. Snad to udělal v době, kdy, jak připomněl doktor Oldland, zůstal sám na palubě. Co myslíte, doktore, jestliže vypil Moverby opravdu větší část obsahu láhve, ve které bylo morfium, dal by se tím vysvětlit jeho tvrdý spánek a všechny další příznaky, jak je popisuje Fearon?“

„Řekl bych, že ano. Ovšem, neřekl jste mi, jak silná byla dávka přimíchaného morfia. Napadá mě něco, co snad osvětlí trochu věc. Rozbor výzkumného ústavu mluví o atropinu a morfiu. Tyto dva jedy se prodávají společně v tak zvaných morfiových pilulkách. V této úpravě je lze snadno koupit. Předpisuji je denně jednomu, dvěma pacientům, jsou-li sužováni bolestmi.“

„Soudíte tedy, že někdo měl několik pilulek a vhodil je do whisky, doktore?“

„Není to nemožné. Je také možné, že je onen muž napřed rozžvýkal.“

„Děkuji za postřeh, může mi prospět. Má největší nesnáz je však v tomto: byl-li Crosland zavražděn, a nikoliv zastřelen nešťastnou náhodou, jaké to byly pohnutky, které přiměly vraha k tomuto činu? Podle dosavadních informací byl to člověk mírumilovný, ač ne všude oblíbený. Neměl ani zaujatých nepřátel, ani důvěrných přátel. Také jeho záliby byly neškodné. Víme, že se týkaly zábavních cest na jachtách a sbírání vzácných rukopisů nebo snad obchodování s nimi. Pravda, nenašel jsem v jeho bytě nic podobného, třebaže jsem tam viděl knihy, které bych se styděl někomu ukázat. Je však jisté, že vzácné rukopisy skutečně měl. Zde je jejich seznam, sepsaný jím samým. Je to příloha k policejnímu vyšetřování onoho loupežného vloupání do jeho bytu. Pročetl jsem jej a nenašel jsem tam nic, o čem bych byl již slyšel.“

„Podívám se do seznamu, snad tam najdu názvy děl, které znám,“ řekl doktor Oldland.

Hanslet vytáhl seznam z balíčku a podal jej Oldlandovi. „Mám dojem, že jde vesměs o věci cizojazyčné. Názvy jsou toho druhu, že bych si marně lámal jazyk, kdybych je chtěl vyslovit. Snad budete tak laskav a přečtete je.“

Oldland vzal seznam a zahleděl se naň. „Haló, to je latina,“ zvolal. „Podle všeho listiny, sepsané mnichy v klášteřích. Přesto jsou zvláštní – – ale nevadí, půjde to. Bricot: Differentis Browsarum. Majoris de modo faciendi puddinos. Beda de optimate parum. Zpropadená věc. To musely být velmi staré rukopisy. Mám ty názvy přeložit? Bricot: O různých druzích polévek. Major: O umění péci nákypy. Beda: O výtečnosti polévek z husích drůbků. Aby hrom do toho, vypadá to jako kniha středověkého kuchařství. Co si tím počnete, Priestley?“

Profesor se usmál. „To všechno znám,“ odpověděl. „Pane tajemníku, buďte tak laskav a podejte mi první svazek Rabelaise z knihovny. Děkuji vám.“

Listoval v knize, až našel, co hledal. „Ano, zde jsou,“ pokračoval. „V sedmnácté kapitole sedmnácté knihy Pantagruel píše Rabelais satiru na knihovnu kláštera svatého Viktora v Paříži a uvádí domnělý katalog jejích děl. Mezi nimi jsou názvy knih, které jsou v seznamu. Bricot, Major a Beda byli skutečně spisovatelé té doby, které Rabelais zahrnoval svým opovržením. Aby je zesměšnil, připsal jim tyto vymyšlené směšné knihy.“

Oldland se rozesmál s neskrývanou rozkoší. „Je tomu již dávno, co jsem četl Rabelaise, takže mě to hned nenapadlo. Nedivím se teď, že se Crosland přiznal inspektorovi, že pochybuje, zda existují duplikáty. Nuže, poznali jsme ho z nové stránky. Měl smysl pro humor, to je jisté.“

Hanslet však se díval krajně nechápavě. „Okamžik, prosím,“ řekl. „Nepochopil jsem všechno dobře. Kdo že to byl ten Rabelais? Řekl bych, že to byl Croslandův přítel.“

Oldland se znovu rozesmál. „Proč si to myslíte,“ otázal se.

„Z Moverbyho poznámky, když jsem ho vyslýchal. Říkal cosi, že byl nepřebernou studnicí Rabelaisových anekdot nebo něčeho podobného. Tehdy jsem to nepochopil, teď však, když mluvíte o tom chlapíkovi Rabelaisovi a o jeho souvislosti s těmi rukopisy, začíná mi svítat, že v tom něco je.“

„Myslím, že Rabelais byl sotva přítelem Croslandovým,“ poznamenal Priestley, usmívaje se. „Byl to francouzský spisovatel, který zemřel roku 1553. Moverby asi, mluvě o Croslandových anekdotách v duchu Rabelaisovském, chtěl říci, že by se sotva hodily pro uši ctnostných lidí. Toto zde a také to, co jste nám vyprávěl o jeho knihovně, svádí k domněnce, že Crosland měl silný sklon k erotismu.“

„Co jste to řekl, profesore?“ otázal se Hanslet.

Místo něho odpověděl doktor Oldland: „Byl to sviňák, abychom užili dobrého anglického slova. Priestley chtěl říci, že Crosland, jak by dosvědčily některé z mých pacientek, byl člověk, s kterým nebylo radno se seznamovat. Líbí se mi však, že si vybral takové názvy pro své rukopisy. Bylo to skutečně rozkošné, jak si zahrál s prostoduchostí vyšetřujícího inspektora. Nemyslíte, Priestley?“

„Lituji, doktore, ale já v tom nevidím žádný vtip,“ řekl Hanslet hodně mrzutě.

„Nevidíte? Dobrá, vysvětlím vám to. Rabelais si vymyslil ony názvy knih, aby uvedl v posměch spisovatele, které cituje. Ani knihy, ani rukopisy podobného rázu nikdy neexistovaly. Když inspektor na Croslandovi žádal, aby mu dal seznam zmizelých rukopisů, šlo mu o to, aby dělaly dojem velmi starých a vzácných dokumentů. Vzpomněl si na katalog knihovny pařížského kláštera a vybral z něho, co se mu hodilo. Mohl tak učinit v jistém přesvědčení, že to inspektor nepozná.“

„Jinými slovy zfalšoval soupis věcí, které mu byly ukradeny, že ano?“ řekl Hanslet, stále ještě zmaten. „Proč to však u všech všudy udělal? Nechápu, jaký z toho mohl mít prospěch.“

„Okolnosti loupežného vloupání do Croslandova bytu zasluhují podrobnějšího zkoumání,“ řekl Priestley vážně. „Můžeme mít za to, myslím, že Croslandův byt byl opravdu vyloupen a že plechová skřínka byla ukradena. Můžeme také připustit, že ve schránce bylo cosi cenného, byť nikoliv zvlášť drahocenného.

Crosland si z jistých důvodů nepřál prozradit, co vlastně bylo uvnitř. Soudím, že kdyby byl sám přišel na to, že jeho byt byl násilím otevřen a že mu byla ukradena schránka, že by se byl o tom před nikým ani nezmínil. Protože však vloupání objevil člen personálu a protože musela být upozorněna policie – šlo o to, aby nebyl podezříván z krádeže personál – musel udat, co mu bylo ukradeno. Udal tedy cenné rukopisy, jejichž názvy si vymyslel.

To dokazuje velmi přesvědčivě, že nechtěl prozradit pravý obsah plechové schránky a že nepočítal s jejím nalezením, neboť kdyby bylo možno ji najít, vyšel by podvod najevo. Další skutečností je to, že člověk, který schránku odnesl, věděl asi, co v ní je. Řekl jste nám, že inspektor, který vloupání vyšetřoval, došel k názoru, že to provedl někdo z domácích lidí, není-li pravda?“

„Ano, ale to je nám po čertech málo platné, profesore. Stalo se to již dávno, to je jedna věc, a za druhé, ta budova je hotová králíkárna. Bydlí tam nejenom stáli nájemníci, nýbrž i členové klubů mohou v budově pobíhat podle libosti. Myslím, že denně se tam vystřídá několik tisíc lidí.“

Oldland souhlasil s Hansletem. „Znám to tam,“ poznamenal. „Obědval jsem tam s přítelem, který byl členem klubu Plazů po příkopech.“

„Členem jakého klubu?“ otázal se Hanslet.

„Členem Královského východního jachtového klubu, jestliže se vám to jméno líbí lépe. Což vám ještě nikdo neřekl, že tento klub je znám pod touto přezdívkou? Myslím, že tím jsou míněni lidé, kteří v malých člunech jezdí po bahnitých řekách nahoru a dolů. Odtud jejich jméno.“

„Nesetkal jste se, doktore, v tom klubu náhodou s Cros­landem?“ zeptal se Hanslet podezřívavě.

„Aby do vás, člověče! Byl jsem tam před několika lety, pokud si vzpomínám, a můj hostitel mi tehdy nepředstavil žádného svého klubovního kolegu. Je na vás, abyste si o Cros­landovi opatřil zprávy, jakých potřebujete.“

„To je právě to, co se mi nedaří,“ odpověděl Hanslet. „Buď Moverby lže anebo hrál Crosland podivnou hru. Dovolte, abych vám opakoval hlavní body Moverbyho výpovědi. Crosland navrhl, aby si zajeli do Riddinghithe. Crosland tam nikdy nebyl, Moverby ano. Crosland se nezajímal o řízení jachty, jeho jedinou zálibou byly stroje. Když navrhl Riddinghithe jako cíl cesty, přenechal Moverbymu řízení lodi. Moverby by byl dojel jistě s Alondrou do Riddinghithe před setměním ve středu večer, kdyby se byli ráno nezdrželi v Hamble. To je v kostce vše, co vypověděl Moverby.

Na druhé straně je tu ona kniha s vloženým listem papíru, kterou jsem našel v Croslandově stole. Je z ní vidět, že se zajímal o orientační značky, důležité pro plavbu po řece Ridding, než se vydali na cestu. Ale proč to? Vždyť ty věci sám svěřil plně právě Moverbymu!

Nespokojil se však jen s tím, nakreslil na mapě křížek, a Alondra skutečně zakotvila v místě, takto na mapě označeném. A konečně, poznamenal si, kdy je příliv a kdy západ slunce onoho dne, kdy měli přijet do Riddinghithe.“

„Podezřívavost je zřejmě vaší druhou přirozeností, pane Hanslete,“ řekl Oldland posměšně. „Je úplně zřejmé, že nevěříte výpovědi vašeho výtečného Mayerbyho. Jaký závěr z toho děláte?“

„Závěr je ten, že to byl Crosland, který zařídil, aby Alondra přistála u Peperova hardu. Všecko si promyslil napřed, jak to dokazuje křížek na mapě. Co však potom zbude z Moverbyho výpovědi o jeho příteli Croslandovi, který prý chtěl dojet ve středu až do Riddinghithe?“

„Malý okamžik,“ zvolal Oldland. „Objasníme si tuto věc. Vy, inspektore, snažíte se dokázat – aspoň se mi to zdá – že Crosland úmyslně dal zakotvit před střelnicí proto, aby nějaký úplně cizí člověk ho nějakou náhodou ráno zastřelil. Slyšel jsem již mnoho o podivných způsobech sebevrahů, nicméně toto zde zdá se mi příliš silné.“

„Vy oba zřejmě zaměňujete sporné body,“ vmísil se do hovoru profesor Priestley. „Pro mne není těžké pochopit, že se Crosland už napřed rozhodl, kde má Alondra zakotvit, a že se přesto Moverbyho výpověď nemusí odchylovat od pravdy.

Dá-li se zjistit, že Crosland udělal křížek na mapě a že se tak nestalo dřív, než vyhledal v mapě vysvětlení orientačních značek, pak si asi přál, aby Alondra zakotvila tam, kam se opravdu ve středu večer dostala. Proč právě v těchto místech měla zakotvit, to prozatím nevíme. Sotva proto, že by tam Crosland chtěl čekat na smrt. Ať už jeho důvody byly jakékoliv, je jisté, že mu záleželo na tom, aby o nich Moverby nevěděl.“

„Jak jste na to přišel, profesore,“ tázal se Hanslet.

„Soudím tak podle toho, jak se Crosland snažil o to, aby Moverby měl dojem, že předčasné zakotvení Alondry bylo nutné vlivem nepředvídaných okolností. Zapřel před Moverbym, že zná místní poměry, neboť máme důkaz, že před tím studoval mapu a navigační příručku. Aby oklamal Moverbyho ještě více, snažil se dát najevo své přání dostat se co nejdříve do Riddinghithe, aby se tam sešel se svým přítelem. Zdá se mi však, že poznámky, které si učinil na listu papíru, svědčí, že to byl Crosland, který se postaral o to, aby Alondra zakotvila před hardem.“

„Že to zařídil Crosland?“ poznamenal Oldland. „Aha, tuším již, kam míříte, Priestley.“

„Není pochyby, že to tuší také inspektor. Crosland hledal radu v navigační příručce, kde výslovně stojí, že řeka Ridding není splavná v noci, protože není osvětlena. Poznamenal si čas, kdy zapadá slunce. Stačilo mu zařídit, aby Alondra k hardu dojela kolem 5:30 hodin odpoledne, a tím si zajistil, aby Moverby zakotvil loď z vlastního popudu, když blížící se tma bránila další plavbě. Je také jasné, proč se Crosland zajímal o nový měsíc. Noci před novým měsícem a po něm bývají úplně temné; měl tedy jistotu, že středeční večer bude tmavý a že určitě budou nuceni zakotvit na řece.

Když nyní přijmeme Moverbyho výpověď, snadno si představíme, co Crosland podnikl, aby příjezd Alondry do Riddingu byl časově přizpůsoben jeho určitým záměrům. Jeho úkolem na lodi bylo, starat se o stroje. Moverby se chystal vyplout z Hamble ve středu o šesté ráno. Odhadl-li správně vzdálenost a rychlost jachty, o čemž je možno snadno se přesvědčit, byli by se dostali do řeky kolem čtvrté hodiny odpoledne a měli by jistě dost času, aby za večerního přílivu přistáli v Riddinghithe. Ale krátce před odplutím Crosland zjišťuje, že ve strojovně není všecko v pořádku, ačkoliv večer předtím žádné poruchy nepozoroval. Oprava stroje trvá skoro, dvě hodiny, takže jachta vyplula z Hamble krátce před osmou hodinou místo v šest. Během plavby měl Crosland na starosti stroje a mohl tedy podle svého přání regulovat rychlost plavby. Myslím, že to byla Croslandova zásluha, že Alondra připlula k ústí Riddingu až po západu slunce.“

„Vy tedy myslíte, že Crosland vodil Moverbyho za nos a že Moverby nyní vypovídá to, o čem je přesvědčen, že je pravda?“ otázal se Hanslet poněkud nedůvěřivě.

„Do jisté míry ano. Všimněte si té věci s otrávenou whisky ve světle domněnky, že Crosland měl důvod, aby loď zakotvila před hardem a aby Moverby nic netušil. Svede Moverbyho, aby pil otrávený nápoj, aby si tím zajistil jeho dlouhý a tvrdý spánek. A dále je tu ta věc se spuštěným lodním člunem. Spustil jej Crosland sám či měl v noci návštěvníka? Jenže tomto směru by bylo zbytečné dělat kombinace, pokud nebudeme míti další informace.“

V pracovně se rozhostilo ticho, které po chvíli přerušil Oldland. „Nemohl byste nám nějak blíže naznačit, co vlastně máte na mysli, Priestley?“

„Myslím si jen toto: podle toho, co nám inspektor vyprávěl, ujednal si Crosland s někým schůzku časně ráno ve čtvrtek tam, kde stála Alondra.“

Hanslet zavrtěl pochybovačně hlavou. „Je to možné, profesore, snad opravdu měl schůzku s nějakým svým přítelem. Na druhé straně však je jisté, že tato osoba Croslanda nezastřelila, když byla s ním na palubě a také ne z některého místa poblíže lodi. Je jasné, že Crosland byl zastřelen z velké vzdálenosti. Víme také, odkud střela přišla. Vysvětlil jsem vám, jak se plavidla otáčejí kolem kotevního lana při přilivu a odlivu. Alondra se musela obrátit ve čtvrtek ráno. Vystřelený náboj musel přijít z místa kdesi jižně od řeky. A všechna tato místa patří panu Bransburymu z Daneswell Parku.“

„Promiňte inspektore,“ odpověděl Priestley s mírností, nevěštící nic dobrého. „Dovolíte mi zajisté, abych vás upozornil na to, že jsem netvrdil, že Crosland byl zastřelen oním domnělým návštěvníkem. Uznávám, že vám záleží na tom, abyste si opatřil nejpodrobnější znalosti všeho, co se stalo v hodinách, které uplynuly od zakotvení Alondry až do chvíle, kdy přišel na palubu Fearon.“

„Zajisté, profesore, o to mi jde,“ odpověděl Hanslet pokorně. „Považuji za správný váš předpoklad, že někdo navštívil Croslanda, zatím co Moverby spal ve své kabině. Byl by to asi onen přítel, o kterém Crosland mluvil a který si kdesi na blízku Riddinghithe najal dům. Tím by to ovšem bylo vysvětleno.“

Oldland se hlučně zasmál. „Co by bylo vysvětleno, inspektore?“ otázal se.

„To, že se ten záhadný přítel nehlásí. Slyší a čte v novinách, že Crosland byl zastřelen, a ukrývá se. Bojí se, že by byl obviněn z vraždy, kdyby se přiznal, že onoho rána mluvil s Croslandem. Doufám však, že se Penistonovi podaří vytáhnout ho z jeho skrýše. Peniston je velmi čilý muž a jeho zásluhou jsem si vysvětlil mnoho věcí. Rád bych jenom věděl, proč se Crosland sešel s tím mužem kdysi po půlnoci, na nejodlehlejším místě, jaké si vůbec možno představit.“

Nikdo z přítomných nejevil chuti dodat něco k této Hansletově poznámce. Po delší přestávce promluvil Priestley. Jeho poznámka se však týkala jiné věci. „Zajímalo by mě, co bylo v plechové schránce, ukradené z Croslandova bytu,“ řekl zamyšleně.


X

Loď zase mluví

Když druhého dne ráno přišel Hanslet na policejní ředitelství, našel tam fotografa se snímky tváře mrtvého Croslanda.

Se šekovou knížkou, kterou si odnesl z Croslandova pokoje a se snímky navštívil pak ředitele filiálky banky Metropolitan na Charing Cross.

Ten již věděl o Croslandově smrti, a na jeho tváři bylo vidět pocit ulehčení, když se dověděl, co vlastně inspektor od něho chce. Podle snímků poznal klienta své banky, Arthura Croslanda, a prohlásil také, že šeková knížka je pravá. O Croslandově soukromém životě však nevěděl nic.

„Crosland byl klientem naší filiálky mnoho let,“ řekl. „Ještě dříve, než jsem se stal jejím ředitelem. Mluvil jsem s ním několikrát, ale jen obchodně. Viděl jsem v něm vlídného a sdílného člověka, který rád vyprávěl dvojsmyslné historky. Od chvíle, kdy jsem četl v novinách o jeho skonu, čekám, že se přihlásí jeho dědicové. Doposud se však nepřihlásil ani jediný.“

„Dozvěděl jsem se, že jeho žena je naživu; byli rozvedeni,“ podotkl Hanslet. „Nemáte žádných zpráv o ní?“

„Jenom tuto: máme zde příkaz od pana Croslanda vyplácet každého prvého v měsíci 20 liber paní Isabele Croslandové. Nikdy jsem tuto paní neviděl a ani nevím, jde-li o Croslandovu ženu či nikoliv.“

„Mohl byste mi dát její adresu?“

„Dám ji vyhledat. Máte snad ještě další otázky, inspektore?“

„Velice by mě zajímalo dovědět se něco bližšího o Cros­landových důchodech.“

„Měl stálý důchod asi tisíc liber ročně z cenných papírů. Dovedl si jej však hodně zvýšit obchodováním se vzácnými rukopisy. Často mi vyprávěl, že je jeho zálibou vyhledávat takové rukopisy a že se mu někdy podaří objevit je na místě, kde by se to dalo nejméně očekávat. Myslím, že za ně platil vysoké částky, a to hotově. Prodával také jen za hotové.“

Hanslet si poznamenal adresu paní Isabely Croslandové a mluvil ještě s ředitelem, když byl zavolán k telefonu. Volal ho inspektor Jarrold, jeho podřízený. „Lituji, že vás musím rušit, pane, velitel Peniston z Riddinghithe vás však volal. Zdá se, že věc spěchá. Mám vám opakovat zprávu?“

„Nikoliv, hned se vrátím,“ odpověděl Hanslet.

Na policejním ředitelství mu řekl Jarrold, že Penistonova zpráva týká se Croslandova případu. V Riddinghithe byly prý zjištěny nové skutečnosti, o kterých si velitel myslí, že budou Hansleta zajímat. Navrhuje, aby se vrátil do Riddinghithe co nejdříve.

„To je nutné,“ podotkl Hanslet, když byl vyslechl zprávu svého podřízeného. „Peniston by mě jistě nevolal pro nic a za nic. Podejte mi jízdní řád, prosím… Je tu polední vlak o půl dvanácté. Kolik je nyní? Přesně půl jedenácté – to mám ještě času! Budete muset převzít práci za mne. Vyslechněte mne!“

Vyložil v krátkém přehledu Jarroldovi jádro svého případu. „Čím více o věci přemýšlím, tím hlouběji jsem přesvědčen, že se Crosland stal obětí nešťastné náhody. Poznáte však sám, že je tu několik věcí, které je nutno vysvětlit. V takových případech nepokládám nic za naprosto zjištěné. Crosland mohl být také zavražděn – jestliže však ano, tedy z jakých důvodů? Abychom mohli na tuto otázku odpovědět, musíme lépe znát Croslandův minulý život. Až dosud je pro mne stále veličinou neznámou.“

„První věc, kterou nyní od vás požaduji, je, abyste laskavě zatelefonoval na policejní stanici v Riddinghithe, že odjíždím z Londýna o půl dvanácté. Dále vás prosím, abyste vyhledal Isabelu Croslandovou, myslím, že to je Croslandova žena. Jednejte však opatrně. Přesvědčte se, zda už slyšela o Croslandově smrti. Když ne, povězte jí to. Dejte si pozor, jaký dojem zpráva na ni udělá, a hleďte na ní vyzvědět všecko, co se dá. Potřebuji podrobnější informace oněch drahocenných rukopisech.“

„Až budete hotov s výslechem paní Croslandové, zajděte do Croslandova bytu na Embankment Court a obraťte jej vzhůru nohama. Je třeba, aby byl byt prohledán důkladně. Nešetřete časem a hlavně si dejte pozor, nejsou-li tam nějaké skrýše. Kdybyste našel něco podezřelého, oznamte mi to, a já se ihned vrátím.“

Cestou do Riddinghithe přemýšlel Hanslet o rozhovoru, který měl večer s Priestleym. Byl si nyní jist, že může počítat s jeho pomocí, bude-li jí potřebovat. Usoudil podle několika příznaků, že případ profesora zajímá.

O jeho domněnce, že si Crosland smluvil schůzku s neznámou zatím osobou, dalo se jistě uvažovat. Měla tato schůzka nějakou souvislost s Croslandovou smrtí? Jestliže ano, pak bude nutno vynaložit všecko úsilí, aby se to zjistilo. Ne-li, pak bude pátrání v tomto směru znamenat promarněný čas. Hanslet si řekl, že věci promluví s plukovníkem Penistonem. Předloží mu však tento názor jako svůj. Nehodilo by se, aby před ním mluvil o své návštěvě u Pristleyho. Velitel Peniston by ho sotva pochválil, že mluvil o případu s nezúčastněnými lidmi, byt byli sebegeniálnější.

Peniston očekával Hansleta na nádraží v Riddinghithe. „Tyller mi vyřídil váš vzkaz,“ řekl. „Myslil jsem, že ušetříme čas, když vám přijdu naproti. Mám zde vůz a dovezu vás k sobě domů. Můžeme tam mluvit pohodlněji než na policejní stanici.“

Za jízdy mluvil Peniston o věcech vedlejších. Jakmile však usedli v jeho pracovně, rozhovořil se o případu. který zaměstnával mysl obou mužů. „Pokládal jsem za nejvhodnější, zavolat vás nazpět,“ řekl. „Doufám, že se proto nehněváte – objevili jsme totiž něco, co může být důležité. Ať mě čerti, dovedu-li to pochopit. Dříve však, než se do toho pustíme, buďte tak laskav a povězte mi něco o výsledcích svého pátrání v Londýně.“

„Lituji, ale nic jsem nezjistil, pane, třebaže jsem vyslýchal mnoho lidí. Rád bych si s vámi promluvil o několika nejasných bodech.“

Vyprávěl Penistonovi o tom, co udělal v Londýně, nezmíniv se ani slovem o profesorovi Priestleym a rozhovoru s ním. Ukázal veliteli různé listiny a zprávy, které nasbíral. Peniston je prohlížel s největším zájmem. „U všech pekelníků, udělal jste to pořádný kus práce v Londýně za tak krátkou dobu,“ řekl. „Dovolte mi, abych k tomu něco dodal. Za nejdůležitější věc považuji první výstřel na zkoušku, vypálený Warehamem.“

„To je také jedna z věcí, o kterých bych si s vámi rád pohovořil. Vysvětlil jste mi již, jak je možné, že střela může přeletět ochranný násep. Proto mne také ta rána hned zaujala. Jak jsem vám však již vyložil. Wareham se posmívá myšlence, že by se něco takového mohlo přihodit. Co tomu říkáte, pane?“

Velitel Peniston chvíli přemýšlel a pak pravil: „Kdyby byl tu ránu vypálil nějaký vrták, připustil bych beze všeho, že by byl tento výstřel klíčem k záhadě. Mladý Wareham je však vynikající střelec a velmi pozorný. Znám ho, často jsem ho viděl střílet. Zdráhám se proto uvěřit, že právě on by mohl přestřelit tak vysoký val. Ovšem, jestliže náhodou nepostavil miřidlo na největší vzdálenost. Wareham přísahá, že to neudělal. a opravdu, nejde o přehlédnutí, kterého by se mohl dopustit zkušený střelec. Přesto je to zatraceně zvláštní shoda okolností, pravda?“

„Skutečně, pane. Musím říci, že Warehamovy výpovědi a jejich forma učinily na mne velmi příznivý dojem. Náš vnitřní hlas nám obyčejně říká, zda lidé vypovídají pravdu či ne, a já jsem si naprosto jist, že Wareham mluvil pravdu.“

„To velice rád slyším, mám rád toho hocha a těžce bych nesl, kdyby měl býti podezříván. Ostatně neměl vůbec zapotřebí vyprávět vám o těch dvou ranách na zkoušku. Mluví v jeho prospěch, že tak učinil. Neměl přece ani potuchy, proč ho vyslýcháte, že ano?“

„Jsem jist, že nic netušil, pane.“

„O to jde. Nesnáz je ovšem v tom, že nemůžeme zapomenout na to, že Alondra kotvila v mezích dostřetu. Přistupme však nyní k další věci: Crosland! Zdá se, že není všecko v pořádku s tímto chlapíkem. Obchodoval se vzácnými rukopisy, pravda, a dovedl z toho vyzískat pěkné peníze. Přál bych si mít jasno v této věci!“

„Mám důvod domnívat se, že věci, s nimiž Crosland obchodoval, nebyly vzácné listiny, nýbrž něco zcela jiného,“ odpověděl Hanslet vážně.

Tón jeho hlasu způsobil, že se velitel na něho podíval se živým zájmem. „Co tím myslíte, inspektore?“

„Vyložím vám to, pane, abyste si sám udělal úsudek. Řekl jsem vám již o té loupeži v Croslandově bytě. Zloděj odnesl plechovou schránku. Když se ho vyšetřující inspektor ptal, co v ní bylo, řekl Crosland, že vzácné listiny. Při tom však udal v seznamu vymyšlené názvy knih, které nikdy neexistovaly. Myslím si proto, že úmyslně chtěl oklamat policii, pokud šlo o obsah schránky.

Další věc je, že za tyto rukopisy platil vždy hotově. Nuže, pane, nevyznám se ve vzácných rukopisech, nevím také, za jakých podmínek se s nimi obchoduje. Dalo by se však očekávat, že se kupují a prodávají jako jiné zboží, a že mu tedy kupci za ně obyčejně platili šekem. Zejména, šlo-li o větší částky.“

Peniston přisvědčil. „A jaké závěry z toho děláte?“ otázal se klidně.

„Zatím nic definitivního, pane. Nemohu se však zbavit myšlenky, že Crosland užíval slov ‚vzácné rukopisy‘ jen proto, aby jimi zakryl nějaký druh zakázaného zboží, které nemohl kupovat a prodávat veřejně.“

Velitel Peniston se na něho zadíval přivřenýma očima. „Pokračujte, inspektore,“ řekl.

„Je tu jeden druh zakázaného zboží, s nímž máme stále co činit. A nemohu také zapomenout na morfium, které bylo objeveno v láhvi whisky. Přiznám se vám, že začínám Croslanda podezřívat, že obchodoval s omamnými jedy.“

Velitel Peniston vyskočil ze svého křesla a začal v rozčilení chodit po pokoji. „U všech všudy, myslím, že jste vystihl to pravé,“ zvolal. „Jsem nesmírně rád, že jsem požádal o pomoc Londýn a že mi poslali právě vás, inspektore. Obchodník s omamnými jedy! To by tedy bylo v souhlasu s jeho vášní plavit se na jachtách. Dovolte, abych o toto mohl chvilku přemýšlet.“

Velitel Peniston chodil ještě delší chvíli zvolna po pokoji a pak se znova vrhl do křesla. „Pohleďte, inspektore,“ pokračoval. „Nebylo by to po prvé, že by pašerák užíval jachty. Majitelé jacht se těší vždy úctě a požívají zvláštních práv. Když obyčejně zakotví v přístavu, je velmi důkladně prohledáno, neveze-li věci, podléhající clu. Jachty jsou v tom směru výjimkou, nemají-li úřady proti nim podezření. Celní úředníci se obyčejně ptají majitele jachty, má-li něco	 k vyclení. Řekne-li, že nikoliv, celník důvěřuje jeho slovům a odejde. Je vám to jasné?“

„Ano, pane,“ odpověděl Hanslet. „Vyšetřoval jsem případ podloudnické jachty v Clayportu před několika lety.“

„Ano, ano, máte pravdu, vzpomínám si trochu na ten případ. Nevěděl jsem však, že jste byl pověřen vyšetřováním vy. Jste tedy do věci zasvěcen a budete vědět, že nejspolehlivější skrýší pro omamné jedy může být právě jachta. Nikoho ani nenapadne, že by něco podobného mohla skrývat, že?“

„A, přirozeně, taková jachta by byla velmi vhodným místem pro schůzky, pane,“ odpověděl Hanslet významně. „Myslím pro schůzky prodavačů a kupců těchto jedů.“

Velitel Peniston se lehce zamračil. „V tomto bodě s vámi plně nesouhlasím,“ řekl. „Vy si tedy myslíte, že Alondra zakotvila v místech, kde stála, proto, aby se mohla na ní konat podobná schůzka? Pak je ovšem i Moverby obchodníkem s omamnými jedy. Byl to tedy on, kterému záleželo na tom, aby Alondra zůstala stát právě před hardem. Crosland naopak se chtěl dostat do města ještě toho dne.“

„Mám o tom jakési pochybnosti. Snad mi dovolíte, abych vám pověděl svůj názor na tu věc?“

Peniston přikývl na souhlas, a Hanslet mu opakoval, co mu vyprávěl profesor Priestley o tom, že právě Croslandovi záleželo na tom, aby jachta zakotvila před hardem. Vydávaje tento názor za svůj vlastní, snažil se jej vyložit pokud možno profesorovými slovy.

Velitel poslouchal, ale tvářil se velmi pochybovačně. „Musím přiznat, že je to důvtipné, bohužel nepodaří se nám to nikdy dokázat. A konec konců nezáleží opravdu na tom, který z mužů měl větší zásluhu o to, že Alondra zakotvila tam, kde stála. Možná však, že úmyslné zakotvila právě před střelnicí!“

Velitel se znova na chvíli odmlčel a pak náhle pokračoval: „Dosud jsem vám neřekl, proč jsem vám telefonoval dnes ráno. Bude dobře, když vám to povím hned. Musím se vám přiznat, že jsem se dopustil neodpustitelného zločinu, inspektore.“

Hanslet se usmál. „Zločinu, pane?“ opáčil. „Jistě žertujete.“

„Ba ne, je to tak vážné, že vás musím požádat za odpuštění. Pokušení bylo neodolatelné a já mu podlehl. Strkal jsem nos do tohoto případu, když jste byl v Londýně a Tylter užíval svého odpočinku v neděli odpoledne. Doufám, že mne proto nebudete soudit příliš tvrdě.“

Způsob, jakým to Peniston řekl, byl tak otevřený a odzbro­jující, že získal dokonce Hansleta. Inspektor se dal do smíchu, necítě se nijak dotčen. „Máte přece plné právo ‚strkat do toho nos‘, jak tomu říkáte, kdy se vám zlíbí!“

„Nesmysl“ zvolal velitel. „Není pro mne omluvy. Včera odpoledne jsem však nemohl odolat, abych se nepodíval na Alondru. Prohledávaje loď, našel jsem něco, co mne hodně vzrušilo. Zde to je, prohlédněte si to!“

Vytáhl z kapsy obálku a podal ji inspektorovi. „Obálka je bez adresy,“ pokračoval velitel. „Rád bych, abyste se podíval, co je v ní.“

Hanslet otevřel obálku a vytáhl z ní čtyřhranný list tuhého papíru. Na první pohled poznal, že je to korespondenční lístek. Na jedné straně byla adresa Daneswell Park, pošta Riddinghithe. Hanslet lístek obrátil. Na druhé straně byl tužkou velmi přesně vypracovaný náčrt řeky Riddingu a jejího okolí, zřejmě obkreslený z mapy nebo z nějakého plánu.

Inspektor prohlížel obrázek se zájmem. Všiml si, že sice na náčrtu nebyla uvedena jména, ale byly tam všecky obvyklé mapovací značky, takže kdokoli, obeznámený s čtením map, mohl poznat důležitá místa krajiny. Byly tam vyznačeny břehy řeky a stav vody při odlivu. Byly tam také ony orientační značky: kostel v Kelthorpe a nápadná osamělá jedle na břehu. Tyto dva body byly spojeny čarou, táhnoucí se přes celý obrázek. Byla tam ještě jiná čára, prolínající čáru první. Ta jasně znázorňovala směr střelby na střelnici v Daneswell Parku.

„Nuže, co tomu říkáte,“ zeptal se Peniston po delším mlčení.

„Nevím, co si o tom mám myslit, pane,“ odpověděl Hanslet. „Kde jste to našel, prosím?“

„Povím vám to. Nejdříve se vám musím přiznat, že se mi Moverby vůbec nelíbí. Stále si myslím, že ví o věci mnohem víc, než přiznává. Proto, když jsem byl včera na Alondře, napadlo mě, abych se bedlivě rozhlédl po jeho kabině.

Snad jste si všiml, že nad sedadlem u pravého boku lodi leží na prkně svitek map. Prohlédl jsem si je a našel jsem mezi nimi i podrobnou mapu řeky, která byla úplně navrchu, zřejmě proto, že jí někdo nedávno potřeboval. Hned pod ní byla obyčejná přehledná mapa pobřeží mezi řekou Riddingem a ostrovem Wightem.

Něco podobného se dalo očekávat. Moverby potřeboval této mapy pro plavbu ve středu a druhé mapy, když vplouval do řeky Riddingu. Na tom není nic zvláštního. Ze salonku jsem vešel do Moverbyho kabiny a prohlédl jsem ji. Protože jsem věděl, že jste ji důkladně prohledal už sám, nečekal jsem, že tam najdu něco nového. Všiml jsem si nejdříve skládacího umyvadla v čele kabiny. Hned pod zrcadlem jsou dvě malé zásuvky, díval jste se do nich?“

„Ano, pane. Bylo tam několik knoflíků od límců a podobné maličkosti.“

Peniston přikývl. „Ano, všiml jsem si jich také. Pane Hanslete, zajisté mi prominete, když vám řeknu, že mám víc zkušeností s takovými skládacími lodními umyvadly než vy. Je v nich plno různých koutů a skrytých skulin, do nichž mohou nevysvětlitelným způsobem zapadnout věci a ztratit se. Učinil jsem něco, co vás asi nenapadlo. Vytáhl jsem zásuvky, pokud to bylo možno, a vsunul ruku za ně. Nahmatal jsem tam ten lístek a vytáhl jsem jej.“

„Jsem velmi rád, pane, že jste lístek objevil,“ řekl Hanslet skrývaje svou mrzutost. „Měl jsem Alondru prohlédnout důkladněji, vím to, neměl jsem však mnoho času a myslil jsem hlavně na pátrání v Londýně.“

„Pro Boha, člověče, nemyslete, že vám chci něco vytýkat,“ zvolal Peniston. „Kdybych to byl nenašel já, našel byste to vy, až byste měl dosti času na prohlídku lodi. Nechme však těchto řečí, přemýšlejme raději, co by nám mohl prozradit tento lístek.“

„Náčrtek byl asi kreslen proto, aby sloužil jako pomůcka pro určení místa, kde měla zakotvit Alondra,“ řekl Hanslet zamyšleně.

„Tak tomu asi bude. Je faktum, že se obě čáry protínají v bodě, kde jachta stála. Zbývá nyní tedy zjistit, kdo plánek kreslil a jak se stalo, že jej nakreslil na korespondenčním lístku, na němž je vytištěno Bransburyho jméno.“

Náhlý nápad projel Hansletovou hlavou. „Pan Charles Bransbury je znamenitý střelec, že ano, pane?“ zeptal se.

Velitel se zamračil. „Opravdu, vynikající.“ odpověděl. „Každý vám to potvrdí. U všech všudy, ale… Odbočme na okamžik. Lístek s náčrtkem byl nalezen v Moverbyho kabině. To by svědčilo, že byl určen pro něho, že ano? Jak sám o sobě tvrdí, navigační stránku plavby měl na starosti on.“

„Ano, pane. Crosland však studoval navigační značky, něž vypluli. Jsem si jist tím, že Croslandovi nebylo tak lhostejné, kde Alondra zakotví, jak se Moverby domnívá. A Crosland byl také ve středu v noci v Moverbyho kabině. Víme, že ho tam doprovodil na lůžko. Vzpomínáte si?“

Peniston se zasmál. „Vy tedy trváte na svém názoru, že to byl Crosland, který se postaral o to, aby Alondra zakotvila před hardem,“ řekl. „Snad máte pravdu, třebaže já o tom dosud nejsem přesvědčen. Podívejte se ještě jednou na náčrtek, na čáru taženou přes střelnici a protínající druhou, spojující orientační body. Podle mého soudu je to na věci to nejzajímavější. Aspoň to vypadá tak, jako by někdo předvídal možnost neštěstí. Nemám pravdu?“

„Já bych měl jiné vysvětlení pro to, pane. Vypadá to také tak, jako by někdo zařídil věci tak, aby mohl vystřelit a potom jeho výstřel budil dojem, že rána vyšla a zasáhla náhodou.“

„Správně!“ zvolal velitel. „Máte zajisté své důvody pro takový názor. Protože však neštěstí postihlo Croslanda, uznáte, že nebylo v jeho zájmu, aby se staral o to, aby jachta zakotvila v místě pro něho nebezpečném!“

„To jistě ne, pane! Je tu však ještě jiná možnost, která mi přišla na mysl již dříve. Je možné, že byl zavražděn nepravý muž.“

Po těchto slovech Peniston znovu vyskočil a začal chodit po pokoji. „Myslíte, že tedy Moverby byl vyhlédnutou obětí? U všech všudy, to mne nenapadlo. A přece je to docela možné. Střelec, střílející z veliké vzdálenosti při nevalné světelnosti, mohl si snadno splést oba muže. Přesto stojíme stále ještě přeci starost záhadou. Motivy vraždy! Proč by měl někdo vraždit neškodného Moverbyho?“

Hanslet neměl odpověď na tuto otázku. Peniston ustal ve svém rozčileném přecházení po pokoji stejně náhle, jako s ním začal. „Nebude snadno najít odpověď na tuto otázku,“ zvolal. „Budeme se muset dát do práce a napnout všechen svůj důvtip, inspektore. Nemohu se zbavit domněnky, kterou jste vyslovil, že totiž Crosland byl pašerákem jedu. A Moverby byl jeho společníkem. Aby do toho… Kdybych to byl věděl včera!“ Peniston přerušil sám sebe smíchem. „Kdybych to byl věděl včera, byl bych svůj nos vsunul do tohoto případu ještě hlouběji. Podobné podezření mi vůbec nepřišlo na mysl. Mám nyní zato, že Alondra musí být znova co nejdůkladněji prohlédnuta!“

„Jistě, pane,“ řekl Hanslet. „Chtěl jsem to také sám udělat.“

„Tož dobrá. Doufám, že mi nebudete vykládat ve zlé, když vám něco navrhnu. Domnívám se, že nemáte příliš mnoho zkušeností s prohlídkami lodí. Znám však odborníky, kteří určitě najdou každou skrýš a tajné místo, kde by podloudníci mohli ukrýt zboží. Co byste tomu řekl, kdybychom si takového odborného prohledávače pozvali na pomoc? Je zde v místě celní úředník Graig, znamenitý, chlapík. Ten prohledá loď jako ten Bystrozraký ze známé pohádky. A bude s tím mnohem dříve hotov než bychom byli my. Co tomu říkáte? Chtěl byste na něho dávat pozor při práci?“

„Myslím, že je to velmi vhodný návrh, pane. Ale nebudete s tím mít mnoho starostí?“

„Starosti? Vubec žádné. Kolik je nyní hodin? Tři. – Řeknu vám něco. Graig bývá v Úřadě o čtvrté. Vy si zajisté vezmete pokoj v hotelu u Koruny a budete si také přát promluvit s Tylterem. Mimochodem, ukázal jsem mu lístek, který jsem včera našel. Odvezu vás tedy do města, zastavím se u Graiga a promluvím s ním. Řekněme, že se sejdeme na palubě Alondry ve čtvrt na pět, ano?“

Toto ujednání bylo Hansletovi neobyčejně vhod. Za několik minut seděl již v Tylterově kanceláři na policejní stanici. Na Tylterově tváři bylo vidět, že se uvnitř z čehosi raduje, a pro Hansleta nebylo těžké, uhádnout důvod. „Vy jste tady zatím čile pracovali, co jsem byl já pryč, že ano?“ prohodil Hanslet na uvítanou.

„Myslíte šéfa,“ odpověděl Tylter. „Nehněvejte se na něho proto, pane Hanslete, počíná si vždycky tak. Nemůže se tak dobře ovládat, aby se také nepustil do práce, zvlášť v takových případech, jako je tento. Byl to on, kdo mě přivedl na stopu, po které jsem šel. Chci však říci ještě toto: Nepověděl o tom nikomu jediného slova a důrazně mě upozornil, abych ani já o tom s nikým nemluvil.“

„Peniston a já se nebudeme přít o zásluhy,“ řekl Hanslet. „Pracuji s ním rád, má plno myšlenek, většinou dobrých. Přiznám se však, že nevím, co si mám myslit o tom lístku.“

„Mohu vám ukázat podobný,“ odpověděl Tylter. Přistoupil ke skříni a vytáhl lístek, který podal Hansletovi. „Je to sdělení od pana Bransburyho, jak se můžete přesvědčit.“

Sdělení se týkalo zbrojních pasů pro pušky zbrojnice v Daneswell Park. Obsah lístku Hansleta nezajímal, zato tím víc Bransburyho podpis. Porovnával lístek s oním, který mu dal velitel. Nemohlo být pochyby: byl jeden jako druhý.

„Jak se Bransburyho lístek dostal do rukou Moverbyho, to nevím,“ pokračoval Tylter chmurně. „Nedivil bych se, kdyby se bylo stalo něco zvláštního v Daneswell Parku. Pan Bransbury je však přítelem mého šéfa, a není mou věcí, zajímat se o to. Řídil jsem se vaším pokynem, pane Hanslete, a navštívil jsem všechny kanceláře, které zprostředkují prodej a nájem domů. Brzo budu mít pro vás seznam všech, kdo si v poslední době najali domy ve zdejším okolí.“

Hovořili spolu až skoro do čtvrt na pět, kdy Hanslet vyšel z policejní stanice a zamířil k místu, kde byla zakotvena Alondra. Penistonův vůz stál před přístavištěm. Velitel a celní úředník byli již na palubě jachty. Peniston představil Hansleta úředníkovi a odešel.

„Jde vám tedy o omamné jedy, inspektore, není-liž pravda? Vyprávěl mi velitel, že ten zastřelený muž je podloudně prodával. Na lodi se prý staral o strojovnu. Prohledal jste ji už?“

„Byl jsem tam, nemohu však říci, že jsem ji prohledal důkladně,“ odpověděl Hanslet.

„Nuže, začněme tedy tam. Lodní strojovny byly mi vždycky podezřelé. Nacházel jsem tabák a lihoviny ve strojovnách častěji než kdekoliv jinde na palubách těch stovek lodí, které jsem doposud prohledal.“ Úředník sestoupil do strojovny, a Hanslet pozoroval jeho práci úzkými dveřmi. Graig si počínal při práci s metodickou přesností. Ohmatal všecko, prohlédl všechny skříně a kontrolní desky. Jistota a obratnost, s jakou si počínal, zalíbily se i Hansletovi, který neměl valného zájmu o technické věci. Během své práce přistoupil Graig i k úzké lavici, stojící podél jedné stěny strojovny. Pod ní byla umístěna malá truhlice na nářadí, kterou otevřel. Vytáhl z ní černou plechovou schránku a postavil ji na podlahu. Hanslet vykřikl, když ji uviděl.

„Halo, co jste to našel?“

„Černě nalakovanou plechovou krabici,“ odpověděl úředník. „A je to zpropadeně těžké. Na víko je napsáno: Strojovna, náhradní součástky. Obtíž je v tom, že je to zamčené. Nevíte náhodou, kde by se k tomu sehnal klíč?“

„Mám s sebou svazek Croslandových klíčů,“ odpověděl Hanslet. „Zde jsou, snad se některý hodí.“

Graig je všechny vyzkoušel, ale marně. „Pak nezbývá, než otevřít zámek paklíčem. Máme tu plno drátů; paklíč bude hotov jedna dvě. Co tomu říkáte, inspektore?“

„Jen to udělejte –“ odpověděl Hanslet. Celník si vybral vhodný drát ohnul jej ve svěráku, který byl po ruce a za chvilku byl zámek otevřen. „Samé náhradní součástky,“ řekl když se podíval do krabice. „Celá spousta je toho tady. Ventily, péra a bůhví co všecko. Všecko je pečlivě namazáno a zabaleno do papíru. Podívám se, není-li tu ještě něco jiného.“

Když z truhlice vybral většinu předmětů, našel dole plechovou krabici od cigaret s nápisem, napsaným Croslandem: Nýty. Celník potřásl krabičkou a zamračil se. „Vždyť je to prázdné,“ zabručel. „Nebo, co v tom může být?“ – Zatím krabici otevřel. Byla plná malých krabiček, do jakých se v lékárnách dávají pilulky. Graig je otevřel, ale všechny byly prázdné. Podal je Hansletovi a pokračoval v prohlídce. Když prohledal každý krychlový centimetr strojovny, přistoupil k Hansletovi.

„Je to zvláštní, najít takové krabičky mezi náhradními součástkami,“ řekl, ukazuje na krabičky od pilulek, které Hanslet seřadil na lavici.

Hanslet přisvědčil, jsa duchem jinde. Neměl žádných pochybností o poslání těchto krabiček. Buď v nich již byla nebo teprve měla byt uložena malá množství omamných jedů. „Měla být uložena…“ uvažoval Hanslet. Jeho domněnka. že Crosland byl obchodníkem s omamnými jedy, byla tedy správná. Přijel na řeku Ridding proto, aby si opatřil novou zásobu jedu, který měl být rozdělen do krabiček a dodán spotřebitelům.

Graig přerušil jeho uvažování. „Bude lépe, prohlédnu-li celou loď, když už jsem zde.“

Hanslet souhlasil, a úředník pokračoval ve své práci. Nenašel však již nic zvláštního s výjimkou malé lékárničky ve skříni v salonku. Mezi jiným obsahovala také malou skleněnou trubičku s nápisem „Morfiové pilulky“. Trubička byla prázdná.
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Inspektor Jarrold nemeškal a hned šel vyřídit, co mu Hanslet uložil. Podle adresy, kterou mu Hanslet dal, bydlila paní Croslandová ve čtvrti Chiswick. Odebral se tedy přímo tam. Octl se v úzké ulici, vroubené malými domky. U dveří jednoho z nich zaklepal. Teprve za hodnou chvíli otevřela neupravená služebná, která si inspektora prohlížela od hlavy k patě. „Co byste tak jako chtěl?“ otázala se posměšně.

„Rád bych si promluvil s paní jménem Isabela Croslandová,“ odpověděl Jarrold. „Bydlí zde?“

„Ach, naši paní hledáte!“ řekla dívka mrzutě. „Pojďte dál. Řeknu jí, že jste tady.“

Práskla za ním dveřmi a nechala ho stát v předsíni. Paní brzy přišla. „Zdá se, že kdysi to byla krásná žena,“ uvažoval v duchu Jarrold. Teď však vypadala nedůvěřivě, ba dokonce odpudivě. Pozvala ho dále drsným hlasem.

Zavedla ho do přijímacího pokoje, kde bylo tak dusno, jako by místnost nebyla nikdy větrána. Usedli, a paní se na inspektora tázavě zadívala. „Nuže,“ řekla.

„Jmenujete se Isabela Croslandová“ tázal se inspektor.

Přisvědčila a Jarrold se ptal dále: „Žena Arthura Croslanda z Embankment Court?“

„Víte toho o něm víc než dost,“ odpověděla. „Ano, je to můj manžel. Máte-li něco pro něho, nechte to tady!“

„Nemám pro něho nic,“ řekl Jarrold klidně. „Dovolte, zde je moje navštívenka.“

Paní vzala navštívenku a nedbale se na ni podívala. Když si však plně uvědomila, koho má před sebou, zajiskřilo se jí náhle v očích. „Není zde,“ řekla, „vůbec nevím, kde je, ani se o to nestarám. Můžete prohledat dům, přejete-li si. Co provedl?“

„Kdy jste viděla svého manžela naposled, paní Croslandová?“ ptal se inspektor.

Paní se zadívala na návštěvníka a pokrčila rameny. „Co je vám do toho?“ odpověděla. „Není zde a nevím, kde je.“

„Neslyšela jste o něm v poslední době? Nečetla jste jeho jméno v novinách?“

Zdálo se, že paní Croslandová je s trpělivostí u konce. „Nevím nic o něm,“ obořila se na inspektora. „Mezi námi nebylo žádných styků. Nestarali jsme se o sebe.“

„Pak asi nevíte, že ho potkalo neštěstí?“

Paní Croslandová vyskočila z křesla a hleděla na něho vyzývavě. „Co tím chcete říci?“ tázala se napjatě. „Vážné neštěstí?“ V jejich očích nápadně zasvítilo, a její hlas poklesl. „Vy snad nechcete říci, že… že je mrtev?“

Jarroldovo mlčení bylo jasnou odpovědí. Najednou se začala žena drsně, hystericky smát. „Je mrtev! Mrtev!!“ vykřikla. „Konečně jsem tedy svobodná! Chce se mi tančit radostí!!“ Paní Croslandová prudce usedla a znovu upřeně zírala na Jarrolda. „Snad jste mi neříkal jen nějakou pohádku?“ ptala se s úzkostí v hlase.

„Neříkám vám nic než pouhou pravdu, paní Croslandová. Váš manžel zemřel v Riddinghithe minulý čtvrtek ráno.“

Svým chováním inspektor asi nějak vzbudil její podezření. „Mrtev?“ opakovala pátravě. „Myslela jsem, že jste řekl, že ho potkalo neštěstí. Jak zemřel?“

„Byl střelen do hlavy,“ odpověděl inspektor, dívaje se pozorně na paní Croslandovou.

Rysy její tváře nejevily žádného překvapení, pouze – jak se zdálo inspektorovi – zákmit prchavého neklidu přelétl její tváří. „Zastřen? Kdo ho zastřelil? On sám by to neudělal, o tom jsem přesvědčena.“

„Dosud nevíme, paní Croslandová. A nikdo neví, proč. Snad byste mi mohla říci, neměl-li váš manžel nepřátele.“

Paní Croslandová zavrtěla prudce hlavou. „Nevím vůbec nic o něm ani o jeho záležitostech. Nikdy jsem o ničem nevěděla, poněvadž mi nikdy nic neříkal. Od chvíle, kdy jsme se rozešli, viděla jsem ho jen několikrát, a to vždycky asi dvě nebo tři minuty. Žádný z nás netoužil po společnosti druhého.“

„Kdy jste od něho odešla, paní Croslandová?“

„Před deseti roky. Zajímá-li vás to, povím vám o tom podrobněji. Když jsme se poznali, byl úředníkem v advokátní kanceláři. Já jsem byla písařkou na stroji a hodně hloupá, když jsem se do něho zamilovala. Dovedl být velmi něžným, když chtěl a když to potřeboval. Když jsem se potom o něm dozvěděla různé věci… nerada bych však nyní o tom mluvila. Krátce, vzali jsme se, ale nežila jsem s ním ani týden, a už jsem si toužebně přála, abych raději nežila.“

„Dovolte, paní Croslandová, abych se vás zeptal, proč jste litovala svého kroku?“ otázal se inspektor Jarrold.

„Ne, neptejte se,“ odpověděla drsně. „Řeknu vám jen toto: Crosland byl muž, s nímž nemohla žít žádná žena, které záleželo na zdraví. Byl opravdu výlupkem všech oplzlých a nízce brutálních zvráceností, jaké se kdy vyskytly na této zemi. Snášela jsem to šest měsíců, ale pak jsem mu řekla, že toho mám dost. Myslila jsem, že mu bude toto prohlášení stačit, leč nebylo tomu tak. Řekl mi, ať si tedy dělám, jak sama rozumím, – ale z čeho že budu žít?

Řekla jsem mu přímo, že to je má věc, že si mohu najít velmi snadno jiné zaměstnání. Nato mi řekl, že by měl pro mne práci, a to práci velmi lehkou. Záležela v tom, že bych žila v pěkném klidném domku, který by pro mne vyhledal, a že by mi za to platil dvacet liber měsíčně.

Přirozeně, že mě hned napadlo, že se za tím skrývá nějaká nástraha. Řekla jsem mu, že od něho nechci ani penny, kdyby to znamenalo, že se s ním musím dále stýkat. Odpověděl mi, že moje společnost je pro něho právě tak nevítaná, jako jeho pro mne, a že stačí, když se uvidíme čas od času na několik minut. Domek že bude můj a že si vymiňuje jenom právo, aby se v něm mohl občas sejít s jistými lidmi. Řekla jsem si, že bych to mohla zkusil a že uvidím, co z toho bude. Kdyby na mne byl naléhal, abych mu byla znovu po vůli, udělala bych všemu rázem konec a sedla si zase k psacímu stroji.“

Vyprávění paní Croslandové znělo zajímavě. Inspektor Jarrold snažil se projevit soucit. „Byla to pro vás jistě nepříjemná situace, paní Croslandová,“ řekl. „Jak se k vám manžel choval po rozchodu?“

„Opravdu líp, než jsem čekala. Vyhledal pro mne tento domek a dlouho se vůbec neobjevoval. Potom jsem slyšela, že opustil místo v advokátní kanceláři a že se ubytoval v klubovní budově na Embankment Court. Překvapilo mě to, neboť třebaže měl něco peněz, nestačily by na tak nákladný způsob života. Jednou večer přišel ke mně. Bylo to několik týdnů po tom, co jsme se rozešli. Řekl mi, že si u mne ujednal schůzku a že potřebuje na několik minut můj přijímací pokoj. Žádal mě, abych odešla nahoru a neukazovala se, že sám návštěvníku otevře dveře, a nebudu-li se řídit jeho pokyny, že se musím rozloučit s dvaceti librami měsíčně.

Odpověděla jsem mu, že mě jeho špinavé záležitosti nezajímají a že má úplnou svobodu. Dívala jsem se však nahoře oknem a brzy jsem spatřila přicházet ženu. Obličej měla úplně skrytý v kožešinách, jako by jí šlo o to, aby nebyla poznána, takže jsem neviděla nic jiného, než její šaty, které jistě stály hodně peněz. Zazvonila a Crosland ji vpustit dovnitř. Pomyslila jsem si, že je to přece jenom přespříliš, stýkat se s cizími ženami v mém domě. Žena však za pět minut odešla a hned po ní také Crosland.“

„Sotva budete asi vědět, co se mezi těmi dvěma stalo,“ zeptal se inspektor.

„Vím toho asi tolik, jako o lidech na měsíci. Nuže, to bylo poprvé. Potom se tyto schůzky opakovaly v různých přestávkách, tu za měsíc, tu za dobu mnohem delší. Nebyly to také vždycky ženy, které sem přicházely, scházeli sem i muži, někdy přicházely také mladé dívky a starší paní. Byli to lidé různého druhu; počínajíc nafintěnou dámou, která sem přišla jako první, na všech bylo vidět, jak jim záleží na tom, aby nebyli poznáni. Stalo se jednou nebo dvakrát, že přišli dříve než Crosland, tehdy jsem jim otvírala sama. Nikdy jsem se však nedověděla, proč za ním přicházejí.“

„Zdá se, že jste v posledních letech neměla mnoho starostí se svým manželem,“ podotkl. „Ve skutečnosti jste se těšila značné volnosti.“

Paní Croslandová přimhouřila oči. „Volnost?“ zvolala. „Být připoutána k muži, jako byl Crosland, tomu říkáte volnost? Nejsem ještě tak stará, abych si nedovedla opatřit lepší zaměstnání než toto zde!“

Inspektor pochopil utajený smysl těchto slov. „Budu rád, když vám budu moci jednoho dne blahopřát,“ řekl galantně.

„Nyní je tedy mrtev, a kdo ví, co se stane,“ řekla lstivě. „Můj přítel, který je obchodvedoucím na High Street, nebude jistě zarmoucen touto zprávou. A nyní, inspektore, chcete snad ještě něco ode mne?“

Jarrold by se byl ještě rád na leccos zeptal, považoval však za nevhodné dávat paní Croslandové další otázky. Omezil se tedy jenom na informace o poslední vůli. Paní Croslandová prohlásila, že neví o žádné závěti, a zdálo se, že se nesmírně raduje z myšlenky, že by zdědila všechny Croslandovy peníze, kdyby žádné poslední vůle nebylo. Inspektor si poznamenal adresu advokátní kanceláře, kde Crosland pracoval, když se se svou paní seznámil, rozloučil se a odešel. Zamířil přímo na Embankment Court, kde důkladně prohledal Croslandův byt. Jeho námaha byla však marná, nenašel nic závažného nebo podezřelého. Po vzácných rukopisech nebo něčem podobném ani stopy. Bylo již hodně pozdě večer, když byl s prohlídkou hotov.

Asi v tutéž dobu skončil doktor Oldland svou práci a vyhledal profesora Priestleyho. Věřil, že Hanslet svým vyprávěním vzbudil profesorův zájem, a záleželo mu na tom, aby tento zájem neochabl. Po krátké rozmluvě o všeobecných věcech převedl doktor hovor na Croslandův případ. „Přemýšlel jste ještě o tom, co nám zde Hanslet posledně vyprávěl?“ otázal se nedbale.

Profesor Priestley nedal se snadno oklamat. „Do jisté míry, doktore, jste už dlouho mým samozvaným osobním lékařem,“ odpověděl. „Za tyto projevy pozornosti jsem vám vděčný, ale musím vám připomenout, že zdraví lidé lékaře nepotřebují.“

Oldland se dal do smíchu. „Vzpomínám si na to,“ řekl. „Doufám, že se na mne proto nehněváte.“

„Vůbec ne,“ odpověděl profesor s jiskrou čtveráctví v očích. „Pochopil jsem, proč jste byl tolik zaujat Hansletovým případem. Vy si myslíte, že by bylo dobré, kdybych si našel jiný předmět své duševní práce. Nuže, může-li vám to přinést uspokojení, přiznám se vám, že jsem hodně uvažoval o onom zvláštním případu v Riddinghithe.“

„To slyším od vás velmi rád, profesore. Když to večer Hanslet vyprávěl, měl jsem dojem, že jde o neobyčejnou záhadu. Utvořil jste si již nějaký vlastní názor o věci?“

„Fakta, o kterých nám Hanslet vyprávěl, nestačí k tomu, aby si člověk na jejich základě učinil nějakou jasnou představu o tom, co se tam vlastně odehrálo. Položil jsem si otázku, jak by se dalo poněkud zúžit vyšetřování, které je v proudu. Zdá se mi na příklad, že by bylo účelné zjistit přesněji hodinu Croslandovy smrti. Souhlasím sice s názorem, že smrt nastala v rozpětí oněch čtyř hodin, mezi třetí a sedmou hodinou ranní 19. října, myslím však, že by se tato doba dala zkrátit. Nevíme, byl-li Crosland zastřelen úkladně či nešťastnou náhodou. Bylo by však těžké připustit, že smrtící střela byla vypálena v časných ranních hodinách, kdy byla ještě tma. Lidé obyčejně nestřílejí nazdařbůh, nýbrž na viditelný cíl. Nuže, protože 19. října byl nový měsíc, byla noc z osmnáctého na devatenáctého bez měsíčního světla. Slunce vycházelo v 6:23 hodin. Fearon vypověděl, že bylo zataženo; Wareham říká, že bylo špatně vidět. Proto myslím, že onoho dne nebylo vidět na žádný cíl před šestou hodinou.“

Oldland přikývl. „To je velmi dobře odůvodněno,“ souhlasil. „To by tedy omezilo čas, kdy byl Crosland zastřelen, na rozpětí mezi šestou a sedmou hodinou.“

„Skutečně, nechtěl bych tuto pravděpodobnou dobu Croslandovy smrti ještě více zkracovat. To vylučuje možnost, že to byl Wareham, který osudnou ránu vypálil, je-li ovšem jeho výpověď správná, pokud jde o čas. Ovšem, není tím vyloučena možnost, že někdo jiný tuto ránu vypálil ze střelnice v Danessvell Parku dříve, než tam přišel Wareham.

A právě o této možnosti musíme uvažovat. Střílel někdo, o kom nevíme, kdo to byl, ve čtvrtek ráno mezi šestou a sedmou hodinou? Jestliže ano, vypálila snad tato osoba ránu, která Croslanda zasáhla nešťastnou náhodou? Protože hlídač střelnice i jeho dcera nebyli toho dne doma, musíme říci, že nemáme důkazů svědčících pro tuto možnost ani proti ní. V okolí střelnice nebyl pravděpodobně v oné chvíli nikdo. Člověk, který vystřelil, mohl přijít a odejít nepozorován.

Na tomto předpokladu je možno vybudovat jakousi teorii, uvěříme-li Moverbyho tvrzení, že on a Crosland se dohodli, že časně ráno vyplují směrem nahoru. Crosland vstává a obléká se, aby byl připraven. V tom uslyší výstřel, vystupuje na palubu, aby zjistil, co se děje. Vyskočí na střechu kabiny a opře se o stěžeň. Střelec střílí po druhé, kule přelétá ochranný val a zasahuje Croslanda do hlavy.“

„Pokládám tento názor za pravděpodobnější, než domněnku o úkladné vraždě,“ poznamenal Oldland. Profesor Priestley se usmál. „Smrt, způsobená střelou, vypálenou z velké vzdálenosti, musí svádět k domněnce, že jde spíše o smrt náhodnou než o úkladnou vraždu,“ odpověděl. „Přesto nemůžeme vyloučit možnost zločinu. V případu se vyskytuje několik okolností, které mohou – ale nemusí – být náhodné. Byl bych rád, kdybych si s vámi mohl o nich promluvit, máte-li čas.“

„Tož začněte!“ zvolal Oldland se zájmem. „Případ mě zajímá stejně jako vás.“

„Nuže, první bod je tento: Alondra byla zakotvena přesně v čáře dostřelu proti střelnici. Myslíte, že to byla pouhá náhoda?“

„Má-li křížek na mapě, kterou nám Hanslet ukázal, nějaký smysl, pak ovšem by to byl důkaz, že Crosland zamýšlel tam zakotvit již od první chvíle své cesty.“

„Myslíte, že střela, vypálená na střelnici, při správném postavení miřidla, byla by nutně loď zasáhla?“

„Stála-li loď přesně v čáře dostřelu, pak ano,“ odpověděl Oldland.

Profesor Priestley rozvinul mapu, ležící na jeho stole. „Vzpomínáte si jistě, jak nám Hanslet vyprávěl o tom, co mu velitel Peniston vykládal o střelbě z moderních kulovnic na střelnici v Daneswell Parku,“ řekl. „Opatřil jsem si podrobný plán místa v měřítku 1:20 000 a podle plánu jsem si ověřil Penistonovy výklady. Přesvědčte se sám. Vedl jsem čáru přes kostel v Kelthorpe a přes osamělou jedli. Načrtl jsem druhou, spojující střed houštiny východně od Daneswell Parku a domek hlídače střelnice. Bod, kde se obě čáry protínají, označuje místo, kde stála Alondra. A nyní ještě třetí čáru, jdoucí středem střelnice. Jak vidíte, i tato prochází přesně tímtéž místem Šéf policie v Riddinghithe. zřejmě muž s darem postřehu, má úplně pravdu. Alondra kotvila přesně v čáře dostřelu.“

Oldland povstal a prohlížel mapu. „Ano, to je správné,“ řekl. „Ať již jde o nešťastnou náhodu či nikoliv, toto zde zvyšuje pravděpodobnost, že Crosland byl zasažen zbloudilou střelou.“

„Naopak, doktore,“ poznamenal profesor Priestley klidně. „Je tu mnoho věcí, které mluví proti tomu.“

Oldland se na něho podíval udiveně. „Že mluví proti tomu?“ zvolal. „Co vás, to proboha, napadá, Priestley?“

„Než vám to povím, buďte tak laskav a vyložte mi, jak si asi představujete, že jde o smrt nešťastnou náhodou?“

„Velice rád – vždyť je to na bíledni. Někdo, kdo střílel na střelnici, postavil si nesprávně miřidlo a střela přelétla val. Směr výstřelu byl správný – není pochyby, že střílel na terč – jen elevace dráhy náboje byla příliš veliká. Patrně střelec vůbec netušil, kam jeho střela zapadla. A jistě nevěděl, že někoho zasáhl na palubě Alondry, protože ji se svého stanoviště neviděl. Mezi střelcem a lodí byl totiž vysoký ochranný násep.“

Profesor Priestley se usmál. „Tak si to vysvětlují všichni, kdož mají na starosti vyšetřování. Jenže zapomínají na činitele, který může mít mimořádnou důležitost. Ba může být klíčem k celé záhadě Croslandovy smrti.“

Oldland uvažoval chvíli o profesorových slovech. „Lituji, Priestley, myslím však, že tomu nerozumím,“ řekl konečně.

„Jde o věc, kterou zřejmě každý přehlíží, ačkoliv se o ní mluví skoro v každé svědecké výpovědi. Starý Fearon, zvyklý všímat si podrobně počasí, je v této věci svědkem nejvěrohodnějším. Tvrdí, že ve čtvrtek ráno vál silný vítr od západo-severo-západu. Doktor Spiller udává v protokole, že mrtvé tělo leželo na palubě při prudkém a studeném větru. Wareham se zmiňuje o silném větru, vanoucím přes střelnici zleva napravo. Skutečnost tohoto větru je, podle mého názoru, věcí velmi závažnou.

Řekl jste právě, že postavení miřidla mohlo být nesprávné, že však směr střely byl správný. Jinými slovy střelec mířil na viditelný cíl, náboj však šel vysoko přes něj. V tomto bodě s vámi plně souhlasím. Uvážíme-li však, že vál silný vítr přes dráhu střely, pak střela neletěla ve směru původním, nýbrž byla větrem sražena, a to v našem případě napravo. Při vzdálenosti 3000 yardů zasáhla by poměrně hodně stranou od místa, kam by dopadla za normálních povětrnostních poměrů. Jinými slovy každý, kdo by stál v čáře dostřelu za těchto okolností, byl by úplně bezpečen před střelou, vypálenou z veliké vzdálenosti při nesprávné elevaci.“

„U všech všudy, Priestley, máte plně pravdu,“ zvolal Oldland. „Nikdo na to nepřišel. Co z toho však plyne? Že někdo záměrně mířil na Croslanda z některého místa střelnice v Daneswell Parku? A že jej zasáhl přesto, že foukal silný vítr? Ten střelec musel být hotovým mistrem, pokud tomu rozumím.“

„Opravdu, člověk s výjimečnými střeleckými schopnostmi, jestliže uvážíme zmíněné okolnosti,“ řekl profesor. „Zatím odložme na několik minut úvahy o tomto bodu. Pokud jde o vítr, je tu ještě jedna okolnost, které bych rád věnoval pozornost. Podíváte-li se na mapu, uvidíte, že Daneswell Park – myslím statek leží na východ od střelnice. Ze statku je ke kterémukoli bodu střelnice něco málo přes míli. Je jisté, že každá rána, vypálená na střelnici při západo-severo-západním větru, musela by být někým slyšena, ať již ve statku nebo v jeho okolí. Hanslet by udělal dobře, kdyby pátral v tomto směru.“

„Hanslet při svém neobyčejném ostrovtipu nemyslí na podobné maličkosti,“ poznamenal Oldland.

„To proto, že jen zřídka kdy důkladně o věci přemýšlí. K tomu je ovšem potřebí času. Je tu však ještě jedna okolnost. Předpokládám, že Moverbyho výpovědi o tom, co se dálo na lodi v hodinách před půlnocí ve středu, jsou pravdivé. Co dělal Crosland od půlnoci do chvíle, kdy byl zabit? Proč a kdy spustil pomocný člun?

Jistě jej nespustil proto, že by toho bylo potřebí k tomu, aby se Alondra mohla dostat do města nahoru po řece. Člun byl za plavby na palubě jachty. Spouštěl-li se, tedy jedině proto, aby se někdo dostal na břeh. Crosland se tedy chtěl na břeh dostat buď sám anebo chtěl někoho převézt na palubu. Jediným místem, kde se dalo přistát a které nebylo daleko, byl hard. Alondra tedy v souhlasu s tímto úmyslem přistála nedaleko Peperova hardu. Nyní vzniká otázka: použil Crosland člunu dříve, než byl zastřelen, či stál na palubě, vyhlížeje očekávaného návštěvníka, když ho střela zasáhla?“

„V takovém případě se pak díval opačným směrem,“ řekl Oldland. „Jsou-li Hansletova pozorování správná – a myslím, že jsou – přišla střela s pravé strany a zasáhla Croslanda nad okem. Podle časového sledu přílivů a odlivů musela jachta v onu chvíli stát odvrácena pravým bokem od Peperova hardu až do 8:12 hodin ve čtvrtek ráno. Crosland nemohl být zastřelen po této hodině, protože by Wareham musel vidět a slyšet muže, který ho zastřelil. Přirozeně jen tehdy, jestliže ho nezastřelil sám. – U všech všudy, to už je hodin – musím jít. Dobrou noc, Priestley. Dejte svému mozku trochu oddechu, můžete-li!“

Druhý den ráno vypadal profesor při snídani velmi ustaraně. Teprve po snídani si dovolil Harold Merefield zeptat se, nač myslí. Profesor prudce vstal od stolu. „Zajedeme si zítra na několik dní do Riddinghithe,“ řekl úplně lhostejně. „Podíváte se po vhodném vlaku a zařídíte, čeho je potřebí.“

Harold, který v každé vyhlídce na nějaké dobrodružství spatřoval přímo dar nebes, odpověděl uctivě: „Milerád, pane.“ Nepodařilo se mu však v hlasu úplně potlačit tón povznesené nálady, kterou v něm vyvolala zpráva o nastávající cestě.


XII

Barva a krev

Hanslet neztrácel v úterý a ve středu čas. V Londýně zařídil, aby do Riddinghithe přijeli odborníci ze Scotland Yardu prozkoumat technické otázky, souvisící s Croslandovou smrtí. Význačný lékař, který se zúčastnil vyšetřování na pokyn ministerstva vnitra, zcela souhlasil s doktorem Spillerem, pokud šlo o ráz Croslandovy rány. Podle jeho názoru byla rána způsobena kulí menší ráže než byl otvor v přední části hlavy. Střela už vibrovala, když zasáhla, a její rychlost byla již značně malá. Podle toho bylo možno soudit, že byla vystřelena ze vzdálenosti nejméně 2000 yardů. Zbraň, ze které střela vyšla, byla podle všeho kulovnice o ráži asi tří desetin palce (7 mm). Když lékař pronesl tento úsudek, vyšňořený náležitě technickými termíny, vrátil se do Londýna.

Znalec, který prohlížel stěžeň, byl přístupnější. Vytáhl nůž a seškrábl trochu laku, kterým byla stopa po kuli natřena. „Máte pravdu, inspektore,“ řekl Hansletovi, „to bylo zalakováno asi před třemi dny. Je vidět, kde nová vrstva laku přikrývá starý nátěr. Stěžeň byl podle všeho oškrábán a nově natřen na počátku sezony, někdy před půl rokem. Je snad na palubě nějaká plechovka s lakem?“

„Nevím,“ odpověděl Hanslet. „Vpředu na palubě je jakási skrýš, přikrytá víkem. Je v ní kus řetězu a několik plechovek s barvou nebo s něčím podobným.“

Znalec z Yardu se dal do smíchu: „Vidím, inspektore, že jste si dosud neosvojil námořnické výrazy,“ řekl. „To, o čem mluvíte, bude asi skříň na kotevní řetěz. Bývá tam uložen, je-li kotva vytažena. Podívám se tam sám.“

Přistoupil ke skříni a zvedl její víko. Na poličce na dosah ruky bylo několik plechovek. Na jedné z nich byla nálepka se slovy: „Nejjemnější nátěr na jachty.“ Otevřel ji a nalil si kapku obsahu na dlaň. „Ano, správný lak. Seškrábu si trochu ze stěžně a vezmu si jej s sebou zároveň s kapkou z této plechovky. V Yardu provedeme chemický rozbor obou laků, a ukáže-li se, že jde o stejný druh, bude nám to novým vodítkem. Ovšem, nemusí to být důkaz, že ten nový lak na stěžni je z této plechovky, protože prakticky všecky laky pro natírání jacht se vyrábějí podle stejných předpisů. Podívejme se nyní znovu na tu rýhu.“

Znalec vytáhl silnou lupu a jehlu, kterou zkoušel vlákna dřeva. „Jedno je jisté,“ řekl nakonec. „Tato rýha byla způsobena něčím, co se otřelo o stěžeň při letu zprava doleva. Nemohu říci, kdy se to stalo. Zdá se, že rýha byla hned potom zalakována a lak změnil barvu vláken, takže není možno přesně zjistit čas, kdy rýha vznikla. Ani vám nemohu říci, co se to vlastně o stěžeň otřelo. Mohl to být malý, kulatý předmět. Je tu však něco, nač byste se měl sám podívat. Podržte si lupu a nařiďte ji na špičku mé jehly.“

Hanslet vzal čočku a znalec přiložil špičku jehly na rýhu v místě, kde lak byl seškrabán. „Vidíte něco?“ zeptal se.

„Ano, zdá se mi, jako by vlákna zde byla jinak zbarvena. Jsou tu jedno nebo dvě místa ve dřevě, která jsou tmavě hnědá.“

„Všiml jste si toho? Tento druh dřeva však nehnědne vlivem vzduchu. Jenom zešediví. Myslím, že je víc než pravděpodobné, že to, co vidíte, je skvrna, způsobená předmětem, který zanechal rýhu. Snad je to rez a snad rýha byla způsobena rezivým kouskem železa. Ovšem, mohlo to být také něco jiného. Kdoví?“

„Co by to mohlo být jiného?“ zeptal se Hanslet.

„Viděl jsem, jak vypadají skvrny od krve na dřevě, a obyčejně mívají takovou barvu. Vy si, inspektore, myslíte, že rýhu způsobila kule, když proletěla Croslandovou hlavou. V tomto případě, myslím, mohla být na střele krev. Rychlým pohybem střely mohla být tato krev sice většinou setřena, nicméně jí mohlo na kuli zůstat tolik, aby vzniklo toto tmavě hnědé zabarvení. Neměl byste nic proti tomu, kdybych vyřízl zabarvená vlákna?“

„Jen, prosím, neporušte tvar rýhy,“ odpověděl Hanslet. „Budu toho možná potřebovat jako důkazu, člověk nikdy neví.“

„Neobávejte se, potřebuji jenom vzorek pro mikroskopickou zkoušku. Budou-li na vláknech zjištěna krevní tělíska, nebude těžké dokázat, že rýha byla způsobena kulkou, která zabila Croslanda. Pokud jde o směr jejího letu, mohu přísežně potvrdit, že přišla z pravé strany.“

„Tedy přes pravý bok lodi, že ano?“ poznamenal Hanslet.

„Přesně tak. Vezmu si nyní kousek těch vláken, vrátím se do Londýna a postarám se o jejich prozkoumání. Zatelefonuji vám výsledek, jakmile to bude hotovo.“

V úterý přijel za Hansletem inspektor Jarrold z Londýna, aby mu pověděl výsledky svého pátrání. „Měl jsem za to, že bude lépe, když přijedu za vámi,“ řekl. „Je to příliš dlouhá historie, kdybych to měl psát. Povím vám nejdříve o rozhovoru s paní Croslandovou.“

Jarrold podrobně vylíčil svou návštěvu v Chiswicku. „Její poznámka, že nyní bude konečně svobodna, vnukla mi nápad. Nebylo třeba, abych byl zvlášť zkušeným čtenářem myšlenek a pochopil, že si přála vdát se za svého přítele obchodvedoucího. Nedivil bych se, kdyby oba vymýšleli plány, jak odklidit Croslanda. Nebyl by to první případ tohoto druhu.“ Hanslet se usmál. „Víme oba z vlastní zkušenosti o několika takových případech. Proboha, teď si vzpomínám!“

„Co máte na mysli, pane?“ zeptal se Jarrold.

„Právě jsem si vzpomněl na poznámku paní Moverbyové, když jsem u ní byl. Ptala se mě, není-li do věci zapletena žena. Tehdy mě nenapadlo, že by to mohla být paní Croslandová.“

„Šel jsem tedy za tou věcí. Zdá se, že paní Croslandová byla opravdu doma ve středu v noci a ve čtvrtek ráno. Také mi nedalo moc práce zjišťování totožnosti jejího přítele. Sledoval jsem ji při nákupech a zjistil jsem, že většinu z nich si obstarává u filiálky Britské velkonákupní společnosti v Chiswicku. Obsluhoval ji tam sám obchodvedoucí a velmi důvěrně s ní mluvil. Tentýž muž večeřel s ní včera po zavření obchodu. Informoval jsem se o něm a zjistil jsem, že minulý čtvrtek ráno byl jako obyčejně od devíti hodin v obchodě.“

„Kde byl onoho rána od tří do sedmi hodin?“ otázal se Hanslet. „Snažte se vyšetřit něco o tom, je to důležité. Má auto nebo jezdí na motocyklu? Nepořídil by to vlakem; první vlak odtud přijíždí do Londýna po jedenácté. Střílí z kulovnice? – Seberte tolik informací, kolik je jen možno. A dále, ty Croslandovy návštěvy v domku jeho ženy připadají mi trochu podivné. Co vy tomu říkáte?“

„Že se tam scházel s lidmi, s nimiž se nechtěl sejít v Embankment Court,“ odpověděl Jarrold opatrně.

„A proč se tam s nimi nechtěl scházet?“ naléhal dále Hanslet.

„Jak víte, byl jeho byt v klubovní budově před lety vyloupen. Snad aby se chránil před novým vloupáním, nechtěl si do bytu zvát cizí lidi, aby neviděli, co kde má.“

„Ale jděte, jděte! A nevoďte mě za nos!“ zvolal Hanslet netrpělivě. „Dostat z vás, co si vlastně o věci myslíte, je právě tak těžké, jako chytat pstruhy na tupou udici. Co myslíte, proč ti lidé chodili za Crostandem, a to lidé všeho druhu, jak jste mi řekl?“

„Obchodníci s omamnými jedy,“ řekl Jarrold. „To je jediná odpověď na vaši otázku. Crosland byl podloudníkem tohoto zboží a v plechové schránce, kterou mu ukradli, byla narkotika.“

Hanslet přisvědčil. „Od chvíle, co jsme se neviděli, jsem něco objevil. Ve strojovně na Alondře – stroje měl na jachtě na starosti jedině Crosland – našli jsme v truhle plechovou krabici, velmi podobnou té, která byla Croslandovi ukradena z bytu. Jenže místo vzácných rukopisů měla obsahovat náhradní strojní součástky. Ty v ní skutečně byly, jenže ještě také něco jiného: a to celá sbírka krabiček od pilulek.“

Jarrold se plácl do kolen. „Tady to máte!“ zvolal. „Crosland byl tedy podloudníkem a přišel sem, aby si opatřil novou zásobu jedů a aby jimi naplnil připravené krabičky. V jeho bytě jsem nenašel nic a myslím, že vím proč. Vyloupení bytu ho postrašilo. Považoval jachtu za bezpečnější místo pro uschování narkotik, než byt na Embankment Court.“

„S tím úplně souhlasím,“ odpověděl Hanslet. „To je závěr, k němuž jsem došel i já. A nyní snad bude nejlépe, když zase odjedete. Je právě čas k vlaku. Nezapomeňte na paní Croslandovou a jejího nápadníka!“ –

Ve středu ráno se na policejní stanici v Riddinghithe sešli Peniston, Hanslet a Tylter. Hanslet vyprávěl, co slyšel od Jarrolda. Peniston a Tylter poslouchali s největším zájmem.

„Sotva lze už pochybovat o tom, že Crosland obchodoval s nějakým zakázaným zbožím,“ poznamenal Peniston. „Mám za to, soudě podle nalezených krabiček od pilulek, že šlo o obchod s omamnými jedy. Vy, Hanslete, půjdete jistě po této stopě. Pochopíte však, že mi jde především o to, znát okolnosti, které způsobily Croslandovu smrt. To je naše hlavní starost, že ano, Tyltere?“

„Ano, pane,“ odpověděl Tylter, který v přítomnosti svého šéfa byl skoupý na slovo.

„O to nám jde, pane Hanslete,“ pokračoval šéf místní policie. „Nám záleží jedině na tom, aby byla vysvětlena záhada Croslandovy smrti. Myslíte, že okolnost, že byl podloudníkem narkotik, může nějak přispět k vysvětlení toho, co se stalo na jachtě ve čtvrtek ráno?“

„O tom lze zatím velmi těžko mluvit,“ řekl Hanslet. „Mám za to, že měl jachtu proto, aby sloužila jeho obchodním zájmům a že přijel sem jen proto, aby si opatřil novou zásobu jedů pro své zákazníky.“

„Kteroužto zásobu asi nedostal,“ řekl Peniston. „Z toho můžeme usoudit, že se Crosland vůbec nesešel s osobou, která mu měla jedy přinést. Podobá se pravdě, že byl zastřelen dříve, než došlo ke schůzce.“

„To je zcela možné, pane,“ podotkl Hanslet.

„Nuže, dejme tomu, že Crosland přijel sem, aby se zde s někým sešel. Má tato osoba co činit s jeho smrtí? Je těžko věřit v něco takového. Ke schůzce došlo za účelem obchodním. Pravda, šlo o obchod se zakázaným zbožím, může to však něco měnit na okolnostech zločinu, o který nám jde? Proč by měla druhá strana zájem na Croslandově smrti ještě dříve, než bylo obchodní jednání skončeno? Nevím, co vy si o tom myslíte, já však z toho nejsem moudrý.“

„Vy tedy věříte, pane, že Croslandovo obchodování s omamnými jedy nijak nesouvisí s jeho smrtí?“

„V tomto bodě je můj názor jasný. Dovolte, abych zdůraznil jednu věc: jediným důkazem, že to byl Croslandův nápad, aby Alondra zakotvila před hardem, je Moverbyho výpověď. Kdo vám dokáže, že to nebyl Moverby sám, který to chtěl?“

„Je tu výtisk příručky o plavbě na jachtě, který jsem našel v Croslandově stole. Byl do ní vložen list papíru právě v místech, kde se popisují orientační značky, kterých musí plavec dbát při plavbě po řece Riddingu. Na papíře byly poznámky a na mapě v knize byl křížek.“

„Myslím, že vám mohu dát zcela možné vysvětlení těchto okolností,“ odpověděl Peniston zvolna. „Nechci vám však svým výkladem odporovat, pane Hanslete, neboť konec konců vy jste praktickým detektivem a já pouze člověkem, který sedí v kanceláři a podpisuje úřední listiny.“

Tylterův nehybný obličej oživl letmým úsměškem, když slyšel, jak jeho šéf sám sebe popisuje. Také Hanslet se usmíval. „Budu velmi rád, když mi povíte: svůj názor, pane,“ odpověděl.

„Nuže tedy, učinili jsme si obraz o tom, co se asi stalo mezi Moverbym a Croslandem. Netvrdím, že tento obraz je správný, stojí však jistě za úvahu. Oba muži se stýkali v klubu – jak se jmenuje?“

„Oficiálně ‚Královský východní jachtový klub‘, pane. Bylo mi však řečeno, že se mu obecně říká ‚Klub plazů po příkopech.‘“

„Plazi po příkopech? To je vtipné! Nuže, ti dva se tam scházeli. Crosland oznámil Moverbymu, že továrna skončila opravy strojů a že by bylo dobře, kdyby se plavbou na zkoušku přesvědčili o jejich výkonu. Až sem můžeme Moverbyho výpovědi věřit. Dejme tomu, že řekl: ‚Nuže dobrá, zajeďme si do Riddinghithe!‘ Crosland nic nenamítá, bere příručku, pojednávající o plavbě na jachtách, aby se seznámil s místem. Moverby snad dokonce mohl říci: ‚Vím o místě, kde je možno zakotvit na volné řece. Je to blízko Peperova hardu. Najdete jej na mapě, podívejte se!‘ Crosland se tedy podíval a místo si označil křížkem. Není to možné, inspektore?“

„Je to velice pravděpodobné. Nesnáz je jen v tom, že nemůžeme zjistit, zdali to byl skutečně Moverby, který podobný návrh učinil.“

„Jistě, to nemůžeme dokázat,“ odpověděl Peniston. „Nikdy nepřimějeme Moverbyho; aby se k tomu přiznal. Co však řeknete lístku, který jsem našel v jeho kabině. Jak se tam dostal?“

„Je možné, že byl položen Croslandem na místo, kde jste jej našel, pane,“ řekl Hanslet hodně nejistě. „Ano, nebudu to popírat. Proč to však udělal? Tušil snad, že bude za několik hodin mrtev a že nejlepší úředník Scotland Yardu bude poslán, aby našel toho, kdo jej zabil? Chtěl zanechat po sobě co nejvíce nepravých stop, aby ztížil anebo snad znemožnil pátrání po pachateli vraždy?“

Hanslet se usmál. „Nemyslím, že měl nějakou předtuchu smrti, pane. Mohl si však přát, aby vznikla domněnka, že Alondra přijela do Riddinghithe z Moverbyho podnětu a že proto ten lístek vpašovat do jeho kabiny.“

Peniston zavrtěl hlavou. „To je příliš hlubokomyslné. Jestliže Crosland netušil svou smrt, pak ovšem nemohl ani předvídat, že Alondra bude prohledávána. Kdo by byl potom lístek našel? Jedině Moverby. A co by to mělo za účel? – Ne, ne, myslím, že se v tomto případě dostaneme k pravdě jen tehdy, když budeme myslit prostě a přímo. Moverby vložil lístek do zásuvky umyvadla. Tam byl skryt před očima nepovolaných, nicméně stále po ruce, kdyby ho bylo potřebí. Kde jej však vzal? To bych chtěl vědět!“

Hanslet váhal s odpovědí. Nebyl si jist, co tomu řekne Peniston, poví-li mu přímo, co mu tanulo na mysli. „Také jsem o tom přemýšlel, pane,“ řekl konečně. „Původ lístku by svědčil, že v Daneswell Parku Měl někdo zájem, aby Alondra zakotvila u hardu.“ Tylter zakašlal. Cítil, že se rozhovor dostává na kluzkou půdu. Jeho šéf se zamračil. „Někdo v Daneswell Parku!“ zvolal. „Koho máte na mysli? Bransburyho či mladého Warehama? Proč by se někdo z nich měl zajímat o Alondru a o její posádku?“

„Nemyslím, že se někdo z nich opravdu o loď zajímal, pane. Na statku v Daneswell Parku je však jistě hodně služebnictvo. Není přece nic snadnějšího, než aby některý zaměstnanec takový korespondenční lístek opatřil.“

„Služebnictvo? Nevím toho o něm mnoho. Tyltere, víte snad, kdo všecko slouží na Bransburyho statku?“

„Lituji pane, není toho mnoho,“ odpověděl Tylter prostoduše. „Nikdy jsem tam nikoho nevyšetřoval. Ale…,“ Tylter se najednou zamyslil a zarazil se, mírně zmaten.

Velitel Peniston se na něho pozorně podíval. „To vaše ‚ale‘ je velice nejasné, Tyltere,“ řekl. „Něco vás napadlo, vidím to na vás. Ven s tím, člověče! Jsme tu všichni dobří známí.“

„Z podnětu pana Hansleta pořizoval jsem seznam osob, které si tu v okolí v poslední době najaly domy,“ odpověděl Tylter. „Seznam je nyní již úplný. Snažím se nyní najít mezi nimi člověka, který něco ví o Croslandovi. Přirozeně že takové nájmy domů se obyčejně provádějí prostřednictvím místních realitních a bytových kanceláří.“

Peniston hleděl, jako by nechápal. „Nu a co na tom, že používají těchto kanceláří. Myslím, že je to obvyklá cesta při najímání domů na venkově?“

Tylter byl nyní ještě nejistější. „Myslím, že ano,“ odpověděl. „Totiž skoro všichni lidé se obracejí na kanceláře. Někteří však přece ne. Myslím ty, kteří zde mají přátele anebo známé.“

„Ať mě čert, jestliže vám rozumím, Tyltere. Nemůžete se vyslovit srozumitelněji, abychom věděli, co máte na mysli?“

„Myslím, že je možné, že někdo si zde chce najmout dům a že tu má přítele, který takový dům má. V tom případě se dohodnou mezi sebou bez prostřednictví kanceláří.“

Peniston se nechápavě zadíval na svého podřízeného. Potom jako by náhle pochopil nejasnou Tylterovu narážku, vyskočil a začal chodit po místnosti. Jednání šéfa policie bylo nápadné a Hanslet začínal tušit, čeho jsou to příznaky.

„Co u všech rohatých chcete říci, Tyltere. Nechte toho tančení kolem horké kaše. Je to směšné. Rád bych věděl, kdo ze zdejších lidí by mohl něco vědět o Croslandovi anebo Moverbym?“

Tylter nemotorně poposedl ve svém křesle. „Nic na tom není, pane,“ odpověděl pohotově. „Pouze…“

„Pouze to, že jste byl, Tyltere, před třemi týdny v Daneswell Parku. Doufám, že jste se tam tehdy nezajímal o tyto věci?“

„Nikoliv, pane, vzpomněl jsem si na to, když jste se zmínil před chvilkou o tom korespondenčním lístku.“

Peniston přecházel dále mlčky po místnosti. Najednou se prudce zastavil před Hansletem. „Promiňte, inspektore, že před vámi mluvíme v náznacích. Musím vám vysvětlit, oč jde. Jde však o směšný nápad, opravdu směšný!“

Odmlčel se a pokračoval poněkud klidněji. „Lidé, o nichž mluvíme, jmenují se Deteringovi – otec s dcerou Janou. Detering je starý přítel Bransburyho. Seznámil jsem se s nimi a oblíbil jsem si je. Detering byl čímsi v Londýně, letos odešel na odpočinek a usídlil se zde. Bransbury mu postoupil jeden z obytných domků, náležejících ke statku, od svátku sv. Michala.

Jeli jsme kolem domku, když jsem vás onehdy vezl do Daneswell Parku. Snad jste si ho všiml. Stojí u cesty asi čtvrt míle před vchodem do statku. Říkají mu Warren. Deteringovi bydlili jistou dobu u Bransburyových, než byl dán domek do pořádku.“

Hansletovi se zdálo, že Peniston krajně nerad mluví o Deteringových ve spojení s Croslandovou smrtí. Přesto si umínil vyzvědět vše, co bude moci. „Řekl jste, že jste se setkal s panem Deteringem, že ano?“ otázal se. „Je to muž, který by snad mohl zpříjemnit zdejší pobyt Croslandovi a Moverbymu, kdyby se byli na něho obrátili?“

„Vy narážíte na to, co řekl Moverby. Nuže, to závisí na tom, čemu říkáte ‚zpříjemnit pobyt‘. Detering je dobrácká duše a pohostil by vás velmi srdečně. Také jeho dcera je vzácná bytost. Ostatně, mohl byste se na to zeptat mladého Warehama.“

„Wareham se zná s Deteringovými, pane?“ otázal se Hanslet.

„Můžete se vsadit, že se s nimi zná. Nemyslete si, že přijíždí tak často do Daneswell Parku jen proto, aby spatřil svého strýce. Když tu byl předposledně, zdržel se celý měsíc. A z toho věnoval nemálo času slečně Janě, snaže se ji naučit střílet z kulovnice. Myslím, že je to velmi nadějná začátečnice ve střelbě. Detering je sice také dobrý střelec, nedá se však ani zdaleka přirovnat k Bransburymu. Nemusíte si však lámat hlavu těmito lidmi. Nejsou rozhodně z těch, kdo by měli nějaké styky s obchodníky s omamnými jedy. – U všech všudy, musím už zase jít. Vzkažte mi, budete-li něco potřebovat, inspektore!“

Peniston odešel ve spěchu, jak bylo jeho zvykem. Hanslet čekal, až za ním zapadly dveře, pak se obrátil k Tylterovi. „Nuže, co tomu říkáte?“ otázal se.

„Byl jsem zatracený osel, že jsem se zmínil o těch lidech před šéfem,“ odpověděl Tylter. „Pozdě jsem si vzpomněl, že se s nimi zná. Přirozeně, že mu záleží na tom, aby nikdo z jeho přátel nebyl zapleten do našeho případu.“

„Chápu, chápu!“ řekl Hanslet. „Řekněte mi však na čestné slovo jako kolega kolegovi: myslíte, že je možné, aby tito lidé byli do toho zapleteni?“

„Nevím. Vím jen tolik, že jsou to přátelé pana Bransburyho a že u něho bydlí od letošního září. To je všecko, čeho jsem se o nich doslechl. Když jste se prve zmínil o služebnictvu na statku, vzpomínal jsem, kdo jiný by mohl vzít jeden z Bransburyho korespondenčních lístků.“

Hanslet přikývl. „Ten domek, zvaný Warren, je na pozemcích Daneswell Parku?“ otázal se Hanslet. „Stojí vlastně v Parku. Je od něho oddělen zdí, ve které jsou dveře do Parku. Mohu vám jej ukázat na mapě, chcete-li.“

Hanslet sledoval na mapě, co mu Tylter ukazoval. Všiml si, že Warren stál na pahorku, od něhož se pozemky Daneswell Parku snižovaly k řece. Od Daneswell Parku byl vzdálen asi dvě míle. Ze střelnice bylo asi stejně daleko do Warrenu jako do Daneswell Parku.

„Děkuji vám,“ řekl Hanslet. „Myslím, že jsem pochopil situaci. Dveřmi ve zdi se mohl každý dostat na střelnici anebo k řece, aniž musel jít po cestě.“

Tylter přisvědčil. „Ano, stačilo by jít parkem,“ odpověděl.

„Ano, tomu rozumím. Mají Deteringovi služebnictvo?“

„Nemyslím, že přijali již někoho natrvalo. Minulý týden jsem četl v místním listě insert, kterým hledali kuchařku a representantku. Nyní mají dočasně za kuchařku jednu zdejší ženu. Je to neteř starého Gurneye ze střelnice.“

Hanslet si nacpal zvolna dýmku a zapálil si. „Je pan Detering, o němž se jen náhodou začalo mluvit, nějak zapleten do věci? Třebaže Peniston podobnou myšlenku považuje za směšnou, nelze ji jen tak beze všeho odmítat. Detering byl, než odešel na odpočinek, jakýmsi činitelem v londýnské City. To je ovšem velmi málo, aby se z toho dalo vyvodit, že měl nějaké styky s Croslandem nebo Moverbym. Před necelým měsícem si najal dům nedaleko Riddinghithe. Podle toho, co o něm řekl Peniston, byl člověkem, s kterým by si Crosland asi dobře rozuměl. Možnost, že je to právě onen přítel, o němž se Crosland zmínil před Moverbym, tu tedy je.

Proč se však nepřihlásil, je-li tomu tak, když uslyšel o Croslandově smrti? Zřejmě proto, že si přál, aby jeho styky s tímto člověkem zůstaly utajeny. Jaké to byly styky? Pomáhal mu při jeho obchodech s omamnými jedy? Či to byly styky ještě důvěrnější? Padala na Deteringa nějaká odpovědnost za Croslandovu smrt?“

Při dnešním stavu vyšetřování nebylo možné dát odpověď na tyto otázky. Hanslet však, silně bafaje – což zřejmě bavilo Tyltera – cítil, jak v něm vzrůstá podezření. Nový výklad zjištěných dosud okolností se vnucoval sám sebou.

Z příčin jemu ne ještě úplně jasných dospěl Hanslet k závěru, že to, že Crosland žil a že ledacos věděl, nebylo po chuti Deteringovi. Proto mu napsal, navrhuje schůzku na palubě Alondry před Peperovým hardem. To bylo ještě tehdy, když bydlil ve statku před odstěhováním do domku ve Warren. K dopisu přiložil onen lístek s označením místa, kde měla loď zakotvit. Crosland odevzdal lístek Moverbymu, protože on byl pověřen navigační stránkou plavby, a ten ji uložil v zásuvce umyvadla.

Detering, jakmile se ve čtvrtek ráno rozednělo, viděl stát Alondru na označeném místě. Sešel dolů k řece a čekal, až se Crosland objeví na palubě. To se mohlo stát někdy mezi rozedněním a sedmou hodinou. Potom, spoléhaje na své střelecké umění, namířil a vystřelil. Měl dost času, aby se vrátil na Warren dříve, než přišel na střelnici Wareham. Hanslet ovšem nevěděl, že profesor Priestley došel ke stejnému závěru, ovšem jiným myšlenkovým pochodem.

Jedinou vážnou námitkou proti této teorii byla výpověď Moverbyho. Tehdy však byl Moverby přesvědčen, že jeho údaje nemohou být ověřeny. Snad byl přesvědčen, že se lístek ztratil. Proč se však o něm nezmínil? Proč neřekl ani slova o Daneswell Parku, tak nápadně vyznačeném na lístku? Zřejmě proto, že byl účastníkem Croslandova protizákonného obchodování. Kdyby se byl zmínil o Deteringovi, pak by bylo všecko samozřejmě vyšlo najevo. Proč však přiznal, že Crosland měl v kraji známého, který si tu nedávno najal dům?

Hansletovi přišla na mysl ještě jedna okolnost zdála se mu podivnou a podezřelou Croslandova snaha zakotvit loď u hardu. Bylo to proto, že chtěl vejít ve styk s Deteringem?

Na dveře policejní kanceláře někdo zaklepal. Na Tylterovo vyzvání vstoupil poštovní zřízenec s telegramem pro Hansleta.

Hanslet vzal obálku a roztrhl ji. Telegram byl od znalce z Yardu a zněl: „Inspektoru Hansletovi, policejní stanice Riddinghithe. Rozbor potvrdil totožnost laků. Hnědé skvrny v rýze od lidské krve.“


XIII

Profesor pozoruje
a přezkoumává

Když se Hanslet vzpamatoval ze svého údivu ze setkání s profesorem Priestleyem a Haroldem Merefieldem, ubytovanými v hotelu „U koruny,“ byl velice potěšen, byť nijak zvláště překvapen. Věděl, že profesor přijede, ptal se jen v duchu, kdy se tak stane. Proto se mu zdálo, když oba muže uviděl, že jejich návštěva v Riddinghithe je nejpřirozenější věcí na světě. Teprve když osaměl s profesorem u stolu, rozhovořil se Priestley o důvodech, které ho přivedly. „Vás tedy, profesore, zaujaly některé okolnosti případu na Alondře?“ otázal se Hanslet.

„Je tu bod, který může mít jistý význam z vědeckého hlediska,“ odpověděl profesor, lichotě trochu inspektorovi. „Doufám, že s vaší pomocí bude mi možno věc prozkoumat. Pokročilo nějak pátrání od chvíle, co jsme se neviděli?“

„Zajisté, profesore. Zjistili jsme několik dalších okolností,“ odpověděl Hanslet. „Především toto. Vzpomínáte si, profesore, na nápad, který jste vyslovil, když jsem byl u vás v neděli večer? Řekl jste, že by se mělo zjistit, co bylo v plechové schránce, kterou ukradli Croslandovi. Nuže, dnes už to víme – byly v ní omamné jedy! Potom ovšem není divu, že před vyšetřujícím inspektorem zapřel Crosland její pravý obsah.“

„Opravdu? Doufám, že jste si tím úplně jist, když něco takového tvrdíte.“

„Tak jist, profesore, že z této jistoty mohu učinit praktickou skutečnost. Vyvozování závěrů ze známých faktů je ovšem poněkud jiná práce než postup při řešení matematických úkolů. Detektiv nemůže vždy jasně vysvětlit každý krok svého uvažování.“

„To se mýlíte. Detektivní práce jest anebo by měla být odvětvím matematické dedukce,“ odpověděl Priestley přísně. „Nemáte-li nesporných důkazů, co vlastně v plechové krabici bylo, je váš názor, že v ní byly jedy, pouze pravděpodobnou domněnkou.“

„Budiž, profesore. Potom je to ovšem domněnka, která je výjimečně blízka pravdě. Prohledali jsme pečlivě Alondru a ve strojovně, kam měl přístup jedině Crosland, našli jsme podobnou plechovou krabici s nálepkou: náhradní součástky. Byla zamčena a nemohli jsme nalézt klíč. Visací zámek jsme uřízli a otevřeli ji. Pravda, byly tam skutečně náhradní součástky strojů. Ty však tam, myslím, byly jen proto, aby zastřely pravý obsah krabice. Na dně ležela malá plechová krabice od cigaret, plná krabiček od pilulek.“ Jak Hanslet očekával, projevil profesor značný zájem o tento objev. „Velmi zvláštní,“ řekl. „Tím se nám celý případ jeví ve zcela jiném a neočekávaném světle!“

„Nebylo to tak zcela neočekávané,“ poznamenal Hanslet. „Již dříve jsem měl podezření, že Crosland byl obchodníkem s omamnými jedy. Nyní bylo mé podezření potvrzeno. Poslal jsem Jarrolda, aby vyhledal Croslandovu ženu. Vrátil se od ní s velmi podivnými zprávami.“

Hanslet vyprávěl profesorovi o Croslandových tajných schůzkách v domě jeho ženy. „Ti lidé za ním chodili, aby od něho kupovali jedy, o tom není pochyby,“ pokračoval. „Chápu nyní jasně celé to jeho obchodování. Crosland kupoval omamné jedy ve velkém a prodával je v drobném. Alondra byla jeho skladištěm. Přijel s ní sem, aby převzal od někoho nové zásoby, které zamýšlel rozdělit do krabiček. Byl však zastřelen, než mohl zboží převzít.“

Priestley přisvědčil, nepřičiniv žádné poznámky. Hanslet tedy pokračoval: „Myslím, že osoba, která ho zastřelila, je zároveň tou, která za ním přišla na loď. Nebudu se tím nyní zdržovat, protože moje vyšetřování není v tomto budě ještě dokončeno. – Myslím si však, že jsem našel neznámého přítele, o kterém se Grosland zmínil před Moverbym. Ostatně mám nyní v ruce velmi závažné zprávy, které potvrzují mé dohady o rýze ve stěžni. Je to stopa střely, která zabila Croslanda. Byla vypálena z pravé strany lodi.“

Profesorova tvář znovu oživla. Hanslet mu přečetl telegram znalce z Londýna. Profesor pozorně naslouchal. „To je velmi důležité,“ řekl. „Snad více, než myslíte, Hanslete. Dovolte mi nyní malý dotaz: díval jste se zajisté z Daneswell Parku dolů k řece. Napadlo vás udělat to opačně, totiž podívat se na okolí z místa, kde stála Alondra?“

„To jsem neudělal, profesore,“ odpověděl Hanslet. „Nevidím, že by mně to mohlo nějak prospět.“

„Není vyloučeno, že byste při tom učinil zajímavý objev. Mohla by být jachta odvezena zpět na původní stanoviště u hardu?“

„Myslím, že ano,“ odpověděl Hanslet s přízvukem pochybnosti. „Když mohla být dopravena nahoru, proč by to nešlo také dolů po řece? Zaskočím k Penistonovi a uvidím, co tomu řekne.“

„Rozhodné tak učiňte! Snad nebude mít Peniston nic proti tomu, aby jachta byla odvezena dolů s pomocí onoho rybáře Fearona?“

„Myslím, že nebude. Je stále ochoten pomáhat mi. Bude chtít ovšem vědět, oč vlastně běží!“

Profesor Priestley se usmál. „Je nutno ověřit některá tvrzení,“ řekl. „Tak na příklad zjistit, do jaké míry byly viditelny různé body na břehu řeky onoho rána ve čtvrtek dne 19. října. Jistě chápete, že je toho zapotřebí.“

Hanslet si při těchto slovech hned vzpomněl na Warren. „Ano, nahlížím to,“ řekl.

„Nuže, mám s sebou tabulku přilivů a odlivů, koupil jsem si ji zde ve městě. Zítra bude šestadvacátého. Příliv bude ve 2:37 hodin odpoledne. Loď může vyjet z přístaviště kolem druhé hodiny a zakotvit na starém místě před hardem před třetí hodinou. Potom už ani velitel Peniston, ani vy nemusíte se mnou ztrácet čas. Můžete u hardu vystoupit na břeh, kde vás bude čekat vůz, aby vás odvezl do města.“

„Co se však stane s Alondrou?“ zeptal se Hanslet. „Nemůžeme vás nechat samotného na palubě. Je tu sice Moverby – mohli bychom jej vzít s sebou, nezamlouvá se mi však, aby on loď vedl. Je tu konečně také Fearon, nejsem si však jist, můžeme-li mu důvěřovat.“

„Počítal jsem s touto nesnází,“ řekl profesor. „Doufám, že nebude nic namítat proti tomu, když vás požádám, abychom zůstali na lodi my tři, vy, já a Harold, až bude kotvit před hardem?“

Hanslet se dal do smíchu. „Co vás napadá, profesore!“ zvolal. „Budu velmi rád. Chtěl bych vás seznámit s Penistonem, jistě si budete spolu rozumět. Zdá se mi však, že máte ještě něco za lubem. Vidím to na vás. Povíte mi to?“

„Zatím ještě ne. Musím si opatřit napřed ještě jisté informace. Půjdete nyní k Penistonovi a zařídíte všecko potřebné? Vy ovšem s ním budete mluvit tak, jako by to byl váš vlastní nápad. Můžete mu říci, že byste měl rád jistotu o tom, kde přesně Alondra kotvila, zejména vzhledem k čáře dostřelu střelnice v Daneswell Parku.“

„Zajdu k němu po večeři,“ odpověděl Hanslet, „a řeknu mu, že dva moji přátelé by se rádi projeli po řece. Sotva bude mít něco proti tomu.“

Podle svého slibu odebral se Hanslet po večeři do velitelova domu, míli za městem. Peniston ihned souhlasil: „To je výtečná myšlenka, inspektore,“ řekl. „Jsem rád, že se sám chcete přesvědčit, jak Alondra stála. Odvezu loď po řece, neboť znám navigační značky. Ručím vám za to, že spustím kotvu nejvýše o jeden yard vedle místa, kde kotvila loď minulou středu v noci. Fearon nám může pomoci, jako tehdy, když jsme jeli nahoru. Pokud však jde o vaše přátele… Nezlobte se, řeknu-li to otevřeně. Důvěřujete jim natolik, aby mohli být ponecháni sami na palubě?“

Hanslet se usmál. „Myslím, že přestanete pochybovat, až se setkáte s profesorem Priestleym, pane. Je to stará suchá tyčka, ale jeden z nejchytřejších lidí v zemi. Ve vědeckých kruzích je pokládán za autoritu. A jeho tajemník Merefield se vyzná v lodích. Pomáhal při té věci v Clayportu, jak jsme o ní onehdy mluvili.“

„Nuže, spolehnu se na vaše slova,“ odpověděl Peniston vesele. „Nechápu ovšem to, že starší učenec chce prožít noc na palubě Alondry v této roční době. Myslím, že ví, že se nemůžeme s Alondrou vrátit dříve než v pátek při odpoledním přílivu!“

„Jsem jist, že to ví. Mezi námi, veliteli, profesor je poněkud výstřední. Viděl jsem ho dělat nejpodivnější věci, a to z důvodů pouze jemu známých. Přesto musím říci, že v jeho podivínství byla vždy účelnost a metoda.“

„Nuže dobrá. Věřme, že je tomu tak i tentokrát, pane Hanslete. Řeknu ještě Fearonovi. My jsme tedy dohodnuti, že loď bude připravena kolem druhé hodiny zítra odpoledne. Přiveďte na palubu své přátele asi v tuto dobu. Pošlu svého šoféra s vozem co nejblíže k hardu, takže se můžeme vrátit ihned, jakmile Alondra bude spolehlivě zakotvena.“

Hanslet vstal, chystaje se odejít. Peniston mu však pokynul, aby se ještě posadil. „Musíte něco popít, než odejdete,“ řekl. „Mimochodem, přemýšlel jste o našem dopoledním rozhovoru? Myslím ve spojení s Deteringovými?“

Otázka se týkala předmětu, o kterém by Hanslet byl nejraději mlčel. Byla však vyslovena a nebylo vyhnutí – musel odpovědět.

„Ano, pane. Napadlo mě, abych zašel do Warrenu a nasbíral trochu zpráv,“ odpověděl.

„Jen si tam zajeďte. Je to vaše věc, nikoliv moje. Jsem přesvědčen, že se vrátíte s prázdnou, až s Deteringovými promluvíte. Nevědí nic o Croslandovi. Detering jisté není milovníkem omamných jedů. A jeho dcera tím méně“

„Lidé, kteří s nimi obchodují, nemusí se jim zrovna oddávat,“ řekl Hanslet opatrně.

„Jistě, jistě. Vám jde hlavně o ten lístek. Chápu vás. Ten náčrtek, na něm pochází od někoho, kdo musí znát řeku velmi podrobně. Napadá mě… Ne, ne, je to příliš odvážné. Opravdu, zatím nemohu…“

„Myšlenka sebeodvážnější, pochází-li od vás, může nám prokázat dobré služby, pane!“

Šéf policie se rozesmál. Zdálo se, že mu toto lstivé uznání lichotí. „Děkuji vám, inspektore“ řekl. „Dáváte mi najevo, že čas, který jsem tomuto případu věnoval, nebyl promarněn. Chtěl jsem jen říci, že když Deteringovi bydlili v Bransburyho statku, najímal si Detering u Fearona člun a jezdil po řece. To však dělá mnoho lidí – zdejších i letních hostí. Nelze přece podezřívat muže, který rád jezdí v člunu, že to byl on, kdo kreslil plán řeky na onom lístku. Ostatně, viděl jej Moverby?“

„Ano, pane. Prohlásil, že jej nikdy před tím neviděl a že nikdy nic neslyšel o Daneswell Parku. Když jsem se ho ptal, jak se tedy lístek dostal do zásuvky umyvadla v jeho kabině, řekl mi, že o tom nemá potuchy. Snad lhal, já tomu však nevěřím. Trvám na svém přesvědčení, že to byl Crosland, který jej tam strčil.“

„Chtěl bych věřit Moverbyho slovům jako vy, inspektore. Měl jsem ještě jiný nápad s tím lístkem. Což, kdybyste jej ukázal Bransburymu. Přísně důvěrně, samozřejmě. Snad by nám mohl říci, kdo mohl nakreslit plánek řeky na jeho korespondenčním lístku.“

„To je dobrý nápad, pane,“ odpověděl Hanslet. „Vyhledám pana Bransburyho zítra, až se vrátíme z Alondry.“

„Myslím, že bych to také udělal, kdybych byl na vašem místě. Jsem zvědav, co tomu řekne. Bransbury je v jistých věcech podivín – znám se s ním již hodně dlouho a přece nevím jasně, co si o něm mám myslit. Jinak je to správný muž. Má však chvíle, kdy ztrácí vládu nad sebou, a tu, nebesa, pomozte tomu, kdo ho rozhněval. Odcházíte již? Myslím, že máte hodně práce. Tedy na shledanou zítra ve dvě hodiny!“

Hanslet se vrátil do hotelu, kde oznámil Priestleymu, že Peniston souhlasí s tím, aby se Alondra vrátila k hardu. Neřekl mu však nic o tom, že s velitelem mluvil o Deteringových. Umínil si, že tuto část pátrání vezme si na starost sám, bez cizí pomoci. Šéf policie, přesto že mu vycházel ve všem vstříc, sotva by mohl postupovat nestranně vůči svým osobním přátelům. A profesor Priestley byl zvyklý žádat především fakta, nikoliv dohady. Bude dost času jej zasvětit do věci, až promluví s Deteringovými.

Druhého dne přesně ve dvě hodiny vstoupili profesor, Hanslet a Harold na palubu Alondry. Peniston již na ně čekal. Hanslet mu představil své přátele. Hned nato byla uvolněna lana a jachta, řízena Penistonem, otočila se přídí dolů po řece.

Byl tichý, slunečný podzimní den, dosti teplý pro tak pokročilou roční dobu. Řeka i v úzkém řečišti mezi městskými domy a zdmi vypadala důstojně. Blátivé břehy, které ji vroubily, byly zatopeny přílivem. Peniston, stoje u kormidla, upozorňoval Priestleyho na různé zajímavosti.

„Řečiště je takto široké asi v délce dvou mil,“ řekl. „Z kraje kolem není vidět nic, pokud se řeka nerozšíří. Potom, jak uvidíte, vypadá mohutně. Musíme jet opatrně podle značek, jak je vidíte ve vodě. Řeka je splavná jen v úzkém pásmu. To je vyznačeno kůly, natřenými černě po levé straně a černobílými pruhy po pravé straně.“

Profesor činil k tomu své poznámky. Když měli město za zády a řeka se začala šířit, zavolal Peniston na Hansleta: „Tam bydlí Deteringovi. Vidíte onen bílý domek mezi stromy? To je Warren,“ řekl. „Nalevo od něho je ochranný val střelnice. Vidíte jej? Dobrá. A žerď na vyvěšování praporu hned vedle? Daneswell Park není dosud vidět, je zakryt pahorkem. Uvidíme jej ihned. Není to tu zrovna špatné, že, profesore?“

„Nádherná vodní hladina,“ odpověděl profesor s přízvu­kem obdivu.

„Za šest hodin budete mluvit jinak. Je to tu krásné, když je všecko zaplaveno přílivem. Při nízké vodě však teče tu jen úzký potok pustým bahniskem. Podíváte-li se nyní vlevo, spatříte osamělou jedli, stojící hned při břehu. To je jedna z orientačních značek pro plavbu po řece. Brzy uvidíte věž kostela v Kelthorpe. Právě se ukazuje na obzoru. Vidíte ji? To je druhá orientační značka. Až dosud se loď řídila orientačními kůly. Od nynějška je nutno dbát toho, aby plula v prodloužení čáry, spojující jedli s věží kostela Kelthorpe. Hned budeme mít správný směr. Fearone, pojďte na chvilku ke kormidlu, podívám se do strojovny!“

Když se Peniston zase vrátil na palubu a chopil se kormidla, octla se loď v čáře: jedle – kostelní věž. „Vidíte to,“ řekl. „Budeme brzy na místě. Peperův hard je právě před námi. Podíváte-li se vpravo, uvidíte skulinu mezi skalisky. Jimi vtéká řeka do moře. Vzpomínáte si, Fearone, na jiné orientační značky, které jsme si vštípili do hlavy, než jsme s lodí odjeli?“

„Ano, pane. Je to střed houštiny napravo od Daneswell Parku a Gurneyův domek dole blízko břehu.“

„Dobrá. Jděte ke kotvě a spusťte ji, až dám znamení. Hned jsme na místě.“

Fearon přistoupil ke kotvě, a Peniston se poněkud sehnul. „Zde máte ony značky,“ řekl, obraceje se a ukazuje přes záď lodi. „Kostel v Kelthorpe a jedle na břehu. A nyní vidíte tu houštinu na svahu a domek dole u břehu poněkud nalevo od ní? Až zachytíme obě čáry, spustíme kotvu. Zbývá nám ještě asi dvě stě yardů.“

Peniston zastavil motor a voda pak unášela jachtu až k hardu. Profesor Priestley dával pozor na značky, pomalu splývaly do jedné čáry. Když pak splynuly, slyšel Penistonovo volání: „Spusťte, Fearone!“

Bylo slyšet šplouchnutí vody, jak do ní kotva zapadla, a rachocení kotevního řetězu přes kladky. „Co myslíte, Fearone, jaká je tu hloubka?“ zeptal se Peniston.

„Asi patnáct stop při odlivu, panel“

„Dobrá. Nechte jí deset metrů lana. To úplně stačí. Dno je zde ze ztvrdlého bahna a není nebezpečí, že loď narazí.“

Fearon otočil bubnem a loď pomalu plula, až to s ní trhlo. Kotevní řetěz se natáhl a zase povolil. Nesena mírným proudem otočila se jachta kolem řetězu tak, že její příď mířila nyní směrem, odkud loď přijela.

Peniston se rozhlédl kolem. „Myslím, že je to správné místo,“ řekl s uspokojením. „Nemůže to být daleko od místa, kde stála – co myslíte, Fearone?“

„Může jít o rozdíl dvou nebo tří stop, pane,“ odpověděl rybář.

„Nuže, tady jsme, inspektore, na témže místě, kde loď kotvila před týdnem. Přesvědčte se o tom sám, dříve než vystoupíte na břeh. Zde je Peperův hard při severním břehu. Na druhé straně řeky patří všecko k Daneswell Parku. Statek je odtud dobře vidět. Profesore, jste si jist, že si dovedete poradit, když zůstanete na lodi s panem Merefieldem?“

„Nemějte o nás obav. Děkuji vám vřele,“ odpověděl Priestley. „Aspoň mám příležitost sbírat nové zkušenosti. Doufám však, že nebudete naléhat na to, aby se loď vrátila brzy do Riddinghithe?“

„Chtěl jsem tak učinit zítra při odpoledním přílivu. Myslím, že by nemělo smyslu, abyste zde mrzli déle, než je potřebí.“

„Snad byste dovolil, abychom zde zůstali až do sobotního odpoledního přílivu?“

Peniston potřásl rameny. Zřejmě si myslil, že Hanslet měl pravdu, když říkal, že profesor bývá někdy podivínský. Výstřednost! Dobrá, přeje-li si zůstat po několik nocí na vodě v říjnu, je to jeho věc. „Jak si přejete, profesore,“ řekl. „Uvidíme, jak se vám to bude líbit. Kdy bude příliv v sobotu odpoledne, Fearone?“

„Asi ve čtvrt na čtyři, pane,“ odpověděl Fearon. „Pro Alondru bude dost vody, když zvednete kotvu o půltřetí.“

„Tedy o půltřetí v sobotu. Přijdeme k hardu, vyhlížejte nás. Jak to bude se spuštěním člunu, Fearone?“

Rybář zamířil k otáčivým jeřábům, na kterých byl člun zavěšen, a Harold mu chtěl pomoci. Priestleyho pohled ho však zadržel a Fearon připravil člun sám bez nesnází.

„Člun unese pohodlně čtyři osoby,“ řekl Peniston. „Pane Merefielde, převezete nás laskavě na břeh? Nuže, skočte do člunu, Fearone! A vy, inspektore! Nuže, sbohem a na shledanou, profesore. Doufám, že se tu budete dobře bavit.“

Peniston vstoupil do člunu, a Harold, chopiv se vesel, dovezl je k hardu. Pak se vrátil k lodi a přivázal člun k její zádi. Vylezl na palubu a našel profesora v kapitánově kabině.

Profesor si přinesl silný dalekohled, jímž nyní pozoroval okolní krajinu. Poslal Harolda do salonku, aby přinesl podrobnou mapu okolí. Podle mapy zjišťoval nejnápadnější místa krajiny po obou březích řeky. Ale hlavní pozornost věnoval střelnici a břehům nalevo a napravo od ní.

„Vezměte si dalekohled, Harolde,“ řekl po chvíli. „Vidíte domek hlídače střelnice, vlajkovou žerď a ochranný val za terči?“

„Ano, pane, vidím všecko,“ odpověděl Harold. „Zdá se, že půda za nimi je rovná. Je ji vidět, až když začíná stoupat vzhůru směrem k veliké budově, která je asi Daneswell Park.“

„Potom ovšem, hochu, asi sotva vidíte střelecká stanoviště?“

Harold se znovu pozorně díval dalekohledem, než odpověděl. „Ne, pane, nevidím ani stopy po nich. Protože jsou v přímé čáře s námi, musí být zakryta valem.“

„Kdyby však nebyla tak skryta, kdyby byla umístěna nalevo či napravo od valu, bylo by je potom vidět?“

„Nebylo, pane. Půda při břehu je tak rovná, že tam nemohu nic vidět v délce půl až jedné míle směrem k domu.“

„To souhlasí s mým pozorováním. Protože střelecká stanoviště jsou odtud neviditelna, nemohl by cizinec, který by zde zakotvil s lodí, vědět, zda loď stojí v přímé čáře dostřelu či nikoliv. A nyní myslím, že ti druzí jsou již dostatečně daleko. Vystoupíme také na břeh a prozkoumáme hard.“

Harold odvezl profesora k hardu, kde vystoupili z člunu. Hard byl ve velmi špatném stavu a zřejmě se ho málo užívalo. Profesor došel na jeho konec a rozhlížel se pozorně kolem. Břehy řeky byly zarostlé lesem. Podrost sahal až k hladině přílivů. Priestley se usmál. „Snad by stálo za námahu prohledat tento lesík,“ řekl.

Razili si cestu, jak dovedli. Trvalo hodně dlouho, než byla jejich námaha odměněna. Harold, zahnuv směrem k řece asi 50 yardů západně od hardu, objevil úzkou pěšinu. Šel po ní až k okraji lesíka. A tam pod křovím byl ukryt malý sportovní člun.

Profesor byl zřejmě velice spokojen s tímto nálezem. Prohlédl člun a zjistil, že je v pořádku. Dalším objevem byla dvě vesla, ukrytá nedaleko. „Necháme všechno přesně tak, jak to leží, hochu,“ řekl profesor. „Podíváme se nyní, kudy sem od hardu vede cesta.“

Asi po sto yardech cesty les končil a pěšina se vinula uprostřed polí k silnici, lemované telegrafními sloupy. „To musí být silnice z Riddinghithe do Seacombe,“ poznamenal Priestley. „Myslím, že nepotřebujeme chodit tak daleko. Vrátíme se, a vy připravíte čaj.“

Zbývající část dne věnoval profesor studiu kraje. Po večeři – která ostatně svědčila o tom, že Harold jako kuchař si zasluhuje plné důvěry – zdálo se, že profesor je ve sdílné náladě.

„Zítra máme před sebou perný den,“ řekl náhle, mna si ruce. „Doufejme, že pěkné počasí potrvá. Až dosud jsme plně využili svého času. Cítím, že takového oddechu můj mozek rozhodně potřeboval po tak dlouhé době napjaté činnosti v Londýně.“

„Jsem rád, že jste spokojen, pane,“ řekl Harold uctivě. Zdálo se mu, že jeho zaměstnavatel překypuje vůlí k práci a sdílností. Snad by s ním bylo možno začíti rozhovor. Pokusím se o to, řekl si v duchu Harold a nahlas s úmyslnou lhostejností pravil: „Rád bych věděl, komu patří ten člun v křoví.“

„Člun?,“ opakoval Priestley. „Nemůže být pochyby, že nějakému nadšenému sportovci, který ho používá na lov kachen, když je to dovoleno. Ta skrýš je znamenitě vybrána. Sotva by ji objevil někdo nepovolaný. člun je také v takovém stavu, že může být kdykoliv spuštěn na vodu.“

„Snad přece ta skrýš není tak spolehlivá, jak se asi majitel člunu domnívá,“ odvážil se podotknout Harold. „Konec konců jsme ji objevili.“

„Našli jsme ji, protože jsme ji hledali,“ odpověděl profesor. „Anebo, abych se vyjádřil přesněji, našli jsme ji, protože jsem tušil, že kdesi u hardu je ukryt člun. A nyní navrhuji, abychom šli spát anebo abychom zalezli dovnitř, jak říkají námořníci.“

Harold se zklamaně usmál. Neměl úspěchu s pokusem zlákat svého zaměstnavatele k delší besedě.
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Diagram

Ráno, jakmile se rozednělo, byl profesor Priestley na palubě. Byl odliv a Alondra byla přídí obrácena proti řece k západu. Východ slunce věstil pěkný den. Bylo úplné bezvětří.

Profesor si zapsal tyto okolnosti a dal se do práce. Mezi věcmi, které si přivezl na palubu, bylo také měřicí pásmo. Změřil délku lodi od přídě k zádi naměřil přesně 40 stop.

Vpravo na přídi byl miniaturní buben k navíjení a odvíjení kotevního řetězu. Vedle něho zapíchl profesor do paluby dva rovné ocelové dráty tak, že jejich spojnice byla kolmá k ose lodi. Stejné dva dráty zapíchl i na zádi lodi. Tyto dvojice drátů byly od sebe vzdáleny přesně 34 stopy.

Bylo skoro osm hodin, když profesor skončil tyto přípravy. Z chodby, kde byla lodní kuchyně, šířila se příjemná vůně opékané slaniny – Harold chystal snídani. Profesor odešel na příď lodi, aby pozoroval vodu. Proudění odlivu již ochabovalo. Kalná voda klouzala líně kolem bílých boků Alondry. Její nárazy na loď byly sotva slyšitelné. Vše nasvědčovalo tomu. že řeka klesne brzy na nejnižší úroveň. Z mořského zálivu, který se za přílivu podobal širokému jezeru, zbyla nyní pouhá stružka vody, vinoucí se mezi kupami bahnitého nánosu. Na jihu, směrem k Daneswell Parku, oddělovalo loď od břehu asi míli široké, lesknoucí se bahnisko, oživené nyní spoustou mořských ptáků. Na severu bylo vidět hard, obnažený nyní po celé délce. Jeho kameny, obalené slizkým bahnem, třpytily se v ranním slunci. Profesor Priestley si všechny tyto podrobnosti vštípil do hlavy: i odešel k snídani do salonku.

Po snídani pozval Harolda na palubu a vysvětlil mu, jaká práce je čeká. Pak se odebral na záď lodi se stopkami, tužkou a kusem papíru v ruce. Harold zůstal na přídi, drže v ruce sáček s korkovými zátkami, které si profesor přivezl s sebou. Potom dal profesor Haroldovi znamení zvednutím ruky. Harold vzal jednu zátku a vhodil ji do řeky asi šest yardů stranou před loď. Nato se sehnul tak, aby se jeho oči dívaly v čáře obou drátů.

Zátka plula zvolila dolů po řece. Harold ji sledoval, až přišla přesně před dráty. „Teď!“ zvolal. Profesor spustil stopky, sehnul se nad dráty a pozoroval zátku. Když se zátka octla před jeho dráty, stopky zastavil. Ve vymezeném prostoru plula zátka přesně 16,2 vteřiny. Současně s tímto údajem si profesor poznamenal hodinu dne: 8:50.

Pak provedl jednoduchý výpočet. Zátka plula mezi dráty, to jest v délce 34 stop, 46,2 vteřin. To je rychlost 0,7 stopy za vteřinu. Při převádění vteřinových rychlostí ve stopách na rychlosti v uzlech je nutno stopy násobit 0,6. Výsledek je velmi blízko pravdě. Podle toho plula zátka rychlostí 0,42 uzle za hodinu čili něco méně než půl uzlu. Protože nebyl vítr, který by zátku v pohybu zdržoval anebo popoháněl, byla tím zjištěna rychlost vody, odtékající za odlivu z řeky do moře.

Pokus opakovali každých deset minut. Ukázalo se, že voda odtéká stále pomaleji. Nakonec v 9:20 hodin zátka proplula mimo Haroldovy dráty a k profesorovým se už nedostala. Zastavila se, kymácela se a poskakovala na vodě jako v rozpacích, kterým směrem se dát. Nakonec se pomalu stočila k lodnímu boku a zůstala tam.

Profesor opustil své stanoviště a přistoupil k Haroldovi. Voda se už netříštila o nos jachty, kotevní řetěz visel volně. Priestley zvedl oči a zadíval se dozadu. Nízký skalní útes, tvořící severní břeh ústí, viděl přesně nad kormidlem. Pozoroval chvíli skálu. Pojednou se skála nepatrně začala pohybovat k jihu. Znamenalo to, že se Alondra začíná otáčet při prvých nárazech nového přílivu. Profesor si poznamenal přesný čas této změny: bylo 9:59 hodin.

Loď se otočila kolem kotevního řetězu v několika minutách. Stála nyní přídí obrácena na druhou stranu – k moři, dolů po řece.

Pokusy se zátkami začaly znovu. Z počátku rychlost vody, vháněné přílivem z moře do řeky, byla malá, postupně se však zvyšovala. Měřením ve 12:10 hodin byla zjištěna největší rychlost: 2,3 uzlu za hodinu. Od té chvíle rychlosti rychle ubývalo, takže v 1:20 hodin proudil příliv rychlostí 0,2 uzle, a tento stav potrval ještě dalších padesát minut. Ve 2:20 hodin proudění vody téměř ustalo, ale ve 2:37 hodin začala se Alondra otáčet pod nárazy prvních vln odlivu. Pojídajíce při pokusech chléb se sýrem, pracovali oba muži až do setmění. K veliké Haroldově radosti odešli nakonec do salonku, kde se profesor pustil do studia získaných údajů.

„Abychom si o věci učinili správnou představu, bude nejlépe, když to všechno zakreslíme do diagramu,“ řekl. „Mám s sebou čtverečkovaný papír a vy se jistě budete večer dobře bavit tím, že mi podle těchto údajů nakreslíte křivku rychlosti proudu za odlivů a přílivu. Nemyslím si, že naše měření bylo přesně vědecké. K tomu bychom potřebovali dokonalejších přístrojů a více času pro měření. Věřím však, že pro svůj účel budeme nyní dostatečně přesně znát rychlost proudění vody v tomto zálivu při přílivu a odlivu.“

„Zajisté, pane,“ odpověděl Harold bez nadšení, neboť myšlenka na to, že bude nucen po večeři kreslit diagram, nebyla mu valně po chuti.

„Přesvědčme se nyní o tom, co jsme zjistili,“ pokračoval profesor nelítostně. „Všimněme si nejdříve, kdy stála dnes odpoledne voda nejvýše. Podle tabulek pro Riddinghithe to bylo ve 3:10 hodin. Je pravidlem pro řeky, vtékající do moře, že čím blíže k moři, tím rychleji se dostavuje nejvyšší bod přílivu. Na překlad na Temži je to u Gravesendu o 33 minut dříve než v Londýně.

Naše měření nám ovšem nedává možnost určit přesný čas chvíle, kdy stála voda nejvýše v místech, kde kotvíme. Víme sice bezpečně, kdy nastala změna v proudění vody, jenže nejvyšší a nejnižší stavy vody nesouvisí nutně s přílivy a odlivy. To však není důležité pro naše účely. Víme, že se dnes Alondra otočila za odlivu ve 2:37 hodin, tedy 12 minut před tím, kdy příliv dosáhl svého vrcholu v Riddinghithe. Můžeme tedy z toho usuzovat, že přiliv v tomto místě, trvá čtyři a tři čtvrti hodiny, a odliv sedm a tři čtvrtě hodiny.“

„To plně souhlasí s tím, co tvrdil Peniston Hansletovi, pane,“ podotkl Harold.

Profesor se na něho zamračil. „Je to možné,“ procedil mezi zuby. „Mohl byste dnes už vědět, že mohu-li si jisté zjevy ověřit vlastním pozorováním, nerad přijímám bez přezkoušení výpovědi jiných. Zde máte vypsány časové konstanty plujících zátek a zde je tabulka přílivů. Vypočítejte mi podle toho, kdy se Alondra otáčela při odlivu a kdy při přílivu ve čtvrtek dne 19. října ráno.“

To nebylo nijak těžké. Harold si našel v tabulkách hodinu nejvyššího stavu vody dne 19. října ráno a zjistil, že to bylo v 8:12 hodin, jak původně řekl Moverby Hansletovi. Podle toho vypočítal, že se Alondra otáčela ve 3 hodiny a pak v 7:39 hodin. Výsledek oznámil profesorovi.

Profesor Priestley časy pečlivě přezkoušel. „Zdá se, že jsou správné,“ řekl. „Musíme však uvážit ještě jednu věc. Dne 19. října byl nový měsíc, a to přílivy bývají nejvyšší. Dnes je měsíc devět dní starý a přílivy jsou tedy nižší. Myslím, že doba odlivu i přílivu se nemění ani při nízkých ani při vysokých přílivech. Mění se však rychlost proudění vody. Jak dalece se tato rychlost mění, to nevíme. To bychom zjistili dalším měřením v údobí vysokých přílivu. K tomu však budeme mít sotva čas a příležitost.“

Harold potlačil povzdech úlevy. Ať už byl smysl pozorování profesora Priestleyho jakýkoliv, netoužil po opakování toho, co dělali dnes.

„Je tu však přibližné pravidlo, kterým se můžeme řídit. Průměrná rychlost při přílivech vysokých i nízkých odpovídá výši těchto přílivů. A výše přílivu při jakékoliv fázi měsíce je přirozeně rozdíl výšky mezi přílivem a odlivem. Zjistil jsem si z tabulek, že v Riddinghithe vysoké přílivy dosahují osmi a nízké šesti stop. Při sestavování diagramu musíte rychlosti, jak jsme je naměřili s pomocí zátek, násobit tímto poměrem: 8:6 čili 4:3. Dostaneme potom skoro přesné údaje o rychlostech přílivu a odlivů pro den 19. října.“ Nová komplikace pro kreslení diagramu, pomyslil si Harold. S nechutí se podíval na papír, který profesor položil na stůl. Ano, nebylo těžké pochopit, oč jeho zaměstnavateli šlo. To však přece již provedl Peniston. Jenže to nebylo poprvé, že se profesor Priestley rozhodl zříci se na dva dni obvyklého způsobu života a smířit se s nepohodlím jen proto, aby si ověřil věci, kterým byli všichni ochotni věřit.

Harold zvedl oči od práce a viděl, že ho profesor pozoruje. „Rád bych věděl, hochu, co si myslíte,“ řekl profesor mírně.

„Zdá se mi, pane, že vím, oč vám jde,“ řekl Harold poněkud rozmrzen. „Potřebujete znát hodinu, kdy se Alondra otočila ve čtvrtek ráno. Vaše měření vám to ukázalo. Alondra se otočila za přílivu ve tři ráno čili stála obrácena pravým bokem k Daneswell Parku až do 7:39 hodin, kdy ji odliv otočil přídí k Riddinghithe. Uznáte-li, že – jak tvrdí doktor Spiller – byl Crosland zastřelen v době od tří hodin do sedmi hodin ráno, pak musela být smrtící rána vypálena odkudsi s místa, patřícího k Daneswell Parku.“

Profesor přikývl. „Zatím je to jenom domněnka,“ řekl. „Není vám na tom už nic nápadného?“

Harold znovu pročítal číslice výpočtů. V náhlém pochopení, co má asi profesor na mysli, zvolal: „Již vím, pane! Alondra se otočila při odlivu v 7:39 hodin. Jsou-li Warehamovy výpovědi správné a střílel-li opravdu až kolem osmé hodiny, pak nemohl Croslanda zastřelit on.“

Profesor Priestley se dvojsmyslně usmál. „To je zcela správný závěr z toho, co dosud víme,“ řekl. „Je tu však ještě něco, s čím musíme počítat. To však bude možné, až provedeme další pokusy. Snad to zjistíme již zítra. Jinak jsem však plně spokojen dnešní den jsme nepromarnili.“

Harold si tím nebyl tak jist jako profesor. Myslil si, že by se bylo dalo využít toho dne k nějaké užitečnější práci. Mohli se na příklad podívat do Daneswell Parku, prohlédnout si střelnici a seznámit se s panem Bransburym. Místo toho bylo smyslem celodenní práce dokázat to, že se Alondra 19. října ráno otočila o půl hodiny nebo tak nějak dříve než tvrdí Peniston. A ani tato podrobnost neměla významu, protože, jak ukázaly jejich pokusy se zátkami, byla Alondra otočena přídí po řece po celou dobu, kdy podle tvrzení doktora Spillera mohl býti Crosland zastřelen. Smrtící rána byla tedy patrně vypálena buď přímo ze střelnice nebo z jiného místa Bransburyho statku.
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Když Harold připravoval večeři, tázal se v duchu, zda se profesor ve stáří nestává malicherným, což nemá daleko k bláznovství. Nikdo dosud nevyslovil pochybnosti o tom, že rána vyšla z Daneswell Parku. Věru, že nebylo třeba jezdil sem z Londýna jen proto, aby to bylo potvrzeno. Kdo však může konec konců vědět, zda sem profesor nepřijel jen proto, aby si odpočinul na palubě jachty. Snad si uvědomil, že je přepracován, a jeho hrdost mu nedovolovala, aby se k tomu přiznal. Proto si asi vzal tuto záminku. Nemohlo být sporu o tom, že osamělá loď, vzdálená od lidských obydlí, byla vhodným místem pro uklidnění nervů a mozku.

Po večeři se Harold pustil do kreslení diagramu. Jeho prvním úkolem bylo přepočítat změřené rychlosti proudu na rychlosti při vysokých přílivech. Proto znásobil čísla, zapsaná profesorem, čtyřmi třetinami. Tak dostal z rychlosti 0,42 uzlu, zaznamenané v 8:50 hodin, rychlost 0,56 uzlu, z nejvyšší rychlosti 2,3 uzlu obdržel rychlost 3,1 uzlu, a tak dále. Když byl hotov s těmito výpočty, šlo o to, zjistit přesnou dobu všech fází přílivu dne 19. října.

V den, kdy prováděl profesor své pokusy se zátkami, byl v Riddinghithe nejvyšší stav přílivu ve 3:12 hodin odpoledne, zatím co 19. října již v 8:12 hodin ráno. Každá fáze přílivu onoho dne nastala tedy o sedm hodin dříve. Podle toho bylo nyní možno na základě změřených rychlostí zjistit rychlost proudu v každém okamžiku osudného rána. Profesor měřil rychlost proudu po prvé v 8:50 hodin ráno. Ve čtvrtek byla tatáž rychlost přílivu již v 1:50 hodin v noci. Podobně posunul Harold i další hodiny pozorování z tohoto dne.

Pak si vzal list čtverečkovaného papíru, který mu dal Priestley. Vodorovná čára uprostřed byla pořadnice času. Na ni vyznačil Harold hodiny od jedné hodiny v noci do deseti hodin dopoledne. Po levé straně papíru si Harold vyznačil svislou pořadnici rychlosti: palec představoval dva uzle. Rychlosti proudu při přílivu zapisoval nad pořadnici času, rychlosti při odlivu pod ni. Pomocné čáry svislé označovaly časové intervaly deseti minut, vodorovné pak vyjadřovaly hodnoty, rovnající se pětině uzlu.

Harold začal u svislé čáry, představující 1:50 hodin. V místech, kde se tato protínala s čarou vodorovnou (pod pořadnicí času, protože byl odliv) představující rychlost 0,56 uzlu, zakreslil první bod. Podobně dostal body ostatní. Když zakreslování skončil, spojil body křivkou a diagram byl hotov.

Profesor jej zkoumal s uspokojením. „Pěkný kus práce, hochu,“ řekl. „Diagram odhaluje našim očím jisté okolnosti mnohem zřetelněji než sloupce čísel. Tato křivka rychlosti je příznačná pro většinu mořských zálivů, do kterých nevtéká žádná větší řeka. Počínajíc klidnou vodou při nejnižší úrovni odlivu, rychlost proudění vody skoro stejnoměrně stoupá, až dosáhne nejvyššího bodu. Potom stejně rovnoměrně klesá. Pak nastává nápadné ustálení proudu, a proudění úplně ustane. Když potom začíná odliv, proudí voda z počátku velmi zvolila, pak se rychlost stupňuje, až dosáhne maxima. To je velmi poučné!“

Když profesor hloubal nad diagramem, díval se na něho Harold s veselým výrazem v očích. Ano, poučné to opravdu mohlo být pro toho, kdo se zabýval studiem přílivu a odlivu. Jakou souvislost to však mohlo mít s Croslandovou smrtí? Ta byla přece příčinou toho, že profesor přijel do Riddinghithe. Harold usoudil, že jeho zaměstnavatel se tak zahloubal do čistě vědeckého problému, že zcela zapomněl na problém lidský, který ho sem přivedl.

Ráno nejevil profesor chuť brzy vstát. Také se snídani příliš nepospíchal. Pak vystoupil na palubu, kde si dlouho prohlížel rýhu na stěžni a krvavé stopy na střeše kabiny, které bylo dosud dobře vidět.

Zbytek dopoledne věnoval pozorování břehů zálivu dalekohledem.


XV

Záhada korespondenčního lístku

Na zpáteční cestě od Peperova hardu do Riddinghithe zmínil se Peniston znovu o korespondenčním lístku s plánkem řeky.

„Chcete-li si o něm promluvit s Bransburym, zavezu vás tam, jakmile odvezu domů Fearona,“ řekl. „Pobesedujete si s ním, a potom se můžete ze střelnice podívat na Alondru. Co byste tomu řekl, inspektore?“

Hanslet odpověděl, že mu to bude velmi vhod. Bylo půl třetí odpoledne, když se velitel a Hanslet octli v Daneswell Parku po druhé. Zdálo se, že pan Bransbury není přespříliš nadšen jejich návštěvou.

„Nuže, Penistone, co jste mi zase přinesl?“ ptal se. „Nejde zase o tu proklatou věc s Alondrou? Ostatně, nebyla to ta loď, kterou jsem viděl jet po řece dolů včera odpoledne?“

Peniston přikročil k oknu, z něhož bylo vidět na záliv. „Ano, byla to ona,“ odpověděl. „Stojí nyní přesně tam, kde kotvila, když byl zastřelen Crosland. Je ji odtud vidět. Nedělá špatný dojem, pravda?“

Bransbury se podíval oknem. „Je příliš daleko, nevidím ji dobře,“ odpověděl. „Tyhlety všecky zábavní jachty s motorovým pohonem mají příliš mnoho krámů na palubě. Vsadím se, že se při neklidném moři jachta na vlnách hází jako ďas. Proč sedí tak vysoko na vodě?“

„Aby místnosti mohly být vyšší a aby se v nich člověk volněji pohyboval a nenarážel o strop hlavou při každém kroku. Nepřišli jsme však, abychom se bavili o jachtě. Inspektor by vám rád něco ukázal.“ Hanslet vytáhl z kapsy lístek a podal jej Bransburymu. Strana s jeho adresou byla nahoře. Bransbury vzal lístek do ruky. „Co je to?“ vyzvídal. „Jakže – jeden z mých korespondenčních lístků? Co s tím chcete, pane?“

Nečekaje na odpověď, podíval se na druhou stranu. Když viděl plánek řeky, stáhl obočí. „Co to, u všech rohatých, má znamenat?“ zeptal se rozlobeně. „Kde jste k tomu přišli?“

Hanslet se vyhnul odpovědi. „Dovolte, sire Charlesi, abych se vás zeptal, zda jste tento lístek už viděl někdy dříve?“ otázal se.

„Viděl? Ovšem, že jsem jej viděl,“ řekl Bransbury, obrátiv se prudce k Penistonovi. „Jakou to hru hrajete, Penistone? Věříte-li, že z mojí střelnice hrozí nějaké nebezpečí, proč nepřijdete přímo ke mně a neřeknete mi to. Místo toho voláte policejní úředníky z Londýna. aby to udělali za vás. Domnívám se, že vám to dal Detering, že ano?“

„Nic ve zlém, Bransbury,“ odpověděl šéf policie smířlivě. „Nemyslím, že by z vaší střelnice hrozilo někomu nejmenší nebezpečí. Neviděl jsem Deteringa od chvíle, kdy se odstěhoval do Warren. Pravdou je, že tento lístek byl nalezen za podivných okolností, a nám jde nyní o to, zjistit, odkud pochází.“

„Je ode mne,“ řekl Bransbury krátce. „Přejete si snad ještě něco?“

„Víte snad, kdo kreslil plánek na zadní straně?“

„Zajisté. Co je vám však konec konců do toho? Co vám to čerti nasadili do hlavy? Ale budiž! Patrně byste mi nedali pokoj, pokud vám to nepovím. Plánek kreslil Detering kdysi po večeři, když bydlili ještě ve statku. Bylo to minulý měsíc, ale nevzpomenu si už přesně, který den to bylo.“

„Víte snad, proč to udělal?“ naléhal šéf policie.

„Ovšem, že vím,“ vybuchl sir Charles. „Detering je správný chlapík, mívá však někdy podivné nápady, jako mnoho jiných lidí, které znám. Vyjel si po řece v jednom z těch děravých dřeváků starého Fearona. Synovec byl zde a stříleli společně s Deteringovou dcerou na střelnici.

Onoho večera jsme po jídle osaměli, a tu mi Detering řekl, že je přesvědčen, že když se projížděl po řece, viděl zapadnout do řeky střelu. Upozornil mne, zdali není nebezpečí, že zbloudilá střela zasáhne plavidlo ve splavné části řeky. Poděkoval jsem mu za jeho upozornění a vyprávěl jsem o opatřeních, která byla na střelnici učiněna, aby nebyl nikdo ohrožován. Přesto trval Detering na svém, takže došlo k živé výměně názorů. Seděl zde naproti u stolu, vzal z poličky korespondenční lístek a načrtl plánek, aby mi dokázal, že loď, plující podle orientačních znaků, octla by se v jedné chvíli přesně v čáře dostřelu. Vysvětlil jsem mu podrobně, že právě proto jsem dal s nemalým nákladem nasypat ochranný val za terči.“

„Vím to,“ řekl Peniston smířlivě. „Je jistě hodno pozoru, že Alondra kotví právě v místech, kde se protínají dvě čáry, načrtnuté na plánku.“

„Ach, tisíc hromů!“ zvolal sir Charles. „Nebudeme znovu začínat řeč o těch nesmyslech! Buďte ujištěn, Penistone, že zde nejsme takoví zabedněnci, jak vy se asi domníváte. Což si myslíte, že já se všemi svými střeleckými zkušenostmi nedovedu odhadnout, kdy je střelnice bezpečná a kdy nikoliv?“

„Dovolte, Bransbury, abych vám řekl, že jsem nikdy nepochyboval o vaší inteligenci. Co dělal Detering s lístkem, když vám jej ukázal?“

„Odkud to mám, u všech ďasů, vědět? Co je mi do toho, co se s ním stalo? Řeknu vám jen, že jsem lístek od té chvíle neviděl, jestli vám to může být nějakou útěchou.“

Peniston se podíval na Hansleta. „Našli jsme jej před několika dny na palubě Alondry,“ řekl.

„Co je mi, k čertu, do toho, kde jste jej našli?“ ohrazoval se Bransbury hodně prudce. „Nuže, řekl jsem vám všechno, co vím o tom proklatém lístku. Chcete snad ode mne ještě něco?“

„Ještě toto. Nebudete mít námitek proti tomu, aby si inspektor prohlédl park?“

„Pro mne za mne ať si inspektor vyjde na procházku třeba do pekel,“ zněla Bransburyho poněkud příkrá odpověď.

Peniston a Hanslet vyšli spolu z domu. „Nesmíte se zlobit na Bransburyho,“ řekl velitel. „Byl trochu dopálen. Mívá takové záchvaty, jak jsem vám o tom vyprávěl. Není to však nic, co by se mělo brát vážně. Je mu proti mysli každé kritizování jeho střelnice, která je jeho koníčkem. Nepůjdu s vámi do parku, dovolíte-li. Musím se vrátit, čeká na mne práce v úřadě. Najdete cestu zpět sám či chcete, abych pro vás přijel?“

„Jste velmi laskav, pane. Půjdu však raději pěšky,“ odpověděl Hanslet. „Trochu chůze mi neuškodí. Vím ze zkušenosti, že se mi při chůzi lépe přemýšlí.“

„Měl jste si vzít můj dalekohled, je ve voze. Uvidíme se snad zítra, ano?“

Peniston odjel a Hanslet zamířil ke střelnici. Všiml si, že pokud sestupoval po svahu, bylo Alondru vidět. Její bílý trup se odrážel jasně od zelených stromů, stojících kolem Peperova hardu. Když se však octl na rovné bahnité půdě, kde ležela střelnice, zmizela mu loď z dohledu. Nízký násep kolem břehů řeky ji zakryl.

Hanslet vystoupil na násep a kráčel po náspu k východu, maje Alondru stále na očích. Nemyslil však na ni a tím méně na profesora Priestleyho a na jeho podivínské záměry. Měl v hlavě Deteringáv plánek na korespondenčním lístku. Peniston se o věci již nezmínil, když vyšli ze statku. Snad si nepřál, aby se za věcí šlo. Hanslet si však umínil, že tak učiní. Řekl si, že bude nejlepší, když vyhledá Deteringa a promluví s ním.

Ale napřed si musí dát do pořádku své myšlenky. Zadíval se s pocitem lítosti na Alondru, rýsující se v dálce. Škoda, že je profesor tak daleko. V této chvíli by byl potřeboval jeho rady, jak postupovat při jednání s Deteringem. Za daných okolností nezbylo Hansletovi než spoléhat na vlastní umění. Bylo nutno vypracovat plány, a násep, na kterém stál, byl vhodným místem pro uvažování.

Že byla nějaká souvislost mezi Deteringem a Croslandem, bylo zřejmé. Jakého druhu však byly tyto styky? Přijel Crosland do Riddinghithe, aby se setkal s Deteringem? Byla smluvena schůzka časně ráno dne 19. října u Peperova hardu? Bylo-li to tak, pak příčiny schůzky byly jasné. Detering poslal Croslandovi lístek s plánkem, a Crosland si jeho údaje ověřil srovnáním s údaji v navigační příručce. Crosland potom jednal tak, jak se profesor domýšlel. Zařídil, aby Moverby měl dojem, že zakotvení Alondry na volné řece u hardu bylo jen náhodné. Tím poskytl Deteringovi, jenž byl dobrým střelcem, příležitost ke zločinu. Detering snad věděl, že se Wareham chystá střílet ve čtvrtek ráno. Alondra byla přímo v čáře dostřelu.

Když se Hanslet dostal ve svých úvahách až sem, došel k domku hlídače Guerneye. Ke svému údivu viděl, že dveře jsou otevřeny. Vrátil se snad už stařec z nemocnice? Jestliže ano, pak by bylo dobře se s ním seznámit.

Hanslet seskočil z náspu a zamířil k domku. Když k němu docházel, slyšel, že si někdo uvnitř píská. Vstoupil a našel ve zbrojnici hezkého a inteligentně vypadajícího mladíka, který čistil pušky.

Hanslet i mladík se chvíli na sebe udiveně dívali. Hanslet promluvil první: „Kdo jste a co tu děláte?“ otázal se ostře.

„Hleďme, hleďme,“ odpověděl mladík. „Pane, to zde všecko je soukromý majetek, a proto dovolíte, abych se dříve zeptal, kdo jste vy?“

Hanslet se usmíval nad touto odpovědí, kterou si zasloužil. „Lituji, že jsem se nepředstavil. Jsem inspektor Hanslet ze Scotland Yardu. Zde je moje navštívenka, nevěříte-li!“

Mladý muž se ihned začal omlouvat. „Lituji, pane. Věřím vám,“ řekl. „Promiňte, že jsem s vámi tak mluvil. Protože vás neznám, bylo mi divné, odkud jste přišel. Sir Charles dbá totiž velmi přísně, aby nikdo cizí nechodil parkem.“

„To je v pořádku!“ řekl Hanslet. „Vy jste, myslím, zaměstnán na statku?“

„Jsem zahradnickým pomocníkem. pane. Jmenuji se Wright. Sir Charles viděl, že dovedu zacházet s puškami, a poslal mne sem, abych to dal zde do pořádku. když starý Gurney nemůže.“

Hansletovou hlavou bleskla myšlenka. Profesor Priestley se zmínil o tom, že by bylo dobře zjistit, kolik výstřelů bylo slyšet v parku ve čtvrtek dne 19. října ráno. Snad o tom bude mladík něco vědět. „V kolik hodin začínáte ráno pracovat?“ otázal se.

„V této roční době, jakmile se rozední, pane. Musím zalévat ve sklenících a na záhonech dříve, než se k nim dostane slunce.“

„Dovedl byste si vzpomenout, co jste dělal minulý čtvrtek ráno?“

Wright přemýšlel chvilku. „To bylo v den, kdy mladý Wareham odejel, že ano, pane? Ano, vzpomínám si na to. Byl jsem venku a kropil jsem květiny, když jsem spatřil pana Warehama, jak šel dolů ke střelnici.“

„Víte snad, v kolik hodin to bylo?“

„Bylo tak asi osm hodin, pane. Podíval jsem se na hodinky o několik minut později, a to bylo za dvacet minut osm. V osm jsem šel ke snídaní, pane.“

„Pan Wareham přišel na střelnici střílet, že ano? Slyšel jste rány?“

„Zajisté, pane, velmi dobře. Bylo to právě, když jsem šel k snídani.“

„Nepočítal jste rány?“

„Ne, pane! Myslím však, že jich bylo dvanáct nebo tak nějak.“

„Poslyšte nyní. Jde o velmi vážnou věc,“ řekl Hanslet důležitě. „Kolik bylo hodin, když jste začal zaléval onoho rána?“

„Minulý týden jsem vycházel z domu ve tři čtvrti na šest. To je můj obvyklý čas. Bydlím V jednom z domků, které stojí vedle zelinářské zahrady. Naplnil jsem kropicí konve, udělal ještě to či ono, takže bylo krátce před šestou, když jsem začal zalévat.“

„Buďte nyní tak laskav a přemýšlejte důkladněji. Zaslechl jste snad jiné výstřely dříve, než začal střílet pan Wareham před osmou hodinou?“

„To ne, pane,“ odpověděl Wright bez váhání. „Kdybych byl něco takového slyšel, nemohl bych na to zapomenout. Kdo by však mohl dříve střílel? Jedině pan Wareham, když je zde, přichází na střelnici dříve než v deset hodin.“

„Snad správce si mohl vyjít na králíky?“

Wright zavrtěl hlavou. „Kdyby si byl vyšel, musel by jít na druhou stranu parku, kde jsou rozsáhlé trávníky. Zde dole u střelnice jsem nikdy králíky neviděl, třebaže je jich tu jinak všude plno. Vzpomínám si však, že onoho rána byl správce doma, když jsem přišel k snídani. Jeho domek je hned vedle mého. Ptal se mne, zda je pan Wareham na střelnici, protože s ním chtěl mluvit, než odejde.“

„Nevíte, proč s ním chtěl mluvit?“

Vright se usmál. „Nic zvláštního, pane, myslím. Chtěl se prostě panu Warehamovi ukázat, aby na něho nezapomněl. Nevím, co by to mohlo být jiného?“

„Ach tak!“ řekl Hanslet. „Jsem velice rád, že jsem vás poznal, Wrighte. Mám ještě něco vyřídit u pana Deteringa ve Warren. Kudy tam vede nejkratší cesta?“

„Rovně přes park. Půjdete-li zde trochu nahoru, uvidíte bílý domek stranou nad svahem. To je Warren. Je to hned za parkovou zdí. Jsou tam dveře, kterými můžete projít, když budou otevřeny. Ne-li, půjdete podél zdi, až přijdete na silnici, projdete hlavními vraty a jste hned na místě.“

Hanslet se rozloučil s Wrightem a řídě se jeho pokyny, ocitl se brzy u dveří ve zdi. Stmívalo se již, když je otevřel. Hanslet vstoupil do velmi zanedbané zahrady. Zavřel za sebou a zamířil k domku. Napadlo ho, že by bylo důstojnější, kdyby byl vešel hlavním vchodem.

Zazvonil. Otevřela mu žena – zřejmě ona kuchařka a služka, jak mu o tom vyprávěl Tylter – a oznámila mu, že pan Detering je doma. Skutečně Detering vstupoval již do haly, když byl Hanslet ještě na schodišti. Byl to statný, růžolící muž se smyslnýma očima a rty. Hamlet odhadl jeho stáří na padesát let.

„Přejete si se mnou mluvit?“ řekl. „Prosím, pojďte dál a nestůjte u dveří. Nuže, Čím mohu sloužit? Vybíráte na nějaký dobročinný účel či na něco podobného?“

„To právě ne, pane Deteringu,“ odpověděl Hanslet, vytahuje navštívenku. „Rád bych si s vámi promluvil několik slov, máte-li čas.“

Detering se podíval na navštívenku. „Vy jste z londýn­ského policejního ředitelství? Z Yardu? U všech všudy,“ zvolal. „Co se děje? Bransbury mně vyprávěl, že vy a Peniston jste ho onehdy ráno trápili otázkami o všem možném. Raději pojďte dál, abychom nebyli rušeni.“

Pokynul Hansletovi do jídelny. Na příborníku stála dlouhá řada sklenic a lahví. „Poslužte si, prosím,“ nabídl Detering. „Cože, vy nechcete? No, pak je to váš konec, pane. Dovolte, abych si tedy dopřál sám malého doušku. Posaďte se. Nebojte se, jste v dobré společnosti.“

Detering učinil pořádný doušek a posadil se na druhý konec stolu proti Hansletovi. „Nuže, spusťte, inspektore,“ řekl.

Hanslet měl svůj způsob jednání s lidmi Deteringova druhu. Při takových lidech dosahoval spíše úspěchu přímými otázkami než jinými metodami. „Kdy jste se naposled viděl s Arthurem Croslandem?“ zeptal se proto klidně.

Deteringovy oči nejistě zamžikaly, a Hanslet poznal, že neudeřil do prázdna. Deteringova odpověď však byla odmítavá. „S kým že? Nemám potuchy, o čem vlastně mluvíte.“

Zvedl sklenici ke rtům, při čemž se jeho ruka třásla.

„Ale, podívejte se, pane Deteringu,“ vysvětloval mu Hanslet. „Vy jste přece jistě aspoň slyšel jméno Arthura Croslanda. V Riddinghithe a okolí není dnes nikoho, kdo by o něm nebyl slyšel. Kromě toho mám důkazy – nezvratné důkazy, abych tak řekl – že jste se s ním znal.“

Detering postavil sklenici na stůl až zařinčela. „Nezvratné důkazy?“ zvolal chraplavě. „Co tím myslíte, jaké důkazy?“

„Povíme si o tom později, nebudete-li mít nic proti tomu, pane Deteringu. Snad mi nyní povíte, kdy a za jakých okolností jste se naposled setkal s panem Arthurem Croslandem?“

Detering zřejmě postřehl, že se prozradil. „Dnes je tomu rok,“ odpověděl vzdorně.

„Překvapil jste mě. Povíme si trochu o té vaší poslední schůzce. O čem jste spolu tehdy jednali?“

Detering se podíval na Hansleta s nedůvěrou. „Jak to, vy to nevíte?“ odpověděl. Z jeho hlasu vycítil Hanslet, že Detering cítí pevnější půdu pod nohama. „Vím to,“ řekl Hanslet, „ale rád bych slyšel vaše vysvětlení o tom.“

„Snad víte, že Crosland obchodoval se vzácnými rukopisy?“

Hanslet se opovržlivě usmál. „Slyšel jsem to již dříve. Ale poslyšte, pane Deteringu, nač bychom dlouho chodili kolem horké kaše, když oba víme velmi dobře, že Crosland neobchodoval se vzácnými rukopisy, nýbrž s omamnými jedy.“

Detering upřel na něho oči v nejvyšším údivu.

„S omamnými jedy?“ zvolal. „Možná, snad o tom něco víte, já však jsem o ničem takovém neslyšel.“ Hansletovi se zdálo, že to řekl s pocitem hluboké úlevy.

Inspektor byl v rozpacích. Jeho znamenitý výpad, který zpočátku vypadal tak mnohoslibně, nyní selhával. „Neřekl jste mi, jaké obchody jste provozoval s Croslandem,“ odsekl.

„Vždyť jste mi k tomu nedal doposud příležitosti, pane! Jsem ochoten přísahat, že Crosland neměl nic společného s omamnými jedy. Mezi námi byly obchodní styky zcela běžného rázu. Kupoval jsem od něho zvlášť vzácné rukopisy.“

„Zabýváte se sbíráním vzácným rukopisů?“ zeptal se Hanslet nedůvěřivě.

„Ne,“ odpověděl Detering s důrazem. „V tomto případě jsem je kupoval pro svého přítele.“

„Jak jste se po prvé sešel s Croslandem?“

„Doslechl jsem se, že má jeden hledaný rukopis a že by jej rád prodal. Napsal jsem mu a dohodli jsme se o ceně. Nakonec jsem se s Croslandem sešel v jednom domě v Chiswicku. Zaplatil jsem mu smluvenou cenu, a on mně rukopis odevzdal.“

Hanslet se rozhodl pro další úder. „Vyplatil jste peníze hotově anebo šekem?“ otázal se. Okamžik vypadal Detering ostražitě a nedůvěřivě, ihned se však vzchopil. „Přítel, pro něhož jsem listiny kupoval, dal mi peníze,“ odpověděl. „Odevzdal jsem je prostě Croslandovi, to je vše.“

„A potom jste už neměl žádné styky s Croslandem?“

„Žádné. A nikdy jsem si na toho člověka nevzpomněl, až teprve nyní, když jsem slyšel, že ho našli zastřeleného na palubě jeho jachty.“

„Vy jste tedy přece o tom slyšel? Co soudíte o tomhle?“

Hanslet vytáhl z kapsy lístek s plánkem řeky a podržel jej Deteringovi před očima. Ten se na něho díval s mírnými rozpaky. „Co o tom soudím?“ řekl. „Co tím myslíte?“

„Kreslil jste tento plánek či ne,“ naléhal Hanslet.

„Velice se podobá tomu, který jsem před několika týdny nakreslil v Daneswell Parku. Nemám však nejmenší potuchy o tom, jak se doslal do vašich rukou.“ Pod Hansletovým nátlakem vylíčil Detering okolnosti, za kterých plánek nakreslil. V podstatě řekl totéž, co před tím vyprávěl Bransbury Penistonovi a Hansletovi. „Bransbury byl onoho večera proto velmi mrzutý,“ pokračoval Detering, „říkal mi, že to, co jsem mu vyprávěl, jsou jenom nesmysly. Nedá se to však popřít. Střelí-li někdo přes terče, může velmi snadno zasáhnout nějaké plavidlo dole na řece.“ Detering se zarazil, dívaje se upřeně na inspektora. „Proboha, nepostihlo právě toto Croslanda?“ zeptal se.

„Myslím, že na tuto otázku můžete odpovědět lépe vy než já,“ odpověděl Hanslet. „Zatím na tom nezáleží. Když jste lístek ukázal siru Charlesovi, co jste s ním dělal potom?“

Detering potřásl rameny. „O tom nemám potuchy. Myslím, že jsem jej nechal na stole. Bransbury, jak se mi zdálo, neměl o lístek zájem, ani pro mne neměl ceny. Povaloval se asi někde na statku, než se dostal vám do rukou.“

„To sotva,“ odpověděl Hanslet klidně. „Lístek byl objeven na palubě Alondry po Croslandově smrti. Vnucuje se myšlenka, že jste mu jej poslal proto, že jste si přál, aby jachta zakotvila v řece na určitém místě.“

Detering se rozesmál. „Vy si snad nakonec myslíte, že jsem Croslanda zastřelil já,“ řekl. „Říkám vám a jsem ochoten to odpřisáhnout, že jsem Croslanda neviděl a o něm neslyšel od naší loňské schůzky. Od té doby jsem se vůbec nestaral o to, co dělá. Nikdy jsem ho nežádal, aby sem přijel, ani jsem nevěděl, že něco takového zamýšlí. Proč, proboha, bych mu tedy posílal tento lístek?“

„Někdo mu musel lístek poslat,“ trval na svém Hanslet. „Kdo jiný tedy, když ne vy?“

„To je vaše věc, abyste to zjistil, ne moje. Někdo musel lístek sebrat, když jsem jej nechal na stole Bransburyho. To je přece úplně jasné, ne?“

„V Riddinghithe neznal nikdo Croslandovu adresu kromě vás,“ čelil pohotově Hanslet Deteringovi.

„Doufám, že nečekáte, že vám tuto věc mohu vysvětlit,“ odpověděl Detering. „Jsem tu, jak víte, dosud více méně cizincem. Řeknu vám však něco, co bych vám vlastně říkat neměl. když se mnou takto jednáte. Před koupí onoho rukopisu dopisoval jsem si s Crostandem z Daneswell Parku. Bylo to v době, kdy jsme bydlili ještě v Bransburyho domě. Možná, že si někdo přečetl Croslandovu adresu na obálce.“

„Mluvil jste se sirem Charlesem o Croslandovi anebo o svém styku s ním?“

Detering se usmál. „Určitě ne,“ odpověděl. „Nemluvil jsem o tom s ním ani s nikým jiným. Při obchodech tohoto druhu je stále nebezpečí, že se najde někdo, kdo rukopis přeplatí. Jedinou ochranou proti tomu je naprostá mlčenlivost.“

„O jaký rukopis šlo a jaká byla jeho cena?“

„Nevyznám se v těchto věcech. Mohu vám pouze říci, že to byl dokument opravdu jedinečný. Můj přítel byl rád, že jej dostal za cenu tisíc liber, kterou požadoval Crosland.“

„Uznáte zajisté, pane, že musím na vás žádat jméno a adresu onoho přítele.“

„Lituji, ale této žádosti nemohu vyhovět,“ řekl Detering odhodlaně. „Vyznám se natolik v zákonech, abych věděl, že mě k tomu nemůžete donutit.“

Detering měl pravdu, a Hanslet považoval za účelné obrátit svůj útok jiným směrem. „V kolik hodin ráno vstáváte?“ zeptal se úsečně.

„To je různé, ne zrovna příliš časně, ale obyčejně mezi osmou a půl devátou.“

„Kdy jste vstával ve čtvrtek ráno minulý týden?“

„U ďábla! Nač toto všecko?“ zvolal Detering. „Řeknu-li vám to, nebudete tomu stejně věřit, ačkoliv by i slepý viděl, že mluvím pravdu. Tentokrát mám však svědka. Okamžik, prosím.“ Detering vstal, otevřel dveře do jídelny a zavolal: „Jano!“

Na tuto výzvu přišla do jídelny štíhlá dívka uchvacující krásy. Hanslet povstal.

„To je moje dcera,“ řekl Detering. „A zde, Jano, je inspektor Hanslet z Londýna. Je přítelem velitele Penistona a rád by věděl, kdy jsem vstával ve čtvrtek ráno minulý týden,“ představoval Detering Hansleta své dceři, která na něho bez zájmu hleděla.

„Kdy že jsi vstával?“ opakovala. „Můžeš mu to zajisté říci sám. Víš přece, že od chvíle, kdy jsme se sem přistěhovali, přináším ti čaj vždy krátce po osmé hodině.“

„Žena, která vám otvírala, nespí v domě,“ vysvětloval Detering. „Přichází až k deváté hodině, a proto vstává Jana dříve, aby mi připravila šálek čaje.“

„Vzpomínáte si, slečno, že jste onoho rána, o které nám jde, budila svého otce také v tu dobu?“ otázal se Hanslet.

„Vzpomínám si na to velmi dobře. Vstávala jsem onoho rána trochu dříve a přinesla jsem otci čaj několik minut před osmou hodinou. Ještě spal, když jsem klepala na dveře jeho ložnice.“

„Promiňte mi, slečno, jednou z nejsnadnějších věcí na světě je splést si data. Jste si naprosto jista tím, že to bylo ve čtvrtek dne 19. října?“

Hanslet postřehl, že slabé zachvění přeběhlo jí po tváři. Odpověděla však rozhodným hlasem: „Vím to naprosto bezpečně.“

Hansleta její odpověď neuspokojila. „Proč jste si tak jista právě tím dnem?“ tázal se.

Podívala se na něho s opovržením. „Utkvělo mi to v mysli, to je vše, co vám mohu říci,“ odpověděla.

Detering se zachychtl, a Hanslet vycítil z jeho hlasu přízvuk triumfu. „Dítě, udělala bys lépe, kdybys inspektorovi řekla, proč ti ten den utkvěl v paměti,“ řekl. „Tihle chlapíci jsou pekelně slídiví. Nedá se však nic dělat, je to jejich řemeslo.“

Jana Deteringová se podívala na Hansleta s nechutí. „Můj přítel odjížděl toho dne do Londýna, a já jsem ho doprovázela na nádraží. Proto jsem si tak dobře zapamatovala ten den,“ řekla.

Bez jediného slova odešla dívka z jídelny.

Hanslet stál, vyhlížeje poněkud nemotorně a nevěda, co má říci. Slova se chopil Detering. „Je to mladý Wareham, jestli ho znáte,“ řekl důvěrně. „Je to Bransburyho synovec. On a Jana se k sobě velmi dobře hodí. A nyní se jistě napijete. Při mluvení vysychá v krku, to říkám stále. Nu, dobrá, nechcete-li, nebudu vás zdržovat. V Riddinghithe na vás čeká jistě mnoho práce. Dovolte, abych vás vyprovodil.“


XVI

Hansletovy nové porady
s Penistonem

V tichu svého pokoje v hotelu uvažoval Hanslet o výsledcích své odpolední činnosti. Byl s nimi velmi málo spokojen. Všecko se zdálo jasné, ale jen po určitý bod. Co bylo dále, pro to nebylo důkazů a snad ani vyhlídek, že se nějaké důkazy podaří.

Pokud šlo o Deteringův výslech, nebylo tu zřejmě něco v pořádku. Deteringovy rozpaky, když byl přímo vyzván, aby pověděl o svých stycích s Croslandem, byly nepochybné. Jenže čím více se Hanslet snažil využít tohoto překvapení, tím více se Detering vzpamatovával. Hanslet měl dojem, že má před sebou člověka, který není hercem. Věděl, že lidé Deteringova druhu nedovedou skrývat své pravé city, když se vzpamatují z prvého překvapení. Zdálo se, že se Detering snaží odvést rozmluvu od věcí, o kterých se zřejmě bál mluvit.

Nicméně nepracoval inspektor nadarmo. Nebylo pochyby, že Detering je oním neznámým Croslandovým přítelem, o kterém se zmínil Moverby. To je jisté, – sám se přece přiznal, že nakreslil plánek řeky na lístku, a potvrdil tím to, co řekl Bransbury. To, že zapíral, že lístek neposlal Croslandovi, byla pouhá maličkost. Když lístek ukázal Bransburymu, vstrčil jej pak jistě do kapsy a použil ho později pro své záměry.

Vyplývalo z toho všeho, že on vylákal Croslanda do Riddinghithe. Co se však stalo potom? Tu se končily důkazy a začínaly dohady. Výpověď zahradnického pomocníka byla kamenem úrazu. Slyšel velmi dobře rány, vypálené Warehamem, a jistě by byl tedy také slyšel, kdyby byl někdo střílel na střelnici mezi šestou a osmou hodinou ráno. A jak připomněl profesor Priestley, nebylo možno vidět Alondru z Daneswell Parku před šestou hodinou, protože slunce vyšlo toho dne až o půl sedmé. Ani důkazy o tom, co Detering dělal ve čtvrtek ráno, nestály za mnoho. Jeho dcera mluvila asi pravdu. To však nevylučovalo možnost, že Detering toho rána vstal dříve a že potom znovu ulehl, předstíraje spánek, když mu Jana přinesla čaj.

Hansleta napadlo, není-li tu nějaké spiknutí. Zdálo se mu příznačné, že právě toho jitra Gurney nebyl doma a že střelnice byla bez dozoru. Tak se stalo, že nebylo svědků o tom, co se onoho rána na střelnici dělo. Vylákal Detering Croslanda na osudné místo jen proto, aby ho Wareham zastřelil, když byl v Daneswell Parku na dovolené? Byl pan Bransbury na věci opravdu nezúčastněn? Jeho přemrštěná citlivost, kterou projevoval po každé, když se mluvilo o nebezpečí ve spojení se střelnicí, nasvědčovala by opaku.

Bylo-li tu opravdu nějaké spiknutí, jaké byly jeho pohnutky a cíle? Že by všichni tito lidé zde byli zapleteni do velkorysého obchodování s omamnými jedy? Podezřívali snad společníci Croslanda, že mu není možno důvěřovat, a proto ho odklidili? Tato myšlenka byla příliš fantastická, aby byla pravdivá. Pak tu bylo také podivné chování Deteringovo, když Hanslet vyhodil svou hlavní kartu – jak se domníval – totiž, když se zmínil o jedech. Deteringův údiv byl jistě nepředstíraný a on zřejmě pocítil vnitřní úlevu.

Na druhý den v pátek Hanslet cítil, že ho ovzduší v Riddinghithe začíná silně znervózňovat. Brzy se mu naskytla záminka k odjezdu. Stále ještě se nevědělo, jak se dostal jed do whisky na palubě Alondry. Priestley už navrhl, aby se pátralo v tom směru. Hanslet proto odjel vlakem do Southamptonu, aby tam vyslechl správce loděnice, ze které se Alondra vydala na osudnou plavbu.

Správce vyprávěl totéž, co Moverby, takže se inspektor nedověděl nic nového. Potvrdil, že se před odjezdem jachty skutečně doplňovalo zařízení strojovny. Stalo se tak na počátku tohoto měsíce podle Croslandových příkazů. Když byla práce skončena, bylo to Croslandovi oznámeno. V úterý ráno dne 17. října Crosland přijel a prohlédl si opravy. Potom odešel do města za nákupy. Vrátil se na Alondru krátce po obědě. Odpoledne došlo několik balíků zásob, mezi nimi také bednička s whisky. Crosland vyprávěl správci, že on a Moverby budou několik dní na vodě, neřekl mu však, kam se chystají. Moverby přijel až pozdě odpoledne, a hned na to Alondra vyplula.

Pak Hanslet vyhledal obchodníka, u kterého Crosland koupil whisky. V bedně bylo šest lahví. Bylo to běžné skladové zboží. Před dodáním na palubu nebyla bedna otevřena.

Na zpáteční cestě do Riddinghithe přemýšlel Hanslet o těchto nových faktech. Crosland měl hodně volného času na palubě, než přijel Moverby. Mohl vzíti z lodní lékárničky morfiové pilulky, rozmělnit je a vhodit do jedné ze zakoupených lahví whisky. Měl dále jistě dosti času, aby krabičky od pilulek ukryl v truhlici s náhradními součástkami ve strojovně. A přirozeně mohl také ukrýt korespondenční lístek do zásuvky umyvadla v Moverbyho kabině. Hanslet si uvědomil, že jeho cesta do Southamptonu nebyla zbytečná. Podařilo se mu aspoň uspokojivě vyjasnit některé podružnější okolnosti případu.

Když se vrátil do Riddinghithe, navštívil Penistona a pověděl mu o výsledcích své cesty. „Zdá se mi, pane,“ zakončil svůj výklad, „že Moverbyho výpověď může být považována za pravdivou. Všecky okolnosti ve výpovědi uvedené, které jsme mohli ověřit, ukázaly se správnými.“

„S tím ověřováním to není zrovna příliš jisté,“ řekl Peniston pochybovačně. „Jedinou osobou, která by nám to mohla hodnověrně potvrdit, byl by Crosland, a ten je bohužel mrtev.“

„Včera večer se mi podařilo ověřit další Moverbyho tvrzení,“ řekl Hanslet. Přízvuk, s jakým to Hanslet řekl, přiměl Penistona, aby se na něho pozorně podíval. „Ale, ale, to je zajímavé. Co jste se vlastně dozvěděl?“

„Zjistil jsem totožnost přítele, který si tu podle Croslandových slov nedávno najal dům, pane.“

„U ďasal Myslíte to vážně?“ zvolal Peniston. Potom po menší přestávce děl: „Snad to není Detering?“

Hanslet přikývl. „Ano, pane, je to Delering. Přiznal se mi, že Croslanda znal a že s ním byl loni v obchodních stycích. Dovolíte-li, budu vám opakovat naši rozmluvu.“

Peniston dychtivě naslouchal Hansletovu výkladu. „To mne překvapuje,“ poznamenal. „Blahopřeji vám, inspektore. Myslím, že vaše taktika zasluhuje obdivu. Nyní aspoň víme, kde jsme. Crosland přijel do Riddinghithe, aby se sešel s Dete­ringem. Je tedy jasné, že ten musí něco vědět o Croslandově smrti, ať již o tom vykládá, co chce. Jaké jsou vaše další plány?“

„Rád bych se s vámi o tom poradil, pane,“ odpověděl Hanslet diplomaticky.

Peniston vyskočil a začal svou oblíbenou procházku po pokoji. „To je pekelně ošklivá věc,“ řekl spíše k sobě než k inspektorovi. „Detering, Bransbury, Wareham – ti všichni jsou moji osobní přátelé.“ Tu se náhle odmlčel a obrátil se k Hansletovi. „Chcete mne požádat o zatýkací rozkaz na Deteringa?“

„Myslím, že zatím ještě ne, pane, nemám žádných přímých důkazů, pouze velmi silné podezření.“

Peniston se znovu začal procházet po pokoji a při tom myslil nahlas: „Musil ho zastřelit dříve, než Wareham přišel na střelnici onoho rána. Pak nemohl použít žádné z kulovnic, které má Bransburv uložené ve zbrojnici. Nedostal by se dovnitř, když Wareham měl klíč. U ďasa! Na něco jsem úplně zapomněl!“ Peniston se znovu zastavil před Hansletem. „Napadlo vás, prohlédnout si seznam lidí našeho okresu, kteří mají zbrojní pasy? Je u Tyltera na policejní stanici.“

„Ne, pane,“ odpověděl Hanslet jsa si vědom své viny. „Až do dneška jsem to nepovažoval za důležité.“

„Myslím, že byste si jej měl prohlédnout. Bransbury má ve své zbrojnici pušky, které půjčuje svým přátelům. Většina z nás však, kteří pravidelně na střelnici docházíme, má vlastní zbraně. Střelec vždycky lépe střílí ze zbraně, na kterou si zvykl. Mám tedy vlastní kulovnici právě tak jako Detering a mnozí jiní. Detering mě dokonce sám krátce po příjezdu do Daneswell Parku požádal, abych mu poradil. Chtěl totiž kupovat kulovnice pro sebe a pro svou dceru a ptal se mne, jak by si opatřil zbrojní pas. Řekl jsem mu, aby šel k Tylterovi, a ten že to zařídí. Tylter mi potom vyprávěl, že Detering byl u něho hned druhého dne.“

„Jsem velmi rád, že jste mi toto pověděl. Nesnáz je, nyní v tom, že na střelnici nebylo slyšet žádné rány, dokud mladý Wareham nezačal střílet. Mluvil jsem s Bransburyho zahradnickým pomocníkem Wrightem, který na mne působil zcela inteligentním dojmem. Pracoval v zahradě ve čtvrtek ráno od šesti do osmi hodin. Podle toho, jak vál vítr, byl by musel slyšet každou ránu na střelnici. A skutečně slyšel velmi jasně všechny výstřely, které vypálil mladý Wareham.“

„Wright je velmi hodný hoch, a můžete plně důvěřovat všemu, co vám řekl,“ podotkl Peniston. „Ale tady jsme se octli před něčím, co bude nutno trochu objasnit. Okamžik, inspektore. Kam jsem jenom položil tu nešťastnou mapu? Aha, zde je!“

Rozevřel mapu a chvilku ji mlčky prohlížel. „Pojďte sem, inspektore a podívejte se,“ řekl. „Mluvil jste o větru, který foukal ve čtvrtek ráno. Z které strany to bylo?“

„Od západu, pane, jak tvrdí mladý Wareham a Fearon.“

„Správně. V tom případě muselo by být výstřely na střelnici slyšet ve Wrightově domku, protože leží od střelnice na východ. Což ale, když rána, která Croslanda zabila, nebyla přece jen vypálena ze střelnice? Vy jste zjistil nade vší pochybnost, že střela musila přijít odkudsi z Daneswell Parku. Ale člověk, který chtěl Croslanda zabít na palubě jachty, jistě by se snažil, aby se dostal k lodi co nejblíže. A z této strany by bylo k lodi nejblíže ze břehu nedaleko Gurneyova domku. Vidíte to, že ano?“

„Ano, pane, přemýšlel jsem už také o tom.“

„Toto místo leží severovýchodně od domku. Foukal-li západní vítr, pak velice pochybuji, že by byl Wright mohl slyšet výstřel, vypálený zde dole. V každém případě by byl zvuk tak slabý, že by si ho ani nevšiml.“

„Tím by byla odklizena vážná nesnáz,“ řekl Hanslet. „Detering je, myslím, dobrý střelec?“

„Jeho zásahy na střelnici byly vždycky dobré,“ řekl Peniston. „A to bylo v prvních dnech, kdy přišel do Daneswell Parku. Od té doby měl dost času, aby se dále zdokonalit.“

„Velice rád bych slyšel váš názor o Deteringově vině,“ řekl Hanslet vážně.

„Drahý pane,“ zvolal Peniston, „vy tedy chcete vědět, zda věřím, že jeden z mých přátel úkladně a chladnokrevně vraždil. Doufám, že nečekáte, že vám něco takového řeknu jen tak beze všeho. Připomenu vám jen toto: Na palubě Alondry byl nalezen plánek, který kreslil Detering, jak se sám přiznal.

Na obrázku je vyznačen směr dostřelu na střelnici. Stále si myslím, že byl určen pro Moverbrho, aby loď zakotvil na správném místě. Nebudeme se však o tom přít. V každém případě pak, ať tak či onak, je jisto tolik, že účelem plánku bylo, aby Alondra zastavila u hardu a aby Croslandova smrt mohla být vysvětlena nešťastnou náhodou. A touto náhodou měl být právě výstřel, vypálený na střelnici.

Pokud jde o Deteringa, chtěl bych vám poradil toto: Neukvapujte se v ničem. Snažte se sebrat více zpráv o něm a jeho předešlém životě. V tomto bodě vám nemohu ničím pomoci, protože o něm vím jen to, co mi sám řekl. Snad se vám podaří zjistit, že byl zapleten do obchodu s omamnými jedy, který provozoval Crosland. To snad vám odhalí pravé pohnutky, které ho přiměly zavraždit Croslanda. A jestliže toto zjistíte, bude vaše postavení vůči Deteringovi daleko silnější než je dnes.“

To byla velmi dobrá rada, a Hanslet se rozhodl, že se bude řídit podle ní. Řekl si však, že si dříve promluví s profesorem. Když se vrátil do hotelu, napsal inspektorovi Jarroldovi do Londýna, aby mu oznámil, jsou-li v policejním archivu nějaké záznamy o Deteringovi. Druhý den byla sobota, kdy se měla Alondra vrátit zpět do přístavu v Riddinghithe.

Jak již bylo řečeno, věnoval profesor Priestley většinu dopoledne tomu, že obhlížel dalekohledem pobřeží zálivu. Po lunchi prohledal ony části lodi, kam dosud nevstoupil. V první řadě to byla strojovna.

Celní úředník Craig byl jistě pořádku milovný člověk, neboť po skončení prohlídky uvedl místnost do takového stavu, v jakém ji našel. Podle Hansletova popisu vyhledal profesor ihned truhlici s náhradními součástkami. Petlice zámku byla přeříznuta a zámek nyní visel volně. Byl to obyčejný železný zámek, jaký bylo možno koupit v každém obyčejném železářském obchodě. Profesor jej pozorně ohmatal, prohlédl si jeho uzávěr, vyvlékl a strčil do kapsy.

Harold byl právě hotov s obědem, když profesor ukončil prohlídku lodi. S chutí se najedl a pak vyšel na palubu, aby čekal na Penistona a Fearona. Objevili se na hardu přesně o půl třetí. Harold je přivezl v člunu, a brzy na to se Alondra plavila zpět nahoru po řece.

Peniston zahrnul profesora otázkami, jak je spokojen s pobytem na řece. „Měli jste zvláštní štěstí s počasím,“ řekl. „Minulý týden bylo na řece nepříjemně chladno. Zvláště ráno, když jste přišel na palubu, že ano, Fearone?“

„Tak, tak, pane, toho dne bylo zatraceně zima, na mou věru,“ odpověděl Fearon. „Pořádně jsem promrzl, když jsem jel dolů po řece. Vítr mi foukal do zad.“

„Byl tenkrát silný vítr?“ zeptal se profesor Priestley nenápadně.

„Tak, tak, pane,“ odpověděl Fearon. „Byl to pořádný vítr, prokřehl by v něm důkladně každý chlap. A ta síla!“

„Bylo to opravdu tak hrozné?“ otázal se nedůvěřivě Priestley. „Je to poněkud nezvyklé v této roční době. Myslím, že to netrvalo dlouho.“

„Takové silné větry přicházejí obyčejně v době rovnodennosti,“ podotkl Peniston. „Někdy dokonce foukají několik dní. Pokud vím, přestal vítr po východu slunce, že ano, Fearone?“

„Začal kolem třetí nebo čtvrté hodiny ráno, když se obracel příliv. Žena mě vzbudila, a já jsem vyšel ven podívat se, jaké je počasí, bude-li možno lovit do sítí v Seacombe. Ale pak vítr foukal celý den až skoro do západu slunce.“

„Mohl byste mi říci něco o jeho rychlosti?“ otázal se profesor Priestley, jako by šlo o vědecké badání.

Peniston se dal do smíchu. „Nemyslím, že Fearon ví, že existují tabulky rychlosti větru. Či víte o tom něco, Fearone? zeptal se. Nevíte, viďte. Vy byste řekl, že to byl silný vítr, žádná bouře, že?“

„Ne, ne, pane, to nebyla bouře, byl to silný a vytrvalý vítr.“

„Myslím, profesore, že můžete bezpečně předpokládat, že to byl vítr o rychlosti asi šesti bodů podle tabulek, čili 25 až 30 mil za hodinu. Takový vítr dovede už pořádně rozhýbat moře, ale tady v zálivu to ovšem není tak hrozné. Řekl bych, že právě vítr vzbudil Croslanda, který proto tak brzy vyšel na palubu.“

„Mohl by být vítr překážkou toho, aby byl nikdo z Alondry převezen na břeh a naopak?“

„To jistě ne. Bylo by sice těžké veslovat proti němu, ale šlo by to. Vy, Fearone, jste měl vítr v zádech, a že vám nehrozilo žádné nebezpečí při plavbě?“

„Nebylo to nic nezvyklého, pane. Bez pomoci přílivu bych ovšem nechtěl plout proti němu zpátky do Riddinghithe.“

Profesor pokyvoval hlavou. Zdálo se, že jeho zvědavost je plně ukojena. Rozhovořil se s Penistonem o Alondře s naprostou neznalostí technických výrazů, jak bylo možno očekávat od člověka, který nebyl námořníkem. Přesto pochopil, že na příklad způsob zdvihání a spouštění pomocného člunu je hodně nepraktický. Poznamenal kriticky: „Je to velmi primitivní zařízení. Kdo s tím zachází, musí vynaložil mnohem více síly, než by člověk pokládal za potřebné při tak jednoduchém manévru. Je mi divné, že pro to nebyly dosud zkonstruovány účelnější pomůcky.“

„Než jsou jeřáby a vytahovadla?“ odpověděl Peniston. „To máte tak. Mořeplavci jsou většinou lidé, lpějící na starých věcech. Dívají se nedůvěřivě na novoty. Na moderních velkých parnících je všecko mnohem dokonalejší. Pro malé lodi, jako je tato, stačí však jednoduché jeřáby.“

„Všiml jsem si však, že Fearon musel napnout všechny své síly, aby vytáhl člun z vody,“ řekl profesor s mírným naléháním.

„Opravdu? Myslím, že je to proto, že se čepy jeřábů nemohou volně otáčet v ložiskách. Na malých plavidlech je to obvyklý zjev.“

„Dá se tomu odpomoci?“

„O, zajisté a snadno. Odšroubovat vytahovadla, vyjmout jeřáby z ložisek a trochu je obrousit na soustruhu. Kdyby byla Alondra moje, udělal bych to sám.“

Profesor Priestley si povzdechl. „Cílem mé vědecké práce jsou poznatky ryze teoretické,“ řekl. „Hluboce se obdivuji těm, kdo rozumí technickým zařízením a dovedou jich prakticky použít.“

Peniston se rozesmál. „Tato práce zde by se dala velmi snadno provést,“ řekl. „Bylo by k tomu potřebí jenom malého soustruhu a ocelového nože. A kdyby jich nebylo po ruce, mohli bychom požádat kteréhokoliv majitele garáže, a on by tu práci udělal.“

„Zajisté. Ale oč větší radost by měl každý, kdyby si to mohl udělat sám. Zdá se mi, pane, že jste šťastným majitelem podobného zařízení a že s ním umíte zacházet?“

„Ano, zařídil jsem si malou dílnu, kde mám trochu nářadí a starý soustruh. Dělávám tam příležitostně různé správky, jak toho domácnost vyžaduje. Zamiřte blíže k zábradlí, Fearone, hned budeme v přístavišti.“

Když se profesor Priestley vrátil do hotelu, našel tam Hansleta, který ho dychtivě očekával. „Nezašel byste do mého pokoje, profesore?“ řekl inspektor. „Zjistil jsem zajímavé věci a rád bych se s vámi o nich poradil.“

Profesor Priestley se usmál. „Dostal jste se opravdu kupředu s pátráním, zatím co jsem zde nebyl?“ zeptal se.

„Kupředu? Vyšetřování je skoro skončeno, myslím. Pojďme nahoru. Chci vám všechno říci.“ Ve svém pokoji ukázal Hanslet profesorovi korespondenční lístek s plánkem řeky a krok za krokem mu popsal průběh pátrání po jeho původu. „Vidíte tedy sám, že není ani stínu pochybnosti o tom, kdo jej nakreslil,“ skončil svůj výklad. „Peniston je stejného názoru, třebaže to nechce přímo říci. Je to pochopitelné, protože Detering je jeho přítelem. Jak se vám ostatně líbí velitel?“

„Mám dojem, že je to velmi schopný muž,“ odpověděl profesor srdečně. „Uznejte, že vám při vyšetřování prokázal velmi platné služby.“

„Máte pravdu, profesore. Nikdo to nepopírá, ba dokonce ani Tylter ne, třebaže se mu někdy zdá, že jeho výslechy hraničí s krutostí. Co říkáte však tomu, že právě on našel ten lístek? Ale konec konců není to nic zvláštního. Craig by jej byl zajisté také našel, když loď prohledával.“

„Myslím, že jste mi vyprávěl, že Peniston navrhl tuto prohlídku? Nebudeme zatím tuto okolnost rozbírat podrobněji. Velitel dokázal své schopnosti k policejní službě tím, že při své práci vychází ze zjištěných skutečností a nikoliv z dohadů. To však ještě není všecko. Umí dokonale zacházet s malými plavidly, a myslím, že je více méně dovedným mechanikem.“

„Ó, zajisté, je to chytrý chlapík,“ odpověděl Hanslet s nádechem netrpělivosti v hlase. „Budu první, kdo přizná, že mi při vyšetřování dal velmi mnoho dobrých rad. Jde však o toho Deteringa. Co bych měl dělat, abych si opatřil přímý důkaz proti němu? Bez takového důkazu ho žádná porota neodsoudí.“

„V případech, jako je tento, dají se přímé důkazy velmi zřídka opatřit,“ řekl profesor. „Je jisté, že nikdo nebyl svědkem výstřelu, kterým byl Crosland usmrcen. Zbývá tu jediná možnost, a to ta, nasbírat co nejvíce nepřímých důkazů, usvědčujících určitého člověka. Úkolem poroty bude vynést rozsudek na základě okolností, proti němu svědčících.“

„Vím o tom,“ odpověděl Hanslet. „A mým úkolem je opatřit takové důkazy. To je všecko hezké, profesore, ale co mám dělat, když od vás i Penistona slyším stále jen samé povrchní náznaky. Peniston říká, že v první řadě je nutno zjistit, jaké pohnutky vedly Deteringa. Nu ano, ale jak to zjistit? To právě bych chtěl vědět. Nicméně mám v rukou korespondenční lístek, který, považuji za velmi průkazný. Nezazlívejte mi, profesore, řeknu-li vám, že si myslím, že vaše projížďka dolů po řece nepřinesla zvláštních výsledků.“

„Možná že ne,“ řekl profesor klidně. „Přesto jsem si opatřil jisté důkazy, které, aspoň si to myslím, mohou mít větší cenu než váš lístek. Povím vám o tom.“ Profesor vytáhl z kapsy diagram, který nakreslil Harold, a rozvinul jej na stole. Hanslet se na něj díval zřejmě nechápavě. „Pro všecko na světě! – nač to je, profesore?“ otázal se.

„Myslím, že vám zítra odpoledne budu moci vysvětlit význam diagramu,“ řekl profesor. „Není mou vinou, že zatím nechápete možnost, ba dokonce praktickou jistotu, která je v něm ukryta. Podle toho, co jste mi vyprávěl, je Peniston blízkým osobním přítelem sira Charlesa Bransburyho, že ano?“

„Hovoří, spolu jako velmi dobří přátelé. Myslím, že jejich vztahy jsou hodně intimní. Sir Charles je hned podrážděn, když někdo vysloví domněnku, že smrtící rána byla vypálena z jeho střelnice.“

„Chápu jeho zaujetí proti takovým domněnkám. Přichází Peniston často na návštěvy do Daneswell Parku? Mohl by vědět, kdo všecko občas navštěvuje sira Charlese?“

„Myslím, že tam dochází hodně často a jistě bude vědět, jak často tam bývají Deteringovi a Warehamovi. Pochybuji však, že by věděl o příchodu a odchodu každého, kdo Brans­buryho navštěvuje. Sira Charlese nepovažuji za příliš sdílného člověka. Ale proboha, profesore, vy si přece nemyslíte, že Crosland byl někdy v Daneswell Parku? Řekněme třeba v té době, co jsou tu Deteringovi?“

Profesor Priestley neměl zřejmě co říci k těmto otázkám, proto svinul diagram, vsunul jej do kapsy a odešel z pokoje.


XVII

Vítr zvrací dohady

Druhý den ráno, když se profesor Priestley oddával požitkům dobré snídaně, přinesl mu hotelový sluha navštívenku. „Nějaký pán by s vámi chtěl mluvit, pane,“ řekl. „Požádal jsem ho, aby na vás počkal v hale. Zdálo se mi, že má hodně naspěch.“

Profesor Priestley se podíval na navštívenku a kývl hlavou. Byl to jeho starý známý, admirál Hanningwell, bydlící asi dvacet mil od Riddinghithe. Profesor mu psal minulou středu, aby k němu přijel a navštívil ho v hotelu v neděli o desáté hodině dopoledne. Nyní bylo sotva půl desáté. Admirál zůstal věrný svému starému zvyku, přicházet aspoň o půl hodiny dříve, než bylo umluveno.

Profesor Prieslley nedopil kávu a vyšel do haly, kde se admirál procházel sem a tam jako tygr v kleci. Byl to kostnatý, malý muž se světle modrýma očima, krátce přistřiženými vousy a zvučným hlasem. Když spatřil profesora Priestleye, zvolal: „Jsem rád, že už jdete – řekli mi zde, že ještě snídáte a mně nezbylo než si okopávat paty tady v té prokleté dusné hale. Snídat, to věřím, já jsem už posnídal a ujel dvacet mil cesty. Nevymlouvejte se, že je neděle. Vím to stejně dobře jako vy. To může napadnout jen vás, vytáhnout člověka v neděli z domu. Moje žena bude muset jít do kostela sama, a to ona nemá ráda. Pak bude celý den nabrečená. A co u čerta tady vlastně tropíte? Neplechy či co?“

Útěchou pro profesora bylo, že v tuto chvíli kromě nich v hale nikdo nebyl. „Přijel jsem, abych si zde několik dní odpočinul,“ vysvětloval profesor. „Požádal jsem vás, abyste sem přijel, neboť potřebuji slyšet váš názor v jistých technických otázkách, týkajících se malých plavidel všeho druhu. Můžete-li mi věnovat několik chvilek, ukáži vám malou motorovou jachtu, kotvící nedaleko odtud.“

Admirál se na něho podíval svýma pronikavýma očima. „Chcete ji snad koupit?“ otázal se,

„Nikoliv. Nemám dost času, abych mohl jezdit na jachtě. Nemáte nic proti tomu, abychom se na ni podívali?“

Admirál souhlasil. Profesor měl s sebou Hansletuvu navštívenku, na kterou mu inspektor načrtl několik slov. Podal ji strážníkovi, který měl v přístavišti hlídku. Ten je vpustit bez dalších formalit. Byl odliv a Alondra seděla v blátivém řečišti.

Admirál si všiml jména, namalovaného na zádi lodi. „Alondra?“ zvolal. „To jméno jsem četl před krátkou dobou – nu ovšem, vzpomínám si, to je ta loď, na které našli toho zastřeleného muže. Rád bych věděl, proč se o ni zajímáte, Priestley?“

„Můj zájem je čistě vědecký,“ odpověděl profesor spěšně. Bylo přece jeho věcí, že jeho koníčkem byly také aféry kriminální. Záleželo mu hodně na tom, aby se o tom co nejméně vědělo, a jen jeho nejdůvěrnější přátelé znali toto tajemství.

„Vědecký zájem? Nemyslíte tedy na koupi lodi, když je její majitel mrtev? Ne? Nebyla by to špatná věc, ta loď dělá dobrý dojem. Alondra? Jaké je to divné jméno! Co vlastně znamená?“

„Španělsky to znamená švandu,“ odpověděl profesor Priestley.

„Švandu? Divná švanda pro ubohého chlapíka, který byl zastřelen na její palubě. Zvláštní věc, tohleto. Myslím, že se za tím skrývá víc, než se na první pohled zdá. Vy chcete, profesore, slyšet moje mínění o lodi. Podle toho, co mohu odtud vidět, nevypadá špatně, jen trochu větší ponor bych si u ní přál. Sedí, myslím, příliš mělce na vodě. Takové lodi se však staví asi proto, aby se s nimi dalo zajet do míst, jako je toto. Líbila by se mi lépe, kdyby měla trochu větší ponor, a pak by neměla být tak vysoká.“

„Jaké nevýhody má takováto loď, jako je Alondra?“ zeptal se profesor Priestley.

„To byste poznal brzy, kdybyste s ní jel na moři při větru. Nesedí pevně na vodě, a sázím se, že po ní poskakuje jako živá zátka. Házelo by to s vámi, musel byste se držet jako klíště. Má příliš mnoho nástaveb na palubě, které zachycují vítr. Bez náležitého ponoru uchylovala by se příliš k závětrné straně.“

„Jaký vliv by měl na ni vítr, kdyby kotvila v klidné vodě?“

Admirál byl poněkud v rozpacích nad touto otázkou. „Žádný zvláštní, myslím,“ řekl. „Ležela by po větru, nikoliv po proudu, aniž by ji to nějak zvlášť ohrožovalo.“

Profesor Priestley se usmál. „Byl bych rád, admirále, kdybyste svůj názor vyslovil obšírněji,“ řekl.

„Je to dosti jednoduché. Kotvící plavidlo leží za normálních poměrů přídí proti proudu. Myslím, že vám neříkám nic nového. Může se však stát, že z opačné strany vane vítr. Opírá se do oněch částí lodi, které jsou nad vodou. Protože kotva visí z přídě, tlačí vítr loď opačným směrem, než proud. Vítr může loď úplně otočit kolem kotvy, takže potom míří přídí proti větru.“

„Předpokládejme, že loď je obrácena čelem proti proudu a že vítr začne foukat z opačné strany. V době, kdy proud má nejvyšší rychlost, zůstala by loď v tomto postavení. Když však proudění vody ochabne tak, že nestačí k tomu, aby udrželo loď v tomto postavení, jinými slovy, je-li tlak větru silnější než síla proudu, musí se loď obrátit přídí proti větru. Je to tak, admirále?“

„Váš vědecky školený duch pochopil pravý stav věcí, profesore,“ odpověděl admirál.

„Vědecky školený duch může být někdy užitečný,“ řekl Priestley, usmívaje se. „A nyní dovolte, abychom rozebrali věc dopodrobna. Řekněme, že Alondra kotvila přídí proti proudu a že proti tomu proudu vál vítr o síle šesti bodů. Do jaké míry by muselo ochabnout proudění přílivu, aby se loď otočila kolem kotevního řetězu a zůstala stát obrácena přídí proti větru?“

Admirál Hanningwell se srdečně zasmál. „Proč se na to proboha ptáte?“ zeptal se. „Na vaši otázku mohl bych s přibližnou přesností odpovědět jen po obhlídce lodi. Mohu vám leccos říci ze svých zkušeností s podobnými zábavními plavidly. Je jich mnoho druhů, a to, co o nich vím, může být pro nás vodítkem. Řekl bych, že při rychlosti větru šesti stupňů otočila by se taková loď na kotvišti přídí proti větru, když by voda proudila proti větru rychlostí o něco menší než jeden uzel. Stačí vám tento odhad?“

„Vy tedy tvrdíte s jistotou pro praxi postačující, že by loď stála přídí proti větru, kdyby rychlost přílivu klesla na půl uzlu?“

„O tom nemůže být ani stínu pochybnosti,“ řekl admirál přesvědčivě. „Věřil jsem, že jsem nebyl daleko od pravdy, když jsem to odhadl na jeden uzel. Nepřekvapilo by mne, kdyby se loď začala otáčet proti větru i při větší rychlosti proudu. Ale co tím vlastně sledujete, Priestley?“

„Snažím se vysvětlil neznámé okolnosti, za kterých byl Crosland zastřelen,“ odpověděl Priestley. „Nezajdeme si na palubu jachty?“

Když admirál Alondru prohlédl, vyslovil se o ní velmi pochvalně. „Kdybyste ji chtěl koupit a byla levně na prodej, neprohloupil byste. Je z teaku, není na ní kousku měkkého dřeva, a je vůbec po všech stránkách solidně stavěna. Kdyby patřila mně, provedl bych na ní pouze jisté menší změny, které by poněkud zlepšily její vnější vzhled.“

Admirál se poděkoval, když jej profesor zval na oběd. „Nemohu,“ řekl, „byl by to nový, těžký přestupek proti domácí kázni. Nešel jsem do kostela a nemohu si ještě dovolit, abych nepřišel k nedělnímu obědu. Napište mi, až loď koupíte. Vyjedeme si na ní společně.“

Admirál vsedl do vozu a odjel. Profesor Priestley obědval s Haroldem a Hansletem. Byl mlčenlivější než jindy, a když poobědval, navrhl, aby odešli do jeho pokoje. „Cože, návštěvy v neděli odpoledne, profesore?“ divil se Hanslet. „Těšil jsem se na malé zdřímnutí po obědě a doufal jsem, že i vy si něco podobného dopřejete.“

„Myslím, inspektore, že věc, o které vám budu vyprávět, vás bude natolik zajímat, že nebudete litovat. že jste přišel o svůj nedělní odpolední spánek,“ řekl Priestley stroze.

Tu byly všecky další řeči marné. Všichni odešli do profesorova pokoje. Priestley si vzal k ruce diagram rychlosti přílivu a svým profesorským způsobem jim vysvětlil vědecky podrobně měření a výpočty, na jejichž podkladě byl diagram sestaven.

Profesorův výklad Hansleta nudil. Několikrát si zívl. „No, to je všecko velmi důmyslné, profesore,“ řekl nakonec, „ale jaký je smysl toho všeho?“

„V první řadě říká nám diagram toto,“ odpověděl profesor. „Byly-li dne 19. října povětrnostní poměry normální, otočila se Alondra za odlivu přídí k Riddinghithe v 7:39 hodin ráno a nikoliv až v 8:12 hodin, jak jste si až dosud myslel.“

Po dobrém obědě pracoval Hansletův mozek tím pomaleji, čím více byl naplněn jeho žaludek. Trvalo mu proto jistou chvíli, něž pochopil profesorova slova. „Nu a co na tom, že se otočila později,“ řekl konečně. „Aha, začínám chápat, že za tím něco může vězet. Byla-li loď ve čtvrtek ráno v osm hodin obrácena ke střelnici levým bokem, nemohl Croslanda zastřelit Wareham. protože smrtící střela přišla z pravé strany. Jenže toto zjištění pozbývá důležitosti od té chvíle, kdy jsem objevil Deteringa. S Warehamem už nepočítám. Osudná rána byla vypálena dlouho před 7:39, tím jsem si úplně jist.“

„Jak dlouho před touto hodinou?“ otázal se Priestley klidně.

„Hodně jsem se o tom napřemýšlel,“ řekl Hanslet. „Mohlo se to přihodit v okamžiku, kdy bylo Alondru vidět z břehu naproti Gurneyovu domku. To je mé přesvědčení.“

„Kdy myslíte, že bylo dostatečné světlo k tomu?“

„Onoho rána vycházelo slunce v 6:32 hodin. Usuzuji z toho, že do té doby bylo dosti tma a viditelnost nepatrná. Všichni jsme v tomto bodě zajedno. Nedovedu si představit, že by bylo vidět muže, stojícího na palubě Alondry, z některého místa Daneswell Parku dříve než v 6:20 hodin. Podle mého názoru až tak někdy o půl sedmé.“

„Nuže,“ zvolal profesor Priestley. „Podívejte se nyní na digram co nejpozorněji. Řekl jsem právě, že při normálních povětrnostních poměrech otočil by odliv Alondru v 7:39 hodin. Povětrnostní poměry však nebyly onoho rána normální.“

„Že nebyly?“ otázal se Hanslet s předstíraným zájmem. „Co se dělo? Nebylo něco v pořádku s vodou? Přílivy a odlivy mají také své rozmary, pokud vím.“

„Nikoliv, ty se řídí přírodními zákony,“ odpověděl profesor přísně. „Nezvyklou okolností při toto byl vanoucí od západu rychlostí 25–30 mil za hodinu.“

„Ano, o té věci mluvil Fearon – a co je s tím?“

„Při svých úvahách jste úplně zapomněl na vítr. Dnes ráno jsem o této otázce mluvil podrobně s admirálem Hanningwellem, s nimž se znám již dlouho. Je to uznávaný odborník pro otázky, týkající se malých plavidel. Když viděl Alondru, vyslovil své pevné přesvědčení, že při takovém větru by se Alondra na kotvišti otočila přídí proti větru hned, jakmile by proud dosáhl rychlosti půl uzle.

A nyní snad pochopíte důležitost diagramu. Uvidíte z něho, že ráno dne 19. října proud v zálivu klesl na tuto rychlost v 6:05 hodin. Pravda, nemohu říci, že je to na minutu přesné, jsem však naprosto přesvědčen o tom, že v 6:20 hodin, což je podle vašeho mínění nejčasnější možná chvíle, kdy mohlo být na Croslanda vystřeleno, stála loď přídí proti větru a nikoliv proti proudu.“

Po těchto profesorových slovech načalo Hansletovi konečně v hlavě svítat. „Je to trochu hodně odbornické pro mne, profesore. Co se tedy dělo s lodí za těchto okolností?“

„V 6:20 hodin a podle všeho ještě mnohem dříve, byla loď obrácena pravým bokem k severnímu břehu zálivu, a nikoliv k jižnímu, jak jste si až dosud myslel.“

Hansletův mozek se teprve nyní probral z ospalosti. „To přece nemůže být, to bych musel ze svých výpočtů vypustit střelnici a celý Daneswell Park.“

„Přesně tak,“ odpověděl profesor Priestley s úsměvem uspokojení.

Hanslet se zachmuřil. „Tyhlety nautické teorie přesahují trochu mé chápání,“ řekl. „Řekněme, že všechno bylo tak, jak tvrdíte, profesore. Můžete mi potom říci, kdy stála Alondra pravým bokem k Daneswell Parku? Myslím, že někdy tak musela stát.“

„To nám poví diagram. Přibližně to bylo od 3:45 hodin do 6 hodin. A v té době byla příliš velká tma, než aby mohl někdo z Daneswell Parku mířit tak dobře, aby Croslanda zasáhl.“

Hanslet vrtěl hlavou. „Nejde mi to do hlavy,“ řekl. „Peniston jako místní občan ví všecko o přílivech a odlivech, a ten mi řekl, když jsem přijel, že Alondra stála pravým bokem obrácena k Daneswell Parku až do 8:12 hodin ráno.“

„Peniston si pravděpodobně nevšiml toho, co zajímalo mne a Harolda,“ odpověděl Priestley. „Přehlédl asi účinky větru právě tak jako vy.“

„Dobrá, profesore, víte o těch věcech zajisté více než já. Máte-li však pravdu, znamená to, že Crosland musel být zastřelen někým, kdo stál na severním břehu zálivu. A nemohl stát přímo na břehu, nýbrž daleko od něho, protože víme, že střela byla vypálena z  veliké vzdálenosti. Z dálky nejméně 2000 yardů, jak mě ujistil znalec ministerstva vnitra.“

„Je tu ještě jeden důvod, abychom věřili tomu, že kule přišla od severu,“ řekl profesor Priestley. „Představte si polohu Croslandova těla, když ho střela zasáhla. Domníváme se, že stál na palubě, opíraje se o stěžeň a dívaje se směrem, odkud bylo vystřeleno. člun byl na vodě, a máme právo se domnívat, že jej spustil Crosland. Proč spustil člun? Buď proto, že se chtěl odebrat na břeh, anebo proto, aby někoho převezl na palubu. Ten muž mohl přijít k řece jen po Peperově hardu. Mám velmi silné podezření, že Crosland stál na palubě a díval se směrem k hardu, vyhlížeje návštěvníka, s kterým si už napřed smluvil schůzku.“

„Ale, profesore, to všechno je nám málo platné,“ zvolal Hanslet. „Víme jistě, že Crosland nebyl střelen z hardu. Bylo by to příliš zblízka, vždyť je to všeho všudy 200–300 yardů, jak jste sám viděl.“

„Ano, všiml jsem si toho,“ odpověděl Priestley. „Prohledal jsem také důkladně severní břeh zálivu a zjistil jsem, že tam není místa, vzdáleného 2000 yardů od Alondry, z něhož by bylo loď vidět. Přirozený útvar půdy a skutečnost, že je tam hustý les, vylučuje zcela takovou možnost. Dále, podíváte-li se na mapu, uvidíte, že ve vzdálenosti 2000 yardů od Alondry jsou domky Seacombe. A konečně musíte uvážit, že by to musel být střelec s neobyčejnými schopnostmi, aby první ranou při špatné viditelností a silném větru zasáhl cíl na vzdálenost 2000 yardů.“

Hanslet zoufale potřásl rameny. „Nechme toho, profesore,“ zvolal. „Nejdříve tvrdíte a dokážete to, že Crosland mohl být střelen toliko ze severního břehu. A nyní sháníte všechny možné důvody a dokazujete mi, že tomu tak nebylo. Je přece zřejmé, že tu nemůže být všechno v pořádku.“

„Máte pravdu. Když si skutečnosti navzájem odporují, je zřejmé, že něco neklape. Vysvětlení tohoto rozporu je však tak nepravděpodobné, že se sám vzpírám uvěřit mu. Crosland mohl být totiž zasažen náhodně vypálenou ranou ze vzdálenějšího místa severního břehu.“

„Tento výklad se mně líbí právě tak málo jako vám,“ řekl Hanslet. „Lidé přece nemají ve zvyku procházet se časně ráno s kulovnicí a střílet nazdařbůh. Ne, ne, byl-li Crosland zastřelen zbloudilou kulí, mohla být střela vypálena jedině z pozemků Daneswell Parku.“

„Pokud bych to všecko nedokázal aspoň tak, že bych tím byl sám uspokojen, musím věřit, že Crosland byl zastřelen úkladně. Zde právě je mezera v řetěze zjištěných okolností. A myslím, že je možné tento nedostatek vysvětlit.“

„Přál bych si, profesore, aby se vám to podařilo. Ale, ať mě ďas, jestliže vím, čím tu mezeru chcete vyplnit.“

„Myslím, že nesnáz je v domněnce, že kule byla vypálena z velké vzdálenosti.“

Hanslet prudce zavrtěl hlavou. „To jste ale hodně vedle, profesore,“ odpověděl. „Všichni od doktora Spillera až po odborníka z ministerstva vnitra se v tomto bodě shodují.“

„Proberme si jejich úsudky,“ řekl profesor klidně. „Podle vzhledu rány usoudili, že byla způsobena kulí ráže asi tří desetin palce, letící ne velikou rychlostí.

Nemám námitek proti tomuto názoru. Je zřejmě správný. Jenže důkazy, které jsou z toho vyvozovány, nejsou již tak jednoznačné. Tvrdí se, že rána svědčí tom, že kule v okamžiku, kdy projela Croslandovou hlavou, pozbyla již mnoho ze své počáteční rychlosti a že se už vrtěla. Vibrovala, abychom se vyjádřili odborně. Protože tyto jevy jsou příznačné pro střelu, vypálenou z velké vzdálenosti, ve chvíli krátce před dopadem na zem, usuzuje se z toho, že Crosland byl zastřelen takovou kulí.“

„Tak tomu také je,“ řekl Hanslet. „Doposud to nikdo nepopíral.“

„To proto, že nebylo důvodu o tom pochybovat. Tento názor plně odpovídá domněnce, že kule byla vypálena z Daneswell Parku, a odporuje možnosti, že by mohla být vystřelena s hardu nebo s jiného bližšího místa.“

„Začínám toho mít právě dost, profesore, přece snad nechcete tvrdit, že všecko dosavadní pátrání bylo pochybené?“

„Ne doslova. Zjištěná fakta jsou jistě správná. O tom nepochybuji, nesprávné jsou jen závěry z nich učiněné. Lidé, kteří k těmto závěrům dospěli, zapomněli na některé činitele, které mohou způsobit, že rychlost kule se podstatně sníží a že začne vibrovat mnohem dříve.

Abyste pochopil, co chci říci, není potřebí mít nějaké zvláštní vědomosti z balistiky. Rychlost vystřelené kule závisí mezi jiným na použité třaskavině a na jejím množství. Je jasné, že střela z náboje, naplněného malou dávkou prachu, poletí pomaleji než z náboje s plnou dávkou třaskaviny, a že začne také dříve vibrovat.

Aby střela měla při letu stálou polohu, jinými slovy, aby její vibrace byla co nejmenší, uvádí se do otáčivého pohybu. To se děje pomocí závitů v hlavni. Neprojde-li kule těmito závity dostatečně těsně, pozbude své stálosti za letu již po krátké cestě vzduchem a začne vibrovat. Aby tato předčasná vibrace nastala, stačí, použije-li se náboje jen nepatrně menší ráže.

Když toto víme, můžeme připustit, že rány na Croslandově hlavě zanechala střela, vypálená z malé vzdálenosti. Střelec použil náboje menší ráže a menší dávky prachu. Přirozeně, že přesnost takového výstřelu je nesrovnatelně menší, ale při malých vzdálenostech by to mohlo stačit, aby dobrý střelec zasáhl jistě cíl.“

V pokoji se rozhostilo krátké mlčení, když profesor skončil svůj výklad. „To všechno jsou pouhé teorie,“ podotkl Hanslet konečně.

„To rád připouštím,“ odpověděl profesor. „Navrhuji však, abyste o tom promluvil s příslušnými znalci a požádal je o dobrozdání. Snad vás bude zajímat, že jsem o věci mluvil se známým puškařem, než jsem odjel z Londýna. Ujistil mne, že můj názor je správný.“

V pokoji znovu zavládlo mlčení. Trvalo déle než poprvé. Hansletovi najednou cosi napadlo. „Na něco jste zapomněl,“ zvolal. „Totiž na směr, kterým proletěla střela Croslandovou hlavou. Letěla směrem dolů od čela k týlu, jak mi vysvětlil doktor Spiller. To svědčí o strmém úhlu dopadu, což dokazuje, že kule přece jen byla vystřelena z velké dálky.“

„To by souhlasilo tehdy, kdyby Crosland stál na palubě a díval se vzhůru. Myslím však, že se spíše podobá pravdě, že ve chvíli, kdy na něho bylo střeleno, pohlížel dolů.“

„Dolů?“ zvolal Hanslet. „Ale nač by se díval dolů?“

„Snad na člun, plující k Alondře,“ odpověděl profesor klidně. „Domnívám se, že rána byla vypálena ze vzdálenosti pouhých několika kroků. A je-li tomu tak, následuje z toho, že byla vypáleno z člunu.“

„Ale u ďasa! Odkud by se tam ten člun vzal?“ zeptal se Hanslet. „Ale snad přece! Okamžik! Snad člun z Alondry! Velitel Peniston se zmínil o této možnosti. hned když jsem u něho byl po prvé. Že by to byl přece jen Moverby? Ale jaké pohnutky ho vedly? Jak to zjistit?“

Profesor Priestley se usmíval. „Nemyslím, že je tak těžko, jak se snad zdá, domyslit se pohnutek, které vedly ruku Croslandova vraha,“ odpověděl.

Hanslet začal naléhal na profesora, aby mu blíže vysvětlil svou záhadnou narážku. Profesor prozatím odmítl.


XVIII

A přece rukopisy

Netázaje se Hansleta ani Harolda o radu, vydal se profesor Priestley ráno na cestu do Warren. Představil se jako Penistonův přítel, čímž si zajistil, že ho Detering přijal hodně přátelsky. „Přátelé Penistonovi jsou mi vždycky vítáni,“ řekl. „Budu rád, když budu moci pro vás něco udělat, profesore!“

„Dověděl jsem se náhodou o našem společném zájmu,“ odpověděl profesor. „Doufám, že dovolíte, abychom si o věci krátce pohovořili.“

Deteringa přivedla tato slova do mírných rozpaků. „Velmi rád, profesore,“ řekl, „a o jaký společný zájem vlastně jde?“

„Jde o vzácné rukopisy,“ odpověděl profesor klidně.

Detering pokročil dopředu a vyhrůžně si měřil návštěvníka. „To byl jistě ten prokletý detektiv, který vám to nasadil do hlavy!“ zvolal. „Buďte jist, že si od něho ani od vás nedám pověsit bulíky na nos. A čím dříve odejdete z mého domu, tím lépe pro vás a pro každého, kdo bude šířit klepy.“

Profesor Priestley se však neměl k odchodu. „Pane Deteringu, myslím, že je ve vašem zájmu, abychom si pohovořili.“ řekl. „Musí vám být jasné, že jste podezříván z účasti na Croslandově vraždě. Doví-li se to policie, budete nucen doznat, jaké styky jste měl s Croslandem – bude-li vám záležet na tom, abyste nebyl podezírán. Myslím, že výslech na policii byl by pro vás velmi nepříjemný.“

„Co jste vlastně zač, že toho tolik víte?“ otázal se Detering ostře.

„Jsem pouze jedním z těch lidí, jejichž úkolem je vyvozovat logické závěry. Inspektor Hanslet nevěří, že se vaše styky s Croslandem týkaly prodeje vzácných rukopisů. Pokud jde o mne, nesdílím tyto pochybnosti. Když tu u vás inspektor byl, nechtěl jste mu říci, o jaké rukopisy šlo. Neřekl byste to snad mně?“

„Ať jsem proklet!“ zvolal Detering, podrážděn chladnokrevným jednáním profesorovým. „Nechápu, co je vám vlastně do toho! Vůbec mne nenapadne mluvit o soukromých záležitostech s člověkem, kterého jsem nikdy neviděl.“

„Myslím, že nejednáte rozumně,“ odpověděl Priestley. „A povím vám proč. Mám jisté pochybnosti o povaze oněch rukopisů. Jestliže mi nyní svou výpovědí tyto pochybnosti potvrdíte, postarám se o to, aby se inspektorovo podezření vůči vám obrátilo jiným směrem. Povězte mi, byl Crosland řemeslným vyděračem či ne?“

Tato otázka se týkala tak choulostivých věcí, že Detering stál chvíli zaražen. „Nu, a co bude, jestliže jím opravdu byl?“ odpověděl vyzývavě.

„Nic jiného, než že potom budeme moci připustit, že byl zavražděn jednou ze svých obětí.“

Detering se upřeně zahleděl na svého návštěvníka a propukl pak v nevázaný smích. „U všech čertů, nevím, kdo jste, profesore, ale tohle jste řekl pravdu, na mou duši,“ řekl. „Ano, loni ze mne skutečně vydřel 1000 liber. Nejsem takový osel, abych mu nalítl podruhé. Buďte jist, že sem tentokrát nepřijel za mnou. Netušil jsem ani, že je nablízku, až když jsem četl zprávu o jeho smrti. Odpřisáhnu vám to, budete-li chtít.“

„Věřím vašim slovům,“ řekl profesor Priestley chladně. „Chtěl byste mi nyní říci – přísně důvěrně ovšem – co mezi vámi bylo?“

Detering zaváhal. „Vám bych snad mohl důvěřovat, profesore,“ řekl. „Kdo mi však zaručí, že to nebudete vyprávět tomu chlapíkovi ze Scotland Yardu a že potom nebudu volán k soudu jako svědek?“

„Řekl jsem vám, pane Deteringu, že věřím vašim slovům. Prosím, abyste mi oplatil stejnou důvěrou.“

Detering pokrčil rameny. „Myslím, že jsem se dostal do pěkné kaše. Nuže, dobrá, povím vám to. Je tomu osmnáct měsíců, co jsem provedl proklatě nerozumnou věc – tak nerozumnou, že ještě dnes nechápu, co mne k tomu svedlo. Neřeknu vám, co to bylo; bylo by mi milejší sedět na lavici obžalovaných jako Croslandův vrah, než o tom mluvit. Povím vám jen toto: kdyby se o tom něco dostalo do veřejnosti, zničilo by mě to úplně společensky i obchodně.

Vzácné rukopisy! Crosland nelhal, když tvrdil, že s nimi obchoduje. Řekl mi do očí, když jsme se sešli v Chiswicku, že dal prohrabat společenské bahno celé Anglie a že ty ‚vzácné rukopisy‘ jsou plody této práce, na kterou je hrdý.

V mém případě šlo o dopis, který se – bůhví jak – octl v rukou jednoho z Croslandových agentů. Kdyby byl dopis uveřejněn, nezbylo by mi než si vzít život. První upozornění, že něco není v pořádku, dostal jsem ve formě doporučeného dopisu. Byl na něm podepsán Crosland. V obálce byla kopie mého dopisu a připomenutí, že originál mohu dostat za 1000 liber. Jak jsem již řekl inspektorovi, dostal jsem dopis, když jsem byl již v Daneswell Parku. Abych to s ním skoncoval, smluvil jsem si s ním schůzku v Chiswicku. Odevzdal jsem mu 1000 liber v bankovkách a on mi vrátil kompromitující dopis. Od té doby nebylo mezi námi žádných styků.“

Profesor Priestley opustil Warren a vrátil se do hotelu. Vyhledal Harolda a dal mu přepilovaný visací zámek, který si odnesl z Alondry. „Prosím vás, hochu, poptejte se ve všech železářských obchodech v Riddinghithe. Domnívám se totiž, že zámek byl koupen minulé pondělí někde ve městě. Snad se vám podaří najít obchodníka, u kterého byl zámek koupen. Budete-li mít to štěstí, poznamenejte si jeho jméno a dobu, kdy zámek prodal.“

Harold se ihned vydal na pouť městem, a profesor zašel k Hansletovi. Prohlásil mu, že dospěl tak daleko, že mu může prozradit pravé pozadí Croslandovy smrti. Protože však jeho závěry odhalují vinu osoby, žijící nedaleko Riddinghithe, přál by si učinit svou výpověď před velitelem policie Penistonem a inspektorem Tylterem.

Hanslet váhal. „Nevím, profesore, co by tomu Peniston řekl. Je to hodně neobvyklé. Nebylo by lépe, kdybyste to řekl napřed mně a potom já jemu?“

Profesor Priestley trval však na svém, a Hanslet se musel nakonec podřídit. Schůzka byla smluvena na půl třetí odpoledne na policejní stanici.

Do chvíle, na kterou byla schůzka smluvena, neskončil Harold své pochůzky po městě.

Hansleta hodně překvapilo, když viděl, že Peniston nemá námitek proti schůzce. „Nikdy nepodceňuji podněty, přicházející od laiků,“ řekl. „Mám také svého koníčka a svého času jsem uplatnil jeden nebo dva své vynálezy. Pravda, Tyltere?“

„To je pravda, pane,“ odpověděl inspektor uctivě. „Nuže tedy, profesore, máte-li pro nás něco zajímavého, rádi vás vyslechneme.“

„Myslím, že to, co řeknu, věci velmi prospěje,“ řekl profesor nezvykle měkkým hlasem. „Když jsem uvažoval o Croslandově smrti, kladl jsem si nejdříve otázku, jaké pohnutky mohly vést vraha. Napadlo mě, že se Crosland mohl zabývat věcmi, které byly pro druhé nepříjemné a že jeden z těch…“

Velitel ho přerušil hodně nešetrně. „V tomto bodě jsme všichni zajedno. Inspektor již zjistil, že náš chlapík obchodoval s omamnými jedy.“

Profesor Priestley byl tím poněkud zmaten. „Opravdu?“ zvolal. „Na základě jakých důkazů jste došli k tomuto přesvědčení?“

„Myslím, že inspektor Hanslet vám sdělí podrobnosti. Krátce, my víme, že se Crosland zabýval nějakým nezákonným obchodem, předstíraje při tom, že obchoduje se vzácnými rukopisy. Inspektor Hanslet tušil povahu tohoto obchodu hned po tom, když Alondra byla důkladně prohledána. Při prohlídce se našla plechová krabice od cigaret, plná malých krabiček od pilulek. Mohlo by se říci, že jde o nevinou věc, kdyby to nebylo ukryto v truhlici s náhradními strojními součástkami. Co tomu říkáte, profesore?“

„Och, jistě velmi podezřelý objev,“ souhlasil profesor Priestley. „Nenašly se žádné omamné jedy?“

„Žádné, protože Crosland sem přišel, aby si opatřil nové zásoby. Byl však zastřelen dřív, než tak mohl učinit.“

„Byl tedy asi zastřelen osobou, od které měl dostat jedy?“

„Všechno tomu nasvědčuje,“ odpověděl Peniston povzbudivě. „Myslím, že se ten druhý bál, aby Crosland nestřelil první.“

Na profesorovi bylo vidět, že stále ještě není přesvědčen. „Prominete mi zajisté, veliteli, jestliže podám vysvětlení jiné,“ řekl mírně. „Soudím, že důkazy o tom, že Crosland neobchodoval se vzácnými rukopisy, nejsou plně přesvědčující. Myslím, že skutečně s nimi obchodoval a že jeho smrt souvisí přímo s tím, že se pokoušel jeden z dokumentů prodat.“

„Ale jděte, profesore!“ vpadl Peniston. „To nesouhlasí. Každý člověk může obchodovat se vzácnými listinami a nemusí to tajit. Crosland však činil vše, aby to zůstalo utajeno. Úmyslně oklamal policii svou výpovědí o obsahu plechové schránky, která mu byla ukradena. Sjednával si tajné schůzky v domě své ženy v Chiswicku. A konečně jsou tu ty podezřelé krabičky od pilulek. Na to nemůžete zapomínat.“

„Nechci přehlížet tyto okolnosti. Nález krabiček od pilulek nám pravděpodobně pomůže zjistit totožnost Croslandova vraha. A pokud jde o dokumenty, s nimiž Crosland obchodoval, myslím, že byly toho druhu, že obchodování s nimi vyžadovalo největší diskrétnosti.“

Peniston se shovívavě usmíval. „Nedovedu si vůbec představit, že by obchodování s listinami, ať již cennými či nikoliv, mohlo být pro někoho pohnutkou k vraždě,“ řekl.

„To je také moje mínění,“ odpověděl profesor klidně. „Crosland přijel sem, aby se sešel s člověkem, kterému chtěl prodat jeden ze svých dokumentů. Tato osoba však, třebaže jí šlo o to, aby se dokument dostal do jejích rukou, nechtěla za něj zaplatit tolik, kolik Crosland žádal. Zavraždila ho tedy a vzala si potom onu listinu.“

„To je velmi zajímavý názor, profesore,“ řekl Peniston s přízvukem posměchu v hlase. „Snad byste nám mohl říci, jak byla vražda provedena?“

„Pokusím se podat vysvětlení podle toho, co jsem zjistil,“ řekl profesor skromně. „Domnívám se, že si Crosland opatřil důležitý dokument a že jej chtěl prodat někomu, kdo žije zde na blízku. Pro náš účel nazveme tohoto člověka osobou X.“

„Okamžik, profesore,“ přerušil ho Peniston. „Snad víte, že pan Detering vyprávěl již inspektorovi o tom, že od Croslanda koupil nějaký dokument kdysi před rokem.“

„To je velmi možné. Nemyslím však, že Crosland sem tentokrát přijel proto, aby zase něco nabízel tomuto pánovi. Soudím však, že při jednání mezi Croslandem a osobou X se mluvilo také o Deteringovi. Crosland se asi zmínil, že si s ním dopisoval a že již tehdy bydlil v Daneswell Parku.“

Peniston se usmíval. „Přikládáte nějakou důležitost této okolnosti?“ zeptal se.

„Je možné, že má značnou důležitost. Zatím se tím nebudeme zdržovat. Jednání mezi Croslandem a osobou X skončilo se tím, že si smluvili schůzku na palubě Alondry proti Peperovu hardu dne 19. října při východu slunce. Protože šlo o to, aby obchod byl proveden v největší tajnosti, byla vybrána právě tato chvíle. Nutno říci, že nemohla být volena doba ani místo vhodnější.“

„Ale co bude potom s Moverbym?“ zeptal se Peniston. „Jak on se do toho dostal?“

„Jsem přesvědčen o tom, že Moverby vůbec netušil, že Crosland zamýšlí navštívit Riddinghithe. Proto Crosland učinil všechna opatření, aby Moverby nemohl nějak rušivě zasáhnout do jeho schůzky s osobou X. Crosland věděl, že není potřebí příliš Moverbyho pobízet, aby pil přes míru. Když byla Alondra v Southamptonu, koupil bedničku whisky a do jedné láhve namíchat morfiové pilulky, které vzal z lodní lékárničky. V noci na 19. října se postaral o to, aby Moverby vypil značnou dávku otrávené whisky.

Jakmile se ráno dne 19. října rozednilo, Crosland vstal. Jistě se přesvědčil, že Moverby spí tak tvrdě, že by se dal jen stěží vzbudit. Vystoupil na palubu, spustil člun na vodu, aby mohl návštěvníka převézt z hardu na loď. Nato se opřel o stěžeň a čekal, až se osoba X objeví.“

Velitel Peniston vrtěl hlavou. „Je to důmyslný výklad, obávám se však, že neodpovídá pravdě,“ řekl. „Inspektor Hanslet, kterému nic neujde, přesvědčivě prokázal, že Crosland byl střelen z pravé strany. Při východu slunce dne 19. října stála Alondra přídí proti proudu, a její pravý bok byl obrácen k Daneswell Parku. Tedy k jihu. Jestliže se Crosland díval směrem, odkud přišla smrtící rána, pak byl obrácen k hardu zády. To by ovšem nenasvědčovalo tomu, že očekával návštěvníka právě z této strany.“

„Promiňte mi, veliteli,“ odpověděl profesor zdvořile. „Myslím, že jste se stal obětí malého nedorozumění. Kdyby bylo bývalo počasí klidné, byla by Alondra jistě mířila přídí proti proudu. Vím však, že v té době vál silný západní vítr. Snad si vzpomenete, že jste mi sám řekl, že vál rychlostí šesti bodů. Následkem toho byla loď obrácena přídí proti větru čili k Peperovu hardu pravým bokem.“

Peniston se zamračil. „To je přece pouhá domněnka, nic více,“ řekl.

Profesor Priestley se usmíval, jako by se chtěl omlouvat. „Musíte dovolit amatérovi, aby si vytvářel předpoklady. Bez nich by nedovedl vysvětlit svou teorii,“ odpověděl. „Mysleme si na okamžik, že Alondra směřovala proti větru a že se Crosland díval směrem k hardu. Ve smluvenou hodinu, kterou je ovšem nemožno přesně určit – bylo to patrně mezi šestou a sedmou hodinou – osoba X přišla. Ovšem nikoliv tak, jak to Crosland očekával.“

„Napínáte mou pozornost, profesore,“ poznamenal Peniston. „Myslíte, že ten člověk spadl náhle z letadla anebo něco takového?“

„Nikoliv. Přijel v malém člunu z místa, vzdáleného několik yardů na západ od hardu.“

„Zapomínáte na to, profesore, že jste do své teorie pojal několik nevysvětlených podrobností. Předně jde o domnělé otáčení lodi proti větru a za druhé tato pozoruhodná materialisace osoby X v člunu. Nu, ale nevadí, pokračujte jen. Co se stalo dále?“

„X vesloval k Alondře v malém sportovním člunu. Crosland ho poznal, a když se muž v člunu přiblížil k jachtě, naklonil se, aby ho oslovil. V tom okamžiku uchopil X pušku, kterou měl vedle sebe, a střelil Croslanda do hlavy.“

Peniston se zvrátil do křesla otřásaje se smíchem. „To je znamenité,“ zvolal, jakmile se trochu utišil a mohl mluvit. „Rozkošné prosté vysvětlení. Je tu však háček, které unikl vaší pozornosti, profesore. Všichni, i s odborníkem z ministerstva vnitra, kterého sem Hanslet zavolal, shodují se v tom, že na Croslanda bylo vystřeleno z velké vzdálenosti. Jak si to vysvětlujete?“

„Myslím, že vzhled Croslandovy rány nevylučuje možnost, že za jistých okolností bylo na něho vystřeleno velmi zblízka,“ vykládal klidně profesor.

„Ach, vy amatéři,“ zvolal Peniston. „Dovedete osnovat nejkrásnější teorie, kterými se dá všechno vysvětlit k vašemu uspokojení. Nesnáz je ovšem v tom, že je potřebí jistých okolností k tomu, aby byly pravdivé. Bohužel, nikdo nemůže dokázat, že tyto okolnosti skutečně existovaly. Je to škoda, profesore, neboť vaše teorie mě nemírně zajímá. Crosland, provozující nějaké nečisté obchody se záhadnou osobou X, padá mrtev, zasažen střelou dříve, než mohl obchod dokončit. A při tom zastřelen na úsvitě! Zcela v duchu starých kriminálních povídek. Nezazlívejte mi, prosím, vypadám-li tak trochu jako vyšetřující soudce. Buďte tak laskav a povězte mi, co dělala dále osoba X, podle vaší teorie?“

„Podobá se pravdě, že X po svém činu vystoupil na palubu Alondry,“ pokračoval Priestley. „Patrně se chtěl přesvědčit, zda je Crosland skutečně mrtev. Za druhé mu šlo o dokument. Myslím, že jej hledal napřed v Croslandových kapsách, kde ho nenašel. Je možné, že potom hledal také uvnitř lodi, kterou prohledal ovšem ve spěchu a povrchně. Neodvažoval se provést důkladnou prohlídku z obavy, že by vzbudil Moverbyho. Potom odjel s člunem nazpět k hardu, člun schoval a odešel domů.“

„Je mi líto, ale musím upozornit na další malou nesnáz,“ řekl Peniston. „Řekl jste, profesore, že X nenašel onen vzácný dokument, kterému vaše teorie přisuzuje takový význam. Nuže, co se s ním tedy stalo? Inspektor Hanslet vám poví, že Alondra byla co nejdůkladněji prohledána, a přece se nic takového nenašlo. Nemám pravdu, inspektore?“

„Skutečně, pane, je tomu tak,“ odpověděl Hanslet. „Ovšem, není vyloučeno, že existoval-li opravdu takový dokument, mohl jej odnést Moverby nebo Fearon. Oba by k tomu měli dost příležitosti.“

Velitel Peniston pokrčil rameny. „Můžete se jich na to zeptat, považujete-li to za důležité. Zajisté mne omluvíte, profesore, když odejdu. Musím ještě dnes vyřídit různé věci. Buďte zdráv a dovolte, abych vám poděkoval za velmi zajímavý rozhovor s vámi. Vaše teorie skutečně nepostrádají zajímavosti, ať již jsou jejich nedostatky jakékoliv.“

Velitel Peniston se prudce zvedl a vyšel z místnosti. Sotva se za ním zavřely dveře, vkročil do místnosti strážník. „Pan Harold Merefield si přeje mluvit s profesorem Priestleyem,“ oznamoval. Profesor se podíval na Tyltera, který přikývl. „Uveďte ho,“ vyzval strážníka.


XIX

Střílel karburtátor

Když Harold vešel, dal mu profesor pokyn, aby zatím ještě počkal s vyprávěním: „Okamžik, hochu!“ A obrácen k ostatním, otázal se: „Jak se vám zamlouvá můj výklad o Croslandově smrti?“

„Myslím, že na tom může něco být, profesore,“ odpověděl inu Hanslet. „Zapomněl jste však na plánek na Bransburyho korespondenčním lístku a na krabičky od pilulek. Jak chcete zařadit tato fakta do svého vysvětlení?“

„Nevzal jsem jich v úvahu proto, že nesouvisí s Cros­landovou smrtí,“ odpověděl Priestley. „Mají cenu jen potud, že usnadňují zjištění totožnosti skutečného vraha, kterého jsem označil jako osobu X.“

Hanslet pokyvoval hlavou. „Na to můj mozek nestačí,“ řekl. „Chcete tím říci, že víte, kdo Croslanda zavraždil?“

„Souhlasíte-li s tím, co jsem řekl o způsobu jeho smrti, nemělo by vám být zatěžko uhodnout, kdo je vrahem!“ odpověděl profesor.

Hanslet stáhl obočí a podíval se na Tyltera, který kroutil nad tím hlavou. „Lituji, profesore, ale musíte nám říci něco bližšího,“ řekl inspektor.

„Budiž tedy. Uvažujme, co asi vrah dělal, když se připravoval ke svému činu. Přirozeně že mu šlo o to, aby svedl pátrání na nepravou stopu. Nastražil to tak, že se na první pohled zdálo, že střela, která zasáhla Croslanda, byla náhodně vystřelena ze střelnice v Daneswell Parku anebo kdesi nablízku. To se mu však zdálo ještě malým zabezpečením vlastní osoby. Chtěl zastřít pravé pohnutky svého činu a uvést v podezření jiné lidi.

Pokládám za jisté, že korespondenční lístek s plánkem řeky byl nastražen osobu X. Nepochybuji dále o tom, že onen lístek neviděl ani Crosland ani Moverby. Osoba X anebo někdo jiný jej sebral, když jej Detering odložil v Daneswell Parku. X byl tehdy již v písemném styku s Croslandem a počítal s jeho návštěvou.

Zmínil jsem se již, že X věděl něco o Deteringových stycích s Croslandem. Věděl také nebo si to aspoň myslil, že Detering nakreslil onen plánek. To ho přivedlo na myšlenku uvést Deteringa v podezření z vraždy. Někdy po dokonané vraždě uložil lístek na jachtě na takovém místě, o kterém si byl jist, že bude prohledáno při ohledávání lodi.“

Tylter zvedl oči při těchto slovech. „Promiňte mi, pane, ale to není možné,“ řekl. „S výjimkou ovšem, že to provedl Moverby anebo Fearon. Jeden z mých lidí byl na Alondře ve čtvrtek v noci, a krom toho stojí na lodi hlídka po celý čas, co kotví zde v městě.“

„A přece měli různí lidé přístup na palubu!“ namítal profesor.

„Pouze úřední osoby, pane,“ odpověděl Tylter pevným hlasem.

„Koho vlastně míníte úředními osobami?“

„Osoby, které pustila na loď policie anebo takové, které měly propustky policií ověřené.“

„Nebudeme zatím rozbírat tento bod dopodrobna. Dovolte mi, abych pokračoval. Lístek byl podstrčen na loď, aby svedl vyšetřující orgány se správné cesty. Další snahou vraha bylo. aby zastřel své pohnutky. Řekl si, že kdyby se mu podařilo zakrýt pravé Croslandovo zaměstnání – Crosland byl řemeslným vyděračem – že by to značně ztížilo pátrání po pravých pohnutkách činu. Promiňte mi, Hanslete, ale usnadnil jste mu to vy.“

„Já?“ zvolal inspektor. „Jak by to bylo možné, profesore?“

„Tím, že jste měl falešnou představu o obsahu krabice, ukradené z Croslandova bytu na Embankment Court. Příliš rychle jste dospěl k závěru, že v ní byly omamné jedy. Potřeboval jste makavý důkaz, aby se vaše podezření změnilo v jistotu. O to se postaral právě X.

Když X vystoupil po zavraždění Croslanda na palubu, nenašel tam dokument, na kterém mu tolik záleželo. O nic jiného mu nešlo. Kdyby jej byla našla policie, pozbyla by vražda všeho smyslu. Nejen že by se obsah dokumentu dostal na veřejnost, ale i pohnutky vraždy by byly jasné.

Je mi líto, že můj výklad bude nyní v rozporu s vaším přesvědčením. Ať tak či onak, musil si X opatřit přístup na loď ještě jednou po vraždě. Prohledal důkladně loď a dole ve strojovně objevil truhlici s náhradními součástkami. Bylo mu divné, že truhlice je zamčena. Přepiloval zámek pilníkem, který si vzal z lodního nářadí, otevřel truhlici a našel zde dokument, který před tím marně hledal.“

„Ale, profesore, zámek byl netknutý, když jsme loď prohledávali, já a Craig,“ namítl Hanslet.

„Ano, vy jste skutečně našli zámek v pořádku,“ odpověděl profesor. „Bylo však zvláštní, že se do něho nehodil žádný z Croslandových klíčů. Je to další závažná okolnost. Prohlédl jsem zámek, když jsem byl na Alondře. Je to zámek železný, jak si jistě vzpomínáte. Přesvědčil jsem se, že nebyl mazán. A přesto nebyl rezivý, jak by tomu jistě bylo, kdyby byl delší dobu na lodi. Věřím, že když X přepiloval starý zámek, nahradil jej novým, který k tomu účelu koupil.

Od chvíle, kdy jste se, inspektore, zmínil o tom, že Crosland byl obchodníkem s omamnými jedy, nemyslil X na nic jiného, než jak nastražit důkazy, abyste měl jistotu. X si nemohl opatřit omamné jedy, jestliže se nechtěl vydávat ve vážné nebezpečí. Uvědomil si však, že trochou krabiček od pilulek vás při vašem podezření přesvědčí o tom, že skutečně šlo o obchod s jedy. Když si všecko připravil, vydal se podruhé na Alondru a uložil krabičky do truhlice ve strojovně.

Ještě něco. Je tu ta rýha na stěžni, zamalovaná lakem. Také to je jistě práce X. Rýha svědčila, odkud bylo vystřeleno. A to právě chtěl X především skrýt. Jsem přesvědčen, že ji zalakoval hned při prvním pobytu na jachtě.“

„Což ta rýha nesvědčila spíše v jeho prospěch, profesore?“ zvolal Hanslet. „Nebýt vašich výzkumů větru a přílivu, byli bychom všichni věřili, že smrtící výstřel vyšel z Daneswell Parku. A jak jste řekl, byla to právě tato okolnost, na kterou chtěl X upozornit.“ Profesor Priestley neodpověděl a obrátil se k Haroldovi. „Nuže, hochu, povězte mi nyní, jak jste pochodil?“ řekl.

„Řídil jsem se vašimi pokyny pane,“ odpověděl Harold. „Ukázal jsem zámek zdejším obchodníkům se železným zbožím. Jeden z nich, jménem Jackson, jej poznal. Je na něm vyškrábána cena a obchodník poznal, že to udělal on. Vzpomněl si, že zámek byl koupen v pondělí odpoledne dne 23. asi kolem půl čtvrté.“

„Nu a ví, kdo jej koupil?“ otázal se profesor klidně. „Ano, pane, policejní šéf Peniston – – –“

To ovšem bylo trochu silné pro Tyltera. Neudržel se a dal se do hlučného smíchu. „Tohle je mi pěkná věc!“ zvolal, plácaje se do kolen. „Promiňte mi, pane. Když si pomyslím, co času a práce vás to stálo, a nyní takový výsledek? Že by můj šéf o tom všem věděl?“

Hanslet se s výrazem zděšení ve tváři obrátil k profesorovi. Na profesorův pokyn vyšli všichni z místnosti a zamířili k hotelu. Zde, v bezpečí profesorova pokoje, dal Hanslet plný průchod svým myšlenkám. „Profesore, něco takového!? Vždyť je to směšné!“ zvolal. „Proboha, vy zapomínáte, že se sám obrátil na Scotland Yard o pomoc!“

„To je přece nejjistější cesta, jak odvrátit podezření. Byl si dobře vědom, že jeho úřední postavení mu poskytuje všecky prostředky, jak mařit vaši práci. Musím se přiznat, že těchto možností využil znamenitě. Pochybuji nyní, že se vám podaří dokázat jeho vinu natolik, aby mohl být porotou odsouzen.“

„Divné řeči, profesore. Nedovedu ani sám věřit v jeho vinu,“ odpověděl Hanslet, potřásaje hlavou.

„Není na tom nic divného. Pro člověka logicky myslícího je však všecko jasné. Peniston se dopustil nějakého kompromitujícího činu, a dokument o tom se nějak octl v Croslandových rukou. Upozornil na to Penistona a oznámil mu cenu, za kterou je ochoten dokument prodat. Navrhl schůzku na Alondře. Peniston souhlasil a určil sám hodinu a místo schůzky.

Od samého počátku měl úmysl Croslanda zavraždit a zmocnit se dokumentu. Peniston býval častým hostem v Daneswell Parku. Není pochyby, že při jedné takové návštěvě sebral pohozený lístek s plánkem řeky a uvědomil si, že by se ho dalo použít pro jeho cíle. Věděl také, že starý Gurney je v nemocnici, a proto určil schůzku na dobu, kdy nebyl nikdo v domku.

Všecko nakonec dopadlo tak, jak předpokládal. Vražda byla objevena, a Peniston požádal o pomoc Londýn. Jakmile jste se objevil v Riddinghithe, začal provádět svou politiku svádění z pravé stopy. Hned v první rozmluvě s vámi vás prozíravě upozornil na střelnici v Daneswell Parku.

Před tím již zalakoval rýhu na stěžni, čímž ztížil její možné objevení. Vy jste si toho však všiml a usoudil, odkud střela přišla. Pro muže s menší dávkou důvtipu by to byla bývala těžká rána. Peniston však hned pochopil, jak z vašeho objevu těžit pro sebe. Přiznal jste se mu, že se nevyznáte v námořnictví, že nemáte ani potuchy o vlivu větru a proudu na plavidla. Stačilo, aby vás přesvědčil, že Alondra ve chvíli vraždy mířila přídí proti proudu přílivu, abyste přijal jako výklad, že osudná rána musela být vypálena z Daneswell Parku.

Povzbuzoval vás, abyste zajel do Londýna, abyste neměl čas poohlédnout se po lodi. Bylo nebezpečí, že najdete onen dokument. Neděle dne 22. byla pro něho vhodným dnem. Jeho úřední postavení mu zajišťovalo přístup na loď v každé době, nemohl však svou návštěvu zakrýt před policejní hlídkou u lodi. Pustil se do hledání dokumentu, jak jsem to již vyložil, a našel jej v truhlici. Zároveň předstíral, že našel lístek s plánkem v Moverbyho kabině. To byl kus jeho plánu, jehož cílem bylo vnutit vám přesvědčení, že Moverby a nikoliv Crosland způsobil, že loď zakotvila před hardem.

V pondělí pro vás poslal a svěřil se vám s podmaňující otevřeností, že byl na Alondře. Nalezený lístek byl dokladem toho, jak správně jednal, že tam šel. Hned jak jste se přiznal, že máte Croslanda v podezření, že obchoduje s omamnými jedy, umínil si, že vám nastraží léčku. Proto navrhl, aby loď byla prohledána zkušeným celním úředníkem. Postaral se o to, aby prohlídka měla úspěch.

Když jste odjel do Londýna, koupil ve městě zámek a smluvil s Craigem schůzku na palubě. Peniston byl na místě dříve než celník. Kde si opatřil krabičky od pilulek, to nevím. Tolik je však jisté, že měl dosti času na to, aby je uložil v truhlici s náhradními součástkami, kterou potom uzamkl novým visacím zámkem dříve, než přišel Craig.

Přiznám se, že se obdivuji jeho dovednosti, s jakou se snažil vyvolat vaše podezření proti Deteringovi, tváře se zároveň nevěřícím Tomášem. Ještě před chvílí, kdy jsem vyvracel jeho námitky jednu za druhou, nepřišel do rozpaků. Snažil se všecko zesměšnit – nejúčinnější taktika v podobných okolnostech. Inspektore, myslím, že vás čeká ještě těžká práce,“ skončil profesor svůj výklad.

„Tak těžká, že ani s pomocí všech pekelníků nevím, jak do ní,“ odpověděl Hanslet mrzutě.

„Ztratil jsem zájem o případ ve chvíli, kdy záhada byla vysvětlena k mé spokojenosti,“ řekl profesor. „Není mou věcí navrhovat, zda má být Croslandův vrah volán k odpovědnosti či ne. Já a Harold se vrátíme zítra do Londýna k své staré práci. Snad byste udělal dobře, kdybyste odjel s námi a odevzdal věc státnímu zastupitelství.“

Hanslet přikývl. „Myslím, že bych to měl udělat. Jenže háček je v tom, že to nezávisí jen na mně.“

 

Ze Scotland Yardu oznámili Hansletovi, aby pokračoval ve svém pátrání. Učinil tak, řídě se profesorovými pokyny. Brzy měl tolik důkazů, že mohl požádat o Penistonovo zatčení, které vzbudilo nevídaný rozruch v Riddinghithe.

Soud nad Penistonem poutal k sobě zájem celého světa. Žaloba líčila dopodrobna, jak byla vražda provedena, přidržujíc se výkladu, jaký o případu podal profesor Priestley. Hanslet opatřil ještě dodatečný důkaz. Mlékař, jedoucí z Riddinghithe asi dvacet minut po šesté hodině ve čtvrtek ráno dne 19. října, všiml si Penistonova vozu, stojícího opuštěně u silnice, kde odbočuje polní stezka k Riddinghithe. Ještě než si vozu všiml, uslyšel ránu, kterou pokládal za výstřel.

Na základě podrobnějších měření a výpočtů než jaké provedl profesor Priestley, bylo nade všechno pochybnost zjištěno, že Alondra stála v osudné chvíli pravým bokem k hardu. Přivolaní znalci připustili, že výstřel mohl být vypálen z malé vzdálenosti v případě, že dávka prachu byla snížena a že ráže náboje byla menší. Ukázalo se, že obviněný měl příslušné nástroje k tomu, aby mohl vytáhnout náboj z nábojnice a trochu jej obrousit.

Veliký důraz se dával na to, že po Croslandově smrti nikdo neměl přístup na jachtu kromě lidí úředně oprávněných, Ve své funkci mohl tam Peniston přicházet, kdykoliv se mu zachtělo. Jeden ze zaměstnanců Bransburyho statku viděl lístek s plánkem v pánově pracovně. Bylo to ráno druhý den potom, co jej Detering nakreslil. Peniston přišel na návštěvu do statku o několik hodin později, a Bransbury jej uvedl do své pracovny. Potom už lístek nikdo neviděl. Bylo zjištěno, že se Peniston dne 18. října zajímal o starého Gurneye v nemocnici. Chtěl vědět, jak dlouho si tam poleží.

Žaloba uváděla, že vyšetřováním byl také odhalen původ krabiček od pilulek. Během vojenské služby opatřil si Peniston sbírku polodrahokamů. každý kámen byl uložen v malé krabičce a celá sbírka byla vyloženo v hale Penistonova domu. Po zatčení byly kameny nalezeny rozházeny a krabičky zmizely. Nejsilnější důkazy získal Hanslet svým neúnavným pátráním. Výsledkem jeho námahy bylo především zjištění, že se Peniston dal zaplést do nečestných machinací, které by ho byly stály jeho úřední postavení, kdyby se bylo na ně přišlo. Peniston napsal dopis, krajně ohrožující jeho čest, a tento dopis byl patrně ukraden někým z Penistonových protivníků. Od nich se dostal do rukou Croslandových.

Detering, boje se dodatečného trestu, prchl za hranice hned po Penistonově zatčení. Scotland Yard však vypátral jiné Croslandovy oběti. Skutečnost, že byl řemeslným vyděračem, byla dokázána víc než dostatečně.

Penistonův obhájce hájil stanovisko, že důkazy proti Penistonovi jsou jen málo přesvědčivé. Nebylo dokázáno, že provedl vraždu on. Tím méně bylo dokázáno, že měl nějaké styky s Croslandem. Před soudem Peniston zvolil taktiku naprosté otevřenosti. Vůbec nic nenamítal proti mlékařovu svědectví. Ano, skutečně, nechal vůz stát u silnice onoho čtvrtka. Vyjel si časně ráno na houby, kterých je velikým milovníkem. Věděl, že rostou zvláště hojně v polích mezi hardem a Seacombe. Onoho dne skutečně měl na houby štěstí. Když se vrátil domů, odevzdal je kuchaři, což kuchař dosvědčil, dodav, že je připravil na slanině k snídani. Peniston popřel, že by byl vystřelil anebo že by měl s sebou nějakou zbraň. Slyšel ránu, o níž mluvil mlékař, pokládal ji však za výbuch karburátoru, který je častým zjevem u motorových vozidel.

Doznal, že byl zmíněného dne v Daneswell Parku, a že jej Bransbury uvedl do své pracovny. Prohlásil však, že lístek s plánkem řeky viděl poprvé, když jej našel na Alondře v neděli dne 22. října. Tuto prohlídku před nikým nezatajoval. Že koupil zámek, to přiznal. Podle jeho výkladu měly se věci takto:

Při prohlídce lodi v neděli našel plechovku od cigaret na podlaze ve strojovně. V první chvíli si neuvědomil, že by mohla mít nějaký význam. Nicméně ji zvedl a hledal místo, kam by ji položil. O něco později objevil truhlici, u které tehdy nebyl žádný zámek. Uložil do ní tedy plechovku od cigaret. V pondělí cestou k Alondře koupil zámek. Když přišel na palubu, zamkl jím truhlici. Klíč chtěl odevzdat Hansletovi, na neštěstí však na to zapomněl. Jakmile našel Hanslet plechovku od cigaret, pozbyl případ jakékoliv důležitosti. Proto nepokládal za nutné zmiňovat se o tom, že k truhlici opatřil zámek. Peniston popřel, že by krabičky od pilulek byly z jeho domu. Krabičky, v nichž měl uloženy polodrahokamy, zničil krátce před tím, protože byly již opotřebované.

Obhajoba přiznala, že se obžalovaný dopustil činu, který jej kompromitoval, tvrdila však, že neměl nic společného s Croslandovou smrtí. Důkaz, že dokument, ukradený Penistonovi, dostal se do Croslandových rukou, podán nebyl.

Vyšetřováním vyšlo najevo, že byl Crosland řemeslným vyděračem a že jeho oběti byly ze všech společenských tříd. Co mohlo být tedy přirozenějšího, než že jedna z nich ho vylákala na venek a přiměla k tomu, aby s jachtou zakotvil u hardu před Riddinghithe? Ale že to byl právě obžalovaný Peniston, pro to nebylo jediného přímého důkazu.

Předseda soudu shrnul výsledky průvodního řízení se strojenou nestrannosti, a porotci odešli, aby se poradili o rozsudku. Porada trvala tak dlouho, že nervy návštěvníků soudní síně byly napjaty k prasknutí. Konečně se porotci vrátili, a Peniston se usmál, když spatřil tvář hlavního porotce.

Hanslet vyslechl rozsudek s klidnou myslí. „Zase jeden vrah unikl spravedlivému trestu,“ řekl. „Pravda, musím doznat, že kdybych byl sám mezi porotci, sotva bych ho navrhl k potrestání na základě těch důkazů, které byly po ruce. To však nic nemění na skutečnosti, že profesor měl v každém směru pravdu.“
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skuteZnosti do oblasti napinavé fikee, do oblasti mechanic-
kich problémit — lo je vysvdlleni, kleré mbeme najil
u T G. Masaryka pro ono velké rozsifeni detekt™ni litora-
tury, jez mastalo v letech povileengch. Prive hromadng zi-
Jem o delektivni romany, projevujici sc od svétové valky af
po dnesek ve viech vrstvich nirodd, svéddi docela ziejmé
© tom, Ze tu nejde o néjaky pomijivy rozmar, ale o potichu.
Dnesni &lovik opravdu také potichuje detektivaf literatury
asi tak, jako potfebuje sportu, jako potfcbuje pohybu v pr
70dé. Neni lo nic'mensiho nez otizka jeho hygicny, otazka
Jeho duevni rekreace. A &m vzruder &

o jeho Eivol,

PpohnutZjsi je doba, v niz Zije, tim zFejmejii a silngji je lak
jeio potreba.
Tedy: &ist detektivky? Ano! Ale je lreba vymezit, jaké

detektivky. Jer delcktivka opravdu dobra miZe prispcl
Xk dusevni rekreaci tlovika. To jest: jen takovi detcklivka,
kierd di Gtenafi mopost éZastnit se Feseni problémt v i
obsazengeh, takovh, kicrd spojuje maximiini mapimavost
namétu s maximélni logi¢nosti déjoviho postupw, takowa,
Kteri je sama o sobd také dobrou knihou. Spatid delektivka
miiZe ubijet, umrtvoval, nikdy véak rekreoval ducha.

Svazek, ktery driite v ruce, je prikladem, jak si predsta-
vujeme deteklivku .dobrou. Jen z takovjeh skliddme svou
knihovau Dobrjch Detektivek, na nif pracuje- cely 3tah
znalfch a odbornych spolupracovnikd. A nazyvime ji pravem
knihovnou, nebot préce, kieré v ni vyehazeii, neodhodite po
piedteni s despekiem jako >jer detektivkue, ale zatadite jo
do své knihovny jako knihu dobré Grovné, k jaké se vidycky
s radosti a opravnénd vratite.
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